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PRÉFACE 


Le volume que nous présente M. H. DARMAUN, Maïître-assistant à 
la Faculté des Lettres d'Aix, constitue une suite au Manuel d'arabe algérien 
publié dans cette même Collection par M. Norbert Tapiéro. Le dessein de 
l’Auteur a été de fournir également soit aux élèves des Lycées et Collèges, 
soit aux auditeurs des Cours publics un instrumtent de travail capable de 
les faire progresser dans l'usage de la langue parlée. Cette préoccupation 
l'a conduit, au début, à faire suivre chaque texte de questions et de 
révisions grammaticales. La progression apparaît dans la difficulté des textes 
et aussi dans celle des thèmes. Le Glossaire placé à la fin du volume est 
judicieusement conçu comme un complément à celui du volume de 
M. Tapiéro. 

Les textes notés par M. Darmaun ne visent pas à être des documents 
dialectologiques. Le système de transcription retenu est identique à celui 
du Manuel d'arabe algérien ce qui exclut d'avance le souci de fixer dans le 
plus menu détail les articulations propres aux zones diaiectales. La langue et 
le vocabulaire de ces textes ne sont pas ceux d’un parler limité mais tendent 
à représenter cette langue « moyenne » dont l'acquisition prélude à l'étude 
même d'un dialecte particulier. Sur ce point les risques étaient certes grands 
car on peut toujours craindre que de tels textes soient factices et constituent 
en somme une sorte d’idiome scolaire. M. Darmaun a su éviter cet écueil 
et se tenir à égale distance du «trop particulier » et de la koïnè. Néanmoins, 
çà et là il a senti la nécessité d’aiguiser la curiosité de l'étudiant en mettant 
celui-ci en face de quelques faits singuliers qui annoncent les divergences 
de dialecte à dialecte. C’est ainsi par exemple que, sans admettre la notation 





Il PRÉFACE 


des interdentales, il a fait place, dans certains textes, à des assimilations 
de l'article, en certaines positions, dans le parler de Dijidjelli’. 

Avec raison, l’Auteur de ce recueil s'est refusé à donner des textes 
folkloriques. Ceux qu'a édités Desparmets, par exemple demeurent un 
instrument de travail si méritant qu'il est superflu de vouloir lui en substi- 
tuer un autre. En revanche, dans la conjoncture actuelle il était opportun 
de renouveler les sujets proposés aux étudiants et de leur offrir des scènes 
liées aux problèmes de la vie moderne. Par une initiative heureuse, M. Dar- 
maun a noté un récit suivi qui forme la matière des vingt dernières leçons, 
en sorte que l'étudiant pourra apprécier la façon dont est conduit un récit 
d'une certaine ampleur. 

On ne dira rien des thèmes qui se trouvent dans les trente premières 
leçons ; au début, simples exercices liés dans un rapport plus ou moins 
large au texte arabe, très vite ils deviennent des textes formant un tout 
tiré d'auteurs classiques ou connus. Par là se trouvera exercée l’habileté du 
jeune arabisant tenu à rendre dans une langue un peu fruste des pensées 
en rapport avec une civilisation plus complexe. Par cette originalité M. Dar- 
maun rend sensible l'effort qui se dessine pour passer, sur le plan linguis- 
tique, des formes d'expression d'un dialecte populaire à celles qui confinent 
à l' « arabe moderne». 

On saura gré à l'Auteur de ce volume de nous avoir fourni un instru- 
ment de travail à la fois pratique et judicieux qui sans rien sacrifier au 
sérieux de ses intentions a su leur conférer l'agrément du vivant et du réel. 


Régis BLACHÈRE. 


? cf. Fragments n°5 LII, LIII, LIV, LV tirés des excellents « Textes arabes de Dijidjelli » 
de Ph. MARCAIS et dont le réajustement audit système de notation a été possible grâce à 
l'aimable et bienveillante autorisation de leur Auteur. 


AVERTISSEMENT 


Ce volume est constitué, comme on le verra, d'une série d’ « ensem- 
bles » qui ne sauraient être considérés comme des « leçons ». Les maîtres 
et, le cas échéant, les Étudiants qui utiliseront seuls ce manuel auront donc 
à découper successivement, dans ces « ensembles » d'abord le texte arabe 
et le vocabulaire, ensuite la révision grammaticale, enfin l'exercice de 
conversation complété par un thème. Ainsi, chaque « ensemble » formera 
la matière de trois séances de travail, au minimum. 

La disposition adoptée dans ces “ensembles” est fondée sur une 
expérience pédagogique qui a fait ses preuves. Avant tout l'Élève ou 
l'Étudiant doivent être mis devant une réalité linguistique, c'est-à-dire 
devant un texte destiné à être lu à haute voix avec soin, en veillant à la 
prononciation et à la liaison des mots puis des phrases. Cette lecture, 
répétée autant de fois qu'il sera nécessaire, prélude à l'étude des mots 
nouveaux et la conditionne. Elle introduit également à la révision gramma- 
ticale qui, dès lors, cesse d'apparaître comme un rappel de règles, mais 
comme un complément à des faits linguistiques. 

Une fois réalisée, la possession du texte arabe permettra de passer, dans 
une seconde séance, à l'exercice de conversation. Aussi bien celui-ci doit-il 
être toujours senti comme la partie essentielle des études entreprises. Les 
questions proposées ne sont qu'une indication ; bien d'autres peuvent être 
formulées. L'essentiel est de s'astreindre à demeurer dans le cadre du texte 
et dans les limites du vocabulaire. Cette recommandation est particulière- 
ment importante si l'Étudiant est livré à ses seuls moyens et se trouve 
conduit à se servir d'un informateur arabophone. 

Dans l'exercice de thème, l'effort devra porter au préalable sur la 
traduction à haute voix puis sur la notation du texte adopté après correc- 
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tion soit du Maître, soit de l’informateur arabophone qu'on pourra utiliser. 
Il ne s'agira nullement de songer à l'orthographe mais à la notation de ce 
qui aura été prononcé et entendu. On sent tout ce qu'on pourra tirer de cet 
exercice s'il est conduit dans cet esprit et selon cette méthode. 

Bien entendu, l’Élève ou l'Étudiant seront tentés souvent de recourir 
au Glossaire français-arabe ou arabe-français placé à la fin du présent 
volume. Il est rappelé que ce glossaire apporte le complément nécessaire 


à celui qui figure à la fin du Manuel d'arabe algérien. ABREVIATIONS 
ART SE NX Algérie HMS LR. DA masculin 
adnoen. eux < adjectif mea tn. etes Ut mot à mot 
advngarentets adverbe Mans ns manuel Tapiéro 
ALU Éd es ajouter Hobbies Des AS nom ou note 
Aid aus article MAD See nom propre - 
CS Ta dames classique D: OÙ Part... + . participe 
Cl AA NE. collectif part iaceiin ts. participe actif 
comprit. its comparatif part. pass. ..... participe passif 
CO tte de - conjonction Dé Rae péjoratif 
const) lee se se construit avec. HO SE personne, personnel 
COMTE OR oran oi loin contraire de. DL sr ue OUR pluriel 
RP anne démonstratif DISDI ET. SAS préposition 
did: AIMENT diminutif PronRnnis.NE pronom 
doublt. trans. ... doublement transitif prons csUf Less nt pronom suffixe 
emo ntst ct employé aafois it quelques fois 
RUE LE cute par euphémisme Rene Remarque 
ET ns exclamation NET run eve singulier 
expr. comp. ... expression composée ren nee surtout 
HOME EU A féminin su bé "à 2. substantivé 
généralt ....... généralement valant nr. À variante 
NOT Len bus mulet forme impérative L''hunddetes verbe 
ÉMDETS.) «4 04e ee impersonnel v' than, he verbe transitif 
Rd As see soute indéfini Ve dir aan verbe dérivé 
BR see interrogatif Va eee te verbe réfléchi 
inteh CO ON 7 interjection VD, UN verbe passif 


datés. DA a Des littéral St. &. paragraphe 








Tu veux apprendre l'arabe Yalläh ! 


wa-qîla, mrîd ulla sayyân ? wâÿ-hâlek£ eandi zmêân ma-feftek-& 8 
dêrkom b-hêr£ — lâ-bâs, el-hamdu Ilâh, isellmek ! bessâh kunt msâfer, 
mahsôb, hâd-el-eyyâm: eandi hbâb dayyfu-ni, emelt-lhom gôsto, jewwezt 
meû-hom yômên f-ed-dwîra elli eandhom, fi-jwâyeh Marsilya, ela-barra. 
bessäh, ki-dhelt el-bâreh f-la-eëiyya, zett ! bett* sâher hatta-noss-el-lél. 
— mâ-jâk-$ en-neûs, emmala £ kunt mqallaq, ulla wâÿ 2 — la! lôkin le- 
hbôb kânu ketbu-li men kell-jfha, hâdi jmaetên, u-ma reddît l-hom-ÿ 
b-el-jwêb. emmêla dhel-ni l-weswâs, hatta sabt el-weqt u-ktebt-lhom 
l-ek-kell. u-hakka had men-hom ma-bqa ylôm-ni. — swa swa ! emmäla 
emelt mlîh, u-ma-qassart-5 f-el-wôjeb. 

u-drôq netkallmu ela-hâja ohra : hâni* metfakkar belli, n-nhôr l-âhor, 
eênek kunt teflab menni baed-le-mziyya. hôni hâder, el-yôm, u-ma thîr-&: 
ida njemt, nwâsi-ha lek; qôl-li a-mâ-hiyya ? — wa-qîla Fi-'amr-el- 
earabiyya® — e-neam! rôni hôfed, hâdik hiyya. &h, qolt-li belli dik- 
el-lôga jâtek seëêba, u-ma-qdart-F teteallem-ha wâhdek. emmâla ida 
bgît, êji-ni, sâea ela-sâea l-ed-dêr, neallem-ha lek, u-nqarri-k fiha Fwiyya, 
ela-hsâb ma naëeraf, âna, menha. eandek-ÿi weqt f-el-lel £ — &êh! ma-da- 
biyya f-la-eÿiyya, men-basd el-hedma; nehrej mel-l-[uzînjeal-es-setta. 
ma-nhâlet lâ-tbarna w-l8-shâb. eâdti nedhel l-ed-dôr gûda-gôüda. bessäh 
63-men -uqt thebb njîk £ — f-el-uqt elli habb hâtrek. 

— lôkin dik-el-qrâya, ida &na whalt fiha, râni hâyef ndayyae-lek 
ugtek. — ma-thîr-3, â-sidi, ida râk mtebbet fi-maqsôdek, mâ-elfh-£, âna 
eandi s-sbar. 


‘lire: sedt. — * verbe bât, ibât. — * comme äni (v. Manuel $ 38 n. 2). 
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Grammaire 





1. En exprimant sandi à toutes personnes du sing. et du pl., que deviendra 
la phrase entière : sandi hbâb dayyfu-ni? — 2. Conjuguer à l'accompli 
et l'inaccompli le groupe verbal : sett bett säher. — 3. Que représente les mots 
s'0mên, jmaetên ? Citer quelques exemples de même nature. 





Convenotiôn 


1. cdkor men-eandek hâja, dhel-lek el-weswâs men-sebbet-ha. — 
2. we-nla gdart-$i tetsallem el-carabiyya wâhdek ? wa-el$ ? — qôt-li 
râyek be-klimât. — 3. @$S idhar-lek fey-râjel elli ma-yhâlet lâ-tbayna 


w-là-Shâb ? — 4, $rah hâd-el-mtal : < men-ed-dôr l-el-jâmee ». 


mm 


Thème. — La journée finie à l'usine, à sept heures, je rentrais vite à la maison. 
Nous mangions la soupe. Puis je lavais la vaisselle. À neuf heures, j'étais libre ! 
J'allais dans ma chambre, m'asseyais à ma table, et commençait vraiment une autre 
Journée d'une lumière merveilleuse, la lumière d’une petite lampe que je baïissais 
autant qu'il était possible, afin d'économiser le pétrole. Ma mère pédalait à sa 
machine de l’autre côté de la cloison. Vers les onze heures, avant de se coucher, 
je savais qu'elle viendrait voir sur le palier si je dormais; j'éteignais, et aucune 
raie brillante sous la porte ne pouvait me trahir. Je rallumais un peu plus tard 
et me remettais au travail. Je m'étais procuré le programme des examens. Un 
dimanche, j'étais allé à bicyclette acheter d'occasion les livres nécessaires. Un ami, 
le seul qui me fut resté du collège, le fils d'un professeur de physique, devenu 
étudiant, me guidait de loin, me proposait et me corrigeait des problèmes. 
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IT 


L'écriture arabe et le dialecte 


_— âna Seft ktôb-sarbiyya, wa-qîla le-qrâya tenbda' me-ll-yemna, 
w-el-ktfba tâni; u-ma-nasraf hatta-harf. — dûk-le-hrôf, ma-eandek ma-tdir 
bî-hom. âna nnaseet®-hom lek be-hrûf el-fransîsa. gêr-bark * teteallem 
el-mantaq dyâl-hom u-tsâwed-hom meûya, tahfad-hom fi ma-kân-ë 
jemea. hrôf-el-earbiyya ma ykônu mahtômin, gêr fi taelim-en-nahwiyya. 
ammä fi-hôd-el-loÿa Ili hâtt fi-bâlek tetsallem-ha, yaeni el-jâriya, ma 
yelzem-$ teïqa ela-hrôf ma-kunt-$ mwâlef bi-hom men-qbel. el-haqq 
dâk et-thalwîn u-t-tahniÿ ntôe-el-hatt el-earbi yaejeb l-S-nâs, w-âna 
ma ngânen-hom& fi-dik-le-msâla. bessôh ieattalna f-ed-ders, u-zid : 
dôk-el-hatt ihassôh qeddâs-men harakât; ma ykün3 et-tadqïq be- 
kmêlo, ela haterhom, men jiht-en-natq el-hagqôäni. el-hâsul hôduk:-le- 
hrôf ma ysalhu-& l-el-barrâni, Ili huwwa ma-h0-$ kâseb dik el-legwiyya 
man sogro. amma na bâgi nkewwnek therrej dûk le-hrûf fi sâetek, 
ela-menwäâl-el-fransawiyya, ma-thîr-3 fi baed-le-lfâd u-baed-klâm : 
bîh-ffh ! — emmâla el-hâla sâhla, rabbi ysahhel hwâlek. 


1 V, Manuel 6 135, p. 109. — ? /vur nenageet. — * Sér-bark : pourvu seulement que... 
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1. Relevez tous les verbes dérivés 2 sens réfléchi, contenus dans le texte, 
et citez pour chacun d'eux un exemple de votre choix. — 2. Analyser la 
nature du mot e/-jâriya.— 3. Reproduire à toutes les personnes du sing. et 
du pl. les expressions : m1a-velsem-S teSqa, et ma-kunt-$ mwälef. 


Conversation 








1. fassar-li be-klimât el-masna mtâe lufd-tahnif$. — 2. às-men farq 
ikûn fi-bâlek bin el-loga el-jêriya w-el-loga en-nahwiyya. — 3. a-ma- 
hom el-hrûf elli jâwek seûb fel-mantaq el-earbi, u-qôl-li elaS ? — 
4. LA4S-men fâyda yeddi-na hâd-el-mtel : es-sî bla-qrâya kif el-kelb 
bla-drâya 





Thème. — Le Babou' apprend, lui aussi, l'étonnante vertu des mots. Comme 
tous les autres petits hommes, il a su dire « non » bien avant de savoir dire « oui ». 
Il faut beaucoup de raison, de modestie et de bonté pour se servir judicieusement 
du petit mot « oui ». 

Le Cuib * et le Tioup* tiennent, de lit à lit, soir et matin, de copieuses conver- 
sations, qui font songer à un cours mixte pour élèves de troisième et rhétorique ”. 
L'aîné prononce à peu près les mots difficiles, le cadet articule malaisément les 
mots simples. 

Quand Bernard avait dix-huit mois, il appelait les crayons des « tiotios » 
Jean, qui, comme son frère, porte aux crayons une affection des plus vives et 
des plus exigantes, les appelle des « gazons »‘. De rectification en rectification, 
« tiotios » * a redonné « crayon » *, « gazon » * fera de même. Tout rentrera finale- 


ment dans l'ordre, rassurez-vous. Une fois de plus, la tradition sera sauvée, la 
langue aussi. 


Georges DUHAMEL. Les Plaisirs et les jeux. 


* Transcrire simplement ces noms; ils représentent des noms de jeunes enfants. — 


* traduire classe de première. —  Reproduire tous ces mots phonétiquement sans chercher 
à les traduire. 





III 
De la Compréhension à la Coopération 


mudda %har teûd tdebbar râsek. bessâh ma thâb-£ f-el-man- 
taq. ida teglad, ma fiha bâs. el-eabd ma yehrej-* men kerë-emmo 
meallem. — Isâni rêh tqîl. — le-klâm iserrah-lek Isônek. gêr hôlet 
la-erab men weqt l-weqt. le-hdît ma-yji gêr b-el-mhälta. 


men-qbel kull-Sé, mahtôm elïk teqder tefham earbi, ida tlâaît 
bîh fi-zenqga we-fi-sôq, ulla fi-dâr-bäylek u-bîro, ulla fi-hônût ul-trisiti,] 
ulla fi-mtabha u-môdae âhor, mêtalan [angär] ulla [boëta], ulla-beîd 
eë-Sarr-fi sbitôr, ulla £and tbib. lâzem, ida wqae le-hdît binât-kom, 


tgedru tetfähmu z-zûj. nearfu b-elli « n-nês inâs ». bessâh yelzem:-$i 
kull-wâhed ibqa fi-haddo £ dik-et-temsiyya ma-tliq-3, w-âna nqôl-lek : 
en-nâs ek-kull hâwa. qrib tehseb-ni hâmel elîik ki-$-Sar$ôr b-darb:le- 
mtôl, u-lakîn hôma, bel-haqq, « msâbih-le-qwäl ». netmenna-lek tehfad 
menhom uhidôt. la-erab yestahsnô-hom bezzäf. 
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Grammaire 





1. Exprimez à toutes les personnes: feñd tdebbay yâsek. — 2. Dites 
la nature du mot whidat. Citez trois mots de même type. — 3. Relevez dans 
le texte les verbes dérivés comportant un sens de réciprocité et conjuguez-les 
aux personnes du pluriel de l'accompli et de l'inaccompii. 


ns Conversation nn) 


1. teryaf-Si basd-el-mtel. eajbek bin le-mtâl, tfassro-li men sandek. — 
2. 4S-habb iqol be-klämo : beïd-eë-Sarr £ — 3. kifas tefham el-masna 
mlâe : en-nês jnâs. — 4. el4S Sebbah rñho b-e$-SaySâr ? — 5. fahhem- 
ni mtel ki-hâda : nta fi-wâd w-âna fi-wâd. 


Thème. — Astu parfois écouté cette étrange histoire que nous rapporte 
l'Ecriture Sainte * : Les hommes des premiers temps, contre Allah, se rebellèrent. 
Ils construisirent une tour si forte et si élevée que, très haut dans le ciel, ils se 
crurent déjà aux portes du Seigneur. Arrivés Rà, ils défièrent Dieu: «Si nous 
sommes là, lui dirent-ils, c'est pour te demander des comptes. Nous ne sommes 
pas satisfaits du sort que tu nous as fait. Vois donc comme nous sommes fort 
nombreux et capables de te détrôner ! » 

Mais Dieu s'irrita. C'est alors qu'il jeta le trouble dans l'esprit des rebelles. 
Ce fut la Tour de Babel: ceux-ci ne se comprirent plus. L'union se rompit. La 
discotde s'instaura parmi eux, parce que chacun de son côté articulait son propre 
jargon. Il n’y eut plus donc une seule langue, mais plusieurs. Telle a été cette 
grave histoire qui arriva à nos aïeux. Et lorsque, dans une assemblée où l'on 
discute et délibère, tous les avis se mêlent sans ordre et les paroles s'enchevêtrent, 
l'incohérence emportant tout, l'on dit toujours : «on se croirait dans une Tour 
de Babel ». 


trad. par Æt#b-ed-din. 
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Connaître son prochain 


emmäêla nrejeu l-klämna l-awwel u-ma nfarrtô-$ fi tagsim-l-ajnâs 
u-ma nensâw-ë, £ela kulli-hâl, belli « r-rjâl b-er-rjôl u-r-rjâl bi-llâh » 
w-ida dheltu f-el-hadra, ma-nhabbü-ha-$ teseâb elïk. wa-lâkin fâyda, 
meawwlin elêha hna: teôd tsâl u-tetearraf be-hwâl er-râjel elli 
maêâblek, — jâr, ulla sâheb msâfer, ulla heddâm kifek, — M 
ida habbît tnefdo £la-smo, wên yesken, u-qedd6ÿ fi-eomro, u-mnên 
ja, weqtér melli huwwa hna, u-ma-hiyya snâeto we-Shôl isawwar 
f-en-nhôr ulla f-el-jomea, w-ida huwwa b-el-eyâl ulla blâ-$i, u-eando- 
&i l-ulâd ulla ma-eando-ë, w-ida ja be-snéeto eûref-ha huwwa, ulla 
habb-ÿi iteallem sanea jdida. 


ida hassalt dûük-le-klimêt, el-gôya tkôn mahmüda. w-ida tléqît 
el-sarbi, ma-tegeod-3 nta ki-l-jedra, bla-kôm geddôêmo: nta bekkûë 
huwwa asamm ebkem. w-ida kân men-shâb-snâetek u-ja men-beïd, 
ma yenfae-$ tetqâl elih el-ÿgorba. 
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Grammaire 








1. Exprimer à toutes les personnes du sing. et du pl. la phrase: 547 
u-tetearraf be-hwâl ey-yâjel elli mqâblek. — 2. Reproduire la partie du 
texte comprise entre [fetd {sâl et sanea jdida} en supposant le sujet de 
teñd ts4l au pluriel en même temps que 7-râjel.…. jar, etc... 











Conversation 






1. Supposez un interlocuteur devant vous et imaginez des questions que vous 
lui poseriez à l'aide des éléments que vous fournit le texte depuis e24 ts4l 
jusqu'à jdida. — 2. smaena n-nastha Cer-rjàl b-er-rjâl u-r-rjâl, bi- 
Ah». kif@S fhamtha ? — 3. farqg kbir bâyen Jfel-mtel el-jày ma-bin 
sûj msâyel : qôl-li râyek elih : es-sfar nzâha, w-maerifet-er-rjâl knôz. 









Thème. — Satisfait d'avoir figuré comme un véritable habitant du Caire et 
de m'être assez bien comporté à cette cérémonie, je fis un signe pour appeler mon 
drogman, qui était allé un peu plus loin se remettre sur le passage des distributeurs 
d'eau-de-vie ; mais il n'était pas pressé de rentrer et prenait goût à la fête. 

« Suivons-les dans la maison, me dit-il tout bas. 

— Mais que répondrais-je, si l'on me parle ? 

— Vous direz seulement ; Tayeb ! c'est une réponse à tout. Et d'ailleurs je 
suis là pour détourner la conversation. » 

Je savais déjà qu'en Egypte /4yeb était le fond de la langue. C'est un mot 
qui, selon l’intonation qu'on y apporte, signifie toute sorte de choses. Le mot tayeb 
veut dire tour à tour: Très bien, cu voilà qui va bien, où cela est parfait, où 
à votre service, le ton et surtout le geste y ajoutant des nuances infinies. Ce moyen 
me paraisssait beaucoup plus sûr, au reste, que celui dont parle un voyageur 
célèbre, Belzoni', je crois. Il était entré dans une mosquée, déguisé admirablement 
et répétant tous les gestes qu'il voyait faire à ses voisins: mais comme il ne 
pouvait répondre à une question qu'on lui adressait, son drogman dit aux curieux : 
«Il ne comprend pas: c'est un Turc anglais ! » 


G. DE NERVAL. Voyage en Orient. 





* Ingénieur italien venu en Egypte en 1815. 
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V 


Eloignement du pays natal 


«el-gorba korba », lâzem tberred-ha lo, u-ma yebqa- metmahhen 
b-el-wahÿ ela-gyâb-dêro u-mhabbet-blôdo. qeddëÿ-men metwahheë, 
nâdem, iqôl : « hriq-e-bdâni, u-la hrôj men-utâni ». 


êh ! ma teslah le-meëëra iïlla be-fhâmet-er-rfiq. w-ijik huwwa 
be-sfâwet-el-qalb u-hosn-en-niyya. es-sfra le-mlîha, la-erab tâni 
yearfü-ha wên tkûn. hâk tesmae-hom iqôlu : ehdem b-es-sfa, ihabbek 
el-mostfa'. u-zîd, ida kân huwa bnefso eûref Swiyya fransîsa, 
hatta nta haqqek tasraf Swiyya earbiyya. 


— taemel fiyya mziyya tfahhem-ni baed-hkôyât® u-hrâfôt* u-mtâl 
mtôe-erab. hdâget-hom meëÿhôra fi-dôk le-nwée. 


— ma-elih-$, u-lâkin kull-Sê iji fi-weqto. âna nwejjed-lek ktôb- 
earbiyya, u-fi-dfôro telqa qâmôûs, iterjem-lek le-lfâd, u-ysahhel-lek 
el-maena ntâe dûk-le-hkâyât u-le-qrâyôt, elli habbit-hom. u-ma- 
bidma teqra we-tfassar le-hrâfêt kima bgft, teteallem kull-ma 
ykôn din u-ewêyed u-eaqliyya, eand-nâs, elli hôma ma-eâëu-f 
kîfek u-ma-kebru-$ meak fi-wtan wêhed, u-kônu beâd elîk ma- 
taeraf-hom ma-yearfük, hatta-l-drôq, qbel-ma yeûdu jfrânek, eâyÿîn 
hdâk u-shâb hdemtek, ki-l-yôm. 


! Désigne ici le Prophète Mohammad. — * v. Manuel 6 77 e). 
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Grammaire 












1. Exprimer à toutes les personnes du passé et du présent la proposition : 
ma Yebqa-$ metmahhen. — 2. Reproduire à toutes les personnes du 
sing. et du pl. l'expression : hatta nta hagqek taeraf Swivya earbiyya. — 
3. Expliquer le rapport de sens et de forme entre sfa et Mostfa. — 4. Citer 
cinq pluriels de même formation que ewäyed accompagnés de leur singulier 
respectif. 









Conversation 









1. el@S bn-âdem ibga metmahhen b-el-wah$ ? — 2. Fassar maena 
thberred-ha, hriq-bdôni. — 3. tacyaf-Si L-farq elli ykûn marrat bin 
hkôya u-hrâfa ê — 4. nedkar lek mtel ki-hada : nta elîk b-el-haraka 
u-rabbi elîk b-el-baraka ! — 5. fa$-men-waqt idhar-lek müfid dâk-le- 
mtel ela hsâb ma fhamt menno ? 







Thème. — Un son de petites clochettes retentit dans la rue; je vis à travers 
le treillis un chevrier en sarrau bleu qui menait quelques chèvres du côté du 
quartier franc’. Je le montrai à l'esclave, qui me dit en souriant: Aiowa!* ce 
que je traduisis par oui. 

J'appelai le chevrier, garçon de quinze ans, au teint hâlé, aux yeux énormes, 
ayant du reste le gros nez et la lèvre épaisse des têtes de sphinx, un type égyptien 
des plus purs. Il entra avec ses bêtes et se mit à en traire une dans un vase de 
faïence neuve que je fis voir à l'esclave avant qu'il s'en servit. Celle-ci répéta aiowa, 
et du haut de la galerie elle regarda, bien que voilée, le manège du chevrier. 

… Et je trouvai très naturel qu'elle lui adressât ces deux mots: Talé bouckra; 
je compris qu'elle l'engageait sans doute à revenir le lendemain. Quand la tasse 
fut pleine, le chevrier me regarda d'un air sauvage en criant : A+ foulouz !* J'avais 
assez cultivé les âniers pour savoir que cela voulait dire: Donne de l'argent. 
Quand j'eus payé, il cria encore bakchich !* … Je lui répondis: Talé bouckra !° 
comme avait dit l'esclave. Il s'éloigna satisfait. Voilà comme on apprend les langues 
peu à peu. 


G. DE NERVAL. Voyage en Orient. 


* trad. ewropéen. — * L'auteur reproduit ces mots d'usage d'après une audition approxi- 


mative. Il faut s'appliquer à retrouver leurs équivalents en dialectal maghrébin. 
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VI 


Estime et considérations mutuelles 


u-hâkda, ma-bîn er-râjel, u-bînek tetharref le-mÿâêhna w-et-teÿ- 
kik, u-Swiyya be-Swiyya dôk le-hmûm inqateu binôtkom ela- 
hater tebda taslem, &$-men sebba huwwa ma-jô-$ elîha, eîd ulla 
mard, — aë-men syôm, u-huwwa sâyem elîh, ja le-hdemto jieôn' 
u-eayyân', — aë eattlo w-huwwa Saqyôn', bta ela hdemto fi-hâter 
boed ulla salât, — aÿ-men zhu u-teÿjie hdar bîhom le-hdemto, 
men sebbet-zyâda ulla rabh uqt-elli nta emelt b-wejho. 


w-ida jôtek dik-el-maerifa, l-gâya tkôn be-kmäâlha ma teûd-ÿ 
nâges u-mahsôs £ela wejh-mhabba ulla meëÿra ulla sanea u-bfe- 
u-$ra. ma-thelli-ë le-grib fi-wastek b-wejh wâhdo, — wayh le-grib fi 
blâd-en-nês ! — u-twelli elfk ndômto : «watni watni, wa-law nelbes 
Ibôs-el-qotni », hatta ygedrek u-yebÿgad fik. 


lô-lâ ! dâk le-m$ôm ma yensär, ma-dêmek bqît mtebbet fi mejho- 
dek: ders u-qrâya u-qeima b-el-earbiyya. maerifet-el-Isôn tkemmel 
l-insôn. 


— hâni ki-l-eema ; kima yfetteÿ eal-ed-daw, âna nfetteÿ eal-le- 
meallem. emelt biyya mziyya : rabbi ykattar hêrek. 


? cf. Manuel $ 69 b. 
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LL (Grammaire 







1. Exprimer à toutes les personnes de l'accompli et de l'inaccompli, 
la proposition : b{a ela hdemto. — 2. Relever quatre noms abstraits, procé- 
dant de formes verbales dérivées ; chacun d'eux devra être accompagné du 
verbe dérivé qu'il représente (acc.'et inacc. 3° pers. masc. sing.). — 3. Repro- 
duire la dernière partie du texte, depuis w-ida jâtek dik-el-masrifa, en 
exprimant au pluriel tout ce qui peut renvoyer à une personne (noms, 









pronoms, adjectifs, verbes). 






Conversation 








1. qôl-li be-klimât kull-ma taeyaf men jihet-es-sla w-es-syâm sand-el- 
mselmin. — 2. Fassar klâm ki-hâda : « emelt b-wejho ». — 3. as 
fhamt b-el-Ibâs el-qotni fi qawl-ndâmto ? — 4. 4$ idhar lek fi mtel 
ki-hâda : hbîbek el-qrîb hêr men hôk le-beîd £ 







Thème. — D'ailleurs qui peut penser que j'ai renié ma langue? L'amour du pays 
est toujours en mon cœur. Ne voyons-nous pas, dans l'usine où je travaille, quelques 
Européens qui s'efforcent d'apprendre l'arabe. Ils me rappellent toujours, dès le 
lendemain, ce qu'ils ont appris la veille. C'est qu'ils fréquentent les cours d'arabe 
gratuits qu'on donne le soir dans le grand lycée de la ville. Et avec moi, ils s'appli- 
quent à réviser ce qu'ils y avaient appris. En revanche, moi aussi, je leur demande 
le même service pour des leçons de langue française. Et grâce à ce seul échange 
mutuel de nos connaissances, la sincérité parfaite et la bonne foi, dans nos relations, 
règnent entre nous, toute la journée. Nous ne nous sentons plus étrangers les uns 
aux autres, comme si nous abattions les cloisons qui nous séparaient autrefois. 

Je rassure que les journées passent vite ; et je n'ai nul regret d'avoir consacré 
déjà bon nombre d'heures à ces études. 

Je te citerai un exemple de bonne entente: l'autre jour je parus fatigué au 
patron ; il s'inquiéta de mon état de santé. Je lui expliquai en quelques mots 
français les raisons de ma fatigue. Nous étions en période de jeûne: il ne m'en 
a pas voulu. Bien plus, le soir il me fit quitter le travail une heure plus tôt, et 
me compta l'heure en supplément le jour de la paye. « Tu vois bien: nous ne 
vivons pas entre gens qui ne se comprennent pas. » 








VII 


L'achat à crédit et l'emprunt 


el-keswa eand el-heyyât b-erbaetôë-n-elf. ma kân-$ eandi el-meblag 
be-kmâlo ; u-ma njemt-$ nedfae bel-hâder. ërîtha elêh b-et-talq. bessäh 
el-heyyôt ma yetlaq-$ l-men wêla ; yaeraf-ni u-yaeraf le-meallen dyâl; 
u-wayn nehdem. qbel-ma fassal-li l-keswa, kunt etît-lo alfin frânk earbün. 
ki-wejjed-li l-keswa zett-lo sett-alôf ; w-eë-Shar el-jây, n£falläh, nkemmel- 
lo l-meblag. rabbi yehelli-ni bsahh-ti u-nehdem u-nsawwar ëi-drihmät. 
ida ma qdert-3 eal-le-hls, âna eandi selsla dhâb jât-ni men jeddi, 
qbel-ma mât, alläh irahmo. wâs ndîr biha 2 nrûh Idâr-el-bânka ?, nhelliha 
hum rhîna ; isellfu-li elfha baed-el-hems-alêf wella ktar. dik es-selsla 
tkôn amêna eandhum, mâ-ni-$ hâyef eliha, râhi fi-hzânet-el-bâylek. 
baed hawwl®-sna wella agell ma negfel-ë, nemëi nherrejha, ma-nhebb-3 
I-antirîs * itqâl eleyya u-ma eâdti-$ nhelli ed-deyn itlas eleyya. ida 
tserraht menno nkôn mhenni. wen-nsêra idorbu le-mtel iqôlu : « ida sleky 
men deyni, nesbah mestegni ». 


* verbe zéd. — * le Mont-de-Piété. — * cycle, période. — “ les intérêts. 
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Grammaire 





1. Mettre à toutes les personnes da tserraht men deyni, nkûn mhenni.- 
2. Conjuguer kunt etit-lo alfin frânk, puis reproduire la même phrase 
à toutes les personnes de l'imparfait. — 3. Relever, dans le texte, tous les 
verbes dérivés et les mots qui y sont apparentés. 


Conversation 


1. Shâl men deyn bqa elih men baed-ma dfae-lo sett aläf ? — 2. ida 


Lbânka tâhed tmenya frânk fel-mya antiris, Sh@l ikun lantiris fi 
mablag hems-alâf ela hawl sâmên ? biyyen hsâbek u-kifas tdiro. — 
3. ma-hi niyyet-el-heyyât elli ma yetlaq-$ l-men wêla ? — 4. häk 
mtel men eand la-cyab: fliyyes le-fliyyes, hatta ywelli kdiyyes. 
taeraf-Si mtel âhor men eand le-fransis iSâbeh-lo ? tarjmo-li b-el- 
earbivya. 


Thème. — Voilà qu'il me dit tout à coup ce matin: « Qu’avez-vous, Makar 
Alexeïevitch. vous paraissez pensif ». Je me suis seulement ouvert à lui de quelques 
détails, lui confiant que j'étais dans la gêne, et ainsi de suite. « Mais, m'a-t-il répondu, 
pourquoi n'empruntez-vous pas de l'argent en ce cas, mon brave ? Adressez-vous 
donc à Pierre Pétrovitch, il prête contre intérêt. Il m'en a avancé, et à un taux 
convenable, supportable. » Ah! Varinka, mon cœur a bondi dans ma poitrine à ses 
paroles. Je me mis à réfléchir, à réfléchir longuement. Qui sait ? le Seigneur lui 
inspirera peut-être, à Pierre Pétrovitch, à ce bienfaiteur, de m'accorder une avance 
à moi aussi. J'ai calculé ainsi que je pourrai payer ma dette à ma logeuse, et vous 
aider également ; et enfin que je pourrai améliorer quelque peu ma tenue. Car 
c'est une honte d’être mis de cette façon ; je ne me sens plus à mon aise au bureau, 
sans parler de tous ces moqueurs malveillants qui ne cherchent que prétextes à vous 
railler. Mais laissons-les. Toutefois, il pourrait arriver que Son Excellence passe 
devant notre table, cela arrive de temps et temps. Il pourrait, que Dieu m'en garde, 
jeter un coup d'œil sur moi et s'apercevoir que je ne suis pas vêtu convenablement. 
Or la propreté et la correction comptent plus que tout à ses yeux. Il ne me dira 
rien sans doute ; mais je mourrai sur place de honte et de confusion ; voilà ce qui 
risque d'arriver. 


F. DOSTOIEVSKI. Les Pauvres Gens. 








BANQUE de CRE 





CA 





Les projets de Qaddôür 


Qaddôr ben el-Fartâs, tearfo-3i? 
— lâ, ma nearfo-ÿ. 


— alläh ma yearrfek bih! ida neâwed-lek ma nsôr-li meëh u-fi 
sebbto, ma tammen-nî-ÿ. 

qôl-li, nfôêf! kull ma hassft enta, âna hôsso ; u-rûhek ke-rûhi.-ma- 
eandi ma nhebbi elîk: eomri ma-nhdaëet ki-l-hatra hâdi; jô-ni dâk 
el-mahlôg, wâhd-en-nhôr, w-âna fi dâri mhanni u-brahmet-alléh. 

dhel ithannen-li u-qâl-li: «ida thebb-ni w-tehseb-ni ki-hôk, ma-da 
biyya tsellef-li $ê-drâhem ». qolt-lo : « wâS bik? bla hedma, wella.…. £ » 
qâl-li: «lâ, el-hamdu li-llâh! el-mâkla w-el-hedma mhasslin. wa-lâkin 
ma-da biyya nzîd Swiyya nsawweb hwâli; dîr-li mzeyya ». 

— qôl, ma elih-$ ! nsahhel-lek, ida nejjemt. 

— hammi b-hamm el-kômyôna * elli eandi w-hiyya qdâmet bezzôf! 
ôna mehtâj njedded-ha we-nbeddel-ha b-wêhda ohra. et-tujjôr elli 
nehdem lhom fi tenqîl es-selea, ma-bên el-mersa we-la-ngâr°, bdâw 
igassru eliyya ; $âfu-ni ma nheff-$, u-l-kâmyüna sgêra we-taîla ; sâbu-ha 
tebta eli-hom kêlli $âqiya fi mjfb el-hodra w-el-fâkiya hatta l-es-sôq. 
u-hâfu yfôt-hom el-bîe, w-ihasru meûya. 

— êh! kull wôêhed ihâf ela swâlho ki-ma nta hâyef ela swâlhek ! 


1 


camionnette, — * la gare. 
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Grammaire 









1. Reproduire la fraction du texte [dhel ithannen… dir-li mseyval, 
en supposant des interlocuteurs nombreux. — 2. Exprimer à toutes les 
personnes de l'accompli et de l'inaccompli zh4âf ela swâlho. — 3. Que 
pensez-vous des formes verbales ys@r et #ehdûe ; confirmer vos remarques 









par deux autres exemples de même forme. 






Conversation 


1. kifaS fhamt : allâäh ma yearfek bih, nsauweb hwäli. — 2. ebdae 
mzeyya leflobhu men sâhbek, bessäh ma tkûn-$ hiy va teslif-drâhem.— 
3. wass@f li be-klimât dhût Qaddñr l-el-mersa b-el-kamyñna : s'edhel-$i 
kima yhebb ? w4$S ieabbi ? wAS ineqggel ? mnên jâya u-wên râvha, 
matalân, dik el-gella ? — 4, la-erab iqôlu : ma-da $ath fi-râsi, u-ma 
sabt-lo-$ er-rejlîn 2, 4$ fhamt b-dak-le-mtel ? 



















Thème. — Alcide et Frédéric entrèrent chez un bijoutier. 
— Qu'y at-il pour votre service, messieurs ? 
— Des chaînes de montre, s’il vous plaît. 


— Vous savez, messieurs, que les bijoux se paient comptant. 

— Certainement, je le sais [répliqua Alcide}. Combien cette chaîne ? 

— Quatre-vingts francs, monsieur. 

— Voilà, dit Alcide en jetant sur le comptoir quatre pièces de vingt francs. 

— Et celle-ci ? 

— Quatre-vingt-cinq francs, monsieur, répondit le bijoutier avec une politesse 
marquée. 

— Voilà, dit encore Alcide. , 

Il voulut tirer sa montre pour la rattacher à la chaîne, il ne la trouva plus ; 
elle était disparue. Il eut beau chercher, fouiller dans tous ses vêtements, la montre 
ne se retrouva pas. 

« Vous avez été volé, monsieur? lui dit le bijoutier; soupçonnez-vous 
quelqu'un ? » 

— Au théâtre, j'étais entre deux jeunes gens qui m'ont fait mille politesses, 
et auxquels j'ai donné, sur leur demande, l'heure de ma montre, répondit Alcide 
d'une voix tremblante. 


— Il faut aller porter plainte au bureau du commissaire de police, monsieur. 
— Merci, monsieur ; viens, Frédéric. 


LA COMTESSE DE SÉGUR. Le mauvais géme 
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IX 


Une vieille voiture à vendre 


— GS niyytek tdîr£ ôto jdida gâliya elik! 


— lô! neëri-ha mel-le-qdem ; bessôh ikôn fi emor-ha eâmên ulla 
tlôta ma-$i ki-hâdi; râhi $Serfet, jäzu elîha hdéë-n-sna w-hiyya eandi. 
ki-tem$i tqôl elîha mkaewna be-neâwer-ha l-mhelhlin. ki-neabbi ma 
nkettar-$ : jô-ni l-hawf tetherheb. u-lwôh ed-derbôz, eyît ma-nsahheh- 
hom b-el-mtarqa w-et-tesmir; w-el-mutôr ikohh kohhôn kell metra 
u-mtartên, tôhdo l-fowêyqa ; u-qeddé$ÿ ma yâkel êssâns! u-zêt! ma- 
eodt-$ nehseb. aë nqôl-lek£ mahsôb 3âyba kerkomma, ma bqa fiha 
gowwa w-la fâyda. w-âna hâyef, baed en-nhâr, nkôn-&i gêfel u-hiyya 
tfeë$ biyya fi wast le-blâsa, yeayyru-ni biha... 


— emmêla râk meawwel tetéyyeë-ha, l-ez-zbel 12 
— là ! âna bâgi nbîe-ha. lâken fkôn eë-Fôri Ili yerda biha? 


— es-sewma Îli etâwek fiha, bie-ha u-thanna! âna n#ôf men jfhti 
we-nta Sôf men jfhtek, mohôl ma-nsîbu-lha-Sôri. u-f-el-hîn, matalân, 
râni metfakkar b-wêâhd-el-qbâyli ysawwaq kell-nhôr w-idellel be-zrâbi- 
sôf u-hoyyâk. u-fi-ewâd yerfed-hom tqêl ela ktôfo, we-yeïqa, mâÿi 
ela rejlth, murâdo yeëri tomobfl tkôn rhîsa elîh. ma-hu-F tâjer men 
et-tujjêr el-mraffhin; lôken isawwar hobezto, ma-bih-ÿ! rôh 3%ôfo, 
hôda zmân mel-lli-tlâqit bih; ma nasref ida ma-beddel-$ râyo ; âna 
nwerri-lek eaqliyya w-enta tdebbar râsek! 


1 essence. 
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Grammaire 






1. Analyser les formes de mots mkaewna, mhelhlin et tetherheb. — 


2. Exprimer à toutes les personnes: niyytek tdir, — bicha u-thanna 
(sans changement pour ha). — 3. Conjuguer yeyda à l'accompli et à l'inac- 
compli. 


Conversation 


1. l-0to, ida habitt enta t$edd-lek u-tañm-lek, a$ ilezmek tdir-lha ? — 
2. ldîk-el-hedma mtae Qaddñr, teslah-lo-Si hèr men karruset-swâyel ? 
elâs ma staemel-ha-$ Qaddñr ? — 3. beyyâe et-tomobil mel-le-gdem, 
kif@S iwerri l-oto lli ybie bAS tesjeb l-e$-Sâri ? — 4. nedkar-lek miel, 
Sarho-li; hâ-huwwa : yâ-mzawwaq men-barra, â$-hâlek men dâhel?! 


Thème. — L'auto s'essouffle, avec des râles d’asthmatique. Le moteur cogne. 
On sent peiner toute cette vieille machine, secouée de frissons comme un cheval 
fourbu. Sûrement, elle n'ira plus loin. Un peu inquiet, malgré tout, je regarde 
autour de moi. La brousse D'énormes rochers Et pas un toit, pas une rizière, 
pas une haie, rien qui indique le voisinage d'un village. Depuis une heure au moins 
nous n'avons pas rencontré âme qui vive et, maintenant que la nuit est venue c'est 
le désert Voyons, si la voiture s'arrête, que faire ? Pas une arme, pas une lanterne, 
pas un guide... 

Maintenant La guimbarde” épuisée n'avance plus que par à coups. Elle se 
traîne, en ahanant *. Parfois, dans une descente, elle retrouve un semblant de force 
et s'élance en pétaradant*, mais, tout de suite à bout de souffle, elle ralentit et 
j'entends son cœur battre, avec un bruit de ferraille. C’est l'agonie... 

Oui. C'en est fait Un râle, un soubresaut : l'auto s'arrête. Aussitôt, je saute 
sur la route et regarde autour de nous. Rien : du noir. À présent que le moteur 
s'est tu, un silence qui oppresse remplit cette campagne hantée. 

Une auto morte. Deux hommes perdus. Et la brousse menaçante... 


R. DORGELÈËS. Sur la route mandarine. 


! trad. vieille voiture. — * trad. en gémissant, ou bien en soufflant fort. — * et s'élance 


en pétaradant : trad. comme si des explosions de poudre accompagnait sa marche. 
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X 


Manque d'argent et Caisse d'épargne 


fâtu fmen eyyâm. ja yzôr-ni; bessôh zyârto b-el-eâni, ma jâ-3 bgîr 
maqsôd. habbar-ni belli bâe et-tomobîl dyêlo, &râ-ha elîh dâk ed-delläl 
elli elemto bih. hassal men-ha hemsîn alef frânk. 


lôkin ma zâl mahsôs b-mytên u-hemsîn alef frânk. et-tom6bil elli 
huwwa Sâri-ha, teswa-lo, b-el-jemla, telt-miya u-sebeîn alef frânk u-kôn 
lemm sebeîn alef f-el-bôSta, wâsä-hom lhîh ela menwäl le-hzïn fi sandôq 
et-tawfir, le-frânsis isemmiw-êh « kes-dibarn » !, — u-kôn meë-h fi 
bo zmêâm rgîg, ki-wêhd-el-korrâs, werra-hu li, merÿôm elih dâk 
el-mableg b-hatt môl-el-bôSta. w-el-haqq âna, Qaddôür, ma nearfo-ÿ 
fsâydi u-la-neqnâq. 


amma Î-mêtên u-hemsin alef elli hassu-h, ma-Sêf.$ el-hila b&£ ijbar- 
hom, u-hôr. hatt bâlo fiyya yestaemel-ni wsfla tiewwez-lo gusté-h?. 
tlab menni nemSi meêh eand môl-el-bânka ysellef-lo b-l-antirîs u-sâhbi 
Qaddôr ma-kân-$ maerûf; ma eando la dôr u-la eyäl, yesken f-el-êtil. 
enta râk eûref, as-sâknîn f-el-ôtil ma yenhasbu-$ mestagqrîn u-gâedin 
eal-ed-dwâm. yaeni ma-hom-$ be-drîsa shïha. 


* Caisse d'épargne. — * son caprice, son plaisir. 
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Grammaire 





1. Exprimer à toutes les personnes : a) ma s4l mahsôs bmyten frank, 
b) nta vâk eûref. — 2. Analyser les formes verbales contenues dans la 
phrase: ma yenhasbu-S$ mestagqrin u-gâodîn eal-ed-dwâm. Exprimer 
ensuite cette même phrase à toutes les personnes du sing. et du pl. 


Conversation 


1. el@S es-säknin f-el-ôtil ma ikônu-$ mestaqqrîin ? — 2. en-nûs, ida 
lemmu swirdât u-hesnu-hom fi sandñg-et-tawf ir mtae el-boSta, 4$-men 
fäyda hôma eâlmin biha. — 3. dâk et-teslif men sand mwûlin el-bânka 
thasbo-$i, nta, hasana mencandhom ulla sanea trebbah ? — 4. « ida 
Seft-hom fettÿu elîna, aeraf bin hâjet-hom bîna ». fahhem-ni kifas 
hâd-el-mtel ivâlem wejh-la-hkäya elli sabget ? 


Thème. — Je voudrais me fixer définitivement dans un endroit. L'hôtel où 
j'habite, ne me plaît guère. À mes amis j'ai souvent honte d'indiquer ma véritable 
adresse. Je fais comme si j'habitais chez mon cousin. Le courrier m'est adressé 
chez lui. J'emploie ce moyen-là, en attendant d'avoir un domicile. 

L'Etat prête à ceux qui veulent se faire construire une maison, et à faible 
intérêt : à peine sept pour cent. Tu n'ignores pas que je suis père de famille. Dès 
que l'appartement sera prêt, je ferai venir tous les miens. Les économies que j'ai 
réalisées jusque-là, n'ont pas été sans raison. D'ailleurs je ne suis pas gaspilleur. 
Le patron le sait bien ; et je me ferais même avancer par lui la somme qui me 
manquerait. 

Le caprice de la voiture dont je t'avais fait part l'autre jour, pour le moment, 
m'a passé. Ce qu'il me faut, c'est d'abord un logement. Quant à la promenade, 
nous y songerons plus tard. J'ai en outre noté toutes les dépenses concernant le 
mobilier. 

Tu vois donc, dans l'ensemble, combien il me faudra d'argent pour m'assurer 
un modeste train de vie. Puisse Dieu nous venir en aide — à nous comme à vous. 
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XI 


Assistance amicale 


éh! dûk en-nâs, sukkôn l-6til, kelli hôma bla-$i sokna. w-et-tujjêr 
elli ibfeu b-et-talq u-l-bânkât elli ysellfu, ma yaetiw-£ fi-hom l-amôn. 
1qôlu binêt-hom : « hâdu ki-t-têr f6q es-sajra, ma irekzu-$ £ela gosn 
wâhed ; kull-ma tehsar meâ-hom, ma thelfo-5. w-ida feltu men yeddik, 
kifhom kif ed-dall, ma tekbe$ ma telhag. » 

el-hâsel, eddô-ni meâ-h, tebbaesto; mSîna Swiyya u-men bad 
habbes-ni qoddôm dûâr edîma fhîma; werra-ha li we-qél-li : « héhi 
l-bânka elli dhelt li-ha l-owwel-bâreh ; sagsît wâhed men es-sonnêe 
ela Srôt et-teslif. nfed-ni ela snaeti u-Sahriyyti w-ed-drisa dyäli. qël-li 
enta maqbôül; lôken ilezmek tjfb meâ-k dûmen». w-êna kunt naeref 
dik el-bânka. 


qolt fi nefsi: « yliq-$i neezz elîh£ > ma t$ôf la-hbib gêr f-ef-fedda ; 
ida eazzît elîh, yeâdi-ni w-ma yeôd-F ikellem-ni ; u-fi eaqliyyto netme- 
kenn-lo behîl u-meSÿhôh u-qalbi qâseh ; u-l-behîl eand en-nas ki-l-hanzir, 
ma yesthasnu-h en-nâs u-qrâbo, gêr ida mêt. u-fi dâk el-maqäl ma 
nkeddeb-$ le-frânsis; ma habbît-ÿ dûk le-fkâyer ijiw l-eaqlo. dhelt 
meô-h u-rdît b-ed-dmêna elli tlab-ha menni, b&f tebqa le-mhabba 
binât-na we-ma tneqtae-S Gbadan. u-ma nhebb-ÿ, ida whal baed 
en-nhâr, men sebbet-déq ulla $edda, yerjae eleyya le-mlêm : « mhabbet- 
eë-Swôreb, w-el-qalb hôâreb ! » 
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Grammaire 





1. Conjuguer sazstt à l'accompli et à 1 
formes verbales vesthasnu et inegtae.— 3. Exprimer à toutes les personnes 
enta magbñl. — 4. Citer trois pluriels de même type que Sw'éreb. 


inaccompli. — 2. Analyser les 


Conversation 


1. ed-dâmen, iknn-$i men wâla ? 4$ fhamt b-ed-dmênar — 


2. fassar kifaS itkewwen ed-dall mtûe hâja wella ben-Adam ji 
jorret-es-sems aw duâwût ohrin. — 3. u-Si-eOtmân, @4S hf ela nefso 
men dûk le-fhâ\er elli jâw tLbâlo ? — 4. fahhem-ni mlih 4S habb 
-ig0l bdâk et-temtil : el-behîl ma yesthasnu-h qrâbo gêr ida mât — 
3. smaena mlel ki-hâda : golt-lha ensfi fi eayni qêlet-li ma eandi-f 
er-rîh fi fommi. eSSerho-Ina ela hsäb-ma fhamt men tehmâm Si 
eOtinâän. 


Thème. — Les deux voyageurs. 


Le compère Thomas et son ami Lubin 
Allaient à pied tous deux à la ville prochaine. 

Thomas trouve sur son chemin 

Une bourse de louis pleine : 

Il l'empoche aussitôt. Lubin d'un air content, 

Lui dit: « Pour nous la bonne aubaine ! 

— Non, répond Thomas froidement, | 
Pour nous n'est pas bien dit; pour moi, c'est différent. » 
Lubin ne souffle plus; mais, en quittant la plaine, 

Ils trouvent des voleurs cachés au bois voisin. 

Thomas tremblant, et non sans cause, 
Dit: «Nous sommes perdus! — Non, lui répond Lubin. 
Nous n'est pas le vrai mot ; mais toi, c'est autre chose. » 
Cela dit, il s'échappe à travers le taillis. 
Immobile de peur, Thomas est bientôt pris : 

Il tire la bourse et la donne. 
Qui ne songe qu'à soi quand sa fortune est bonne, 

Dans le malheur n'a point d'amis. 

FLORIAN. 


(1) trad. sâhibuna. 
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XII 


A la banque : les conditions de prêt 


hdarna qeddâm es-sânes ; qâl-lo sâhbi: « hôk ed-dôêmen elli flabt 
menni, dâk en-nhôr ; ma-da biyya tsellef-li mytên-u-hemsîn âlef ». 


rdâw-lo be-tmentä$-en-Shar bâ& isellek el-mableg. dîk es-sâea, jbed 

es-sânee bâki-kwâget matbôeîn el-kell b-conwân el-bânka, u-kemmel 

réem-hom ela sm-sâhbi Qaddôûr ben el-Fartâs. geddem-lna tmentäâë-en- 

| warqa ela hsâb et-tfjâl elli kordâw ‘-lo, we-l-qtfeât el-kell metsôäwiyyîn, 

| kell qtiea we-$har-ha. bessâh zâdu elihom l-antirês ela hsâb ehdâs 
f-el-mya. tlaz el-mableg b-kello l-mytên-u-zûj-u-teseîn âlef frânk. 


qâl-li es-sânes : « nta huwwa ed-dûmen, yâ Sî-eOtmân ? » quit-lo 
« neâm {> — u-kôn yaeraf-ni, w-âna f-el-bânka kômla maerûf; eomri 
ma fâlfft? la fi hsâb u-la fi bîe u-$râ, w-la tbahdelt be-flés, eardi ndêf. 
qâl-li : « emmäâla helli Si-Qaddôr isenyê*, u-men baed hott hatt-yeddek 
mel-lawt, bâS thaggqeq ed-dmâna ». w-âna, b-niyyti, dert ki-ma qâl. 


el-hôsel qbad el-mableg u-hrejna mel-l-bânka we-huwwa medyôn 
ela wejh el-saqd, b-settôë-n-âlef frank kell fhar. ma herna-ÿ. 


bessâh jôz Shar u-zôdu $ahrên, w-ana ma eandi hbar bîh. hna 
hakka, u-wâhd-en-nhûr jâ-ni el-lôsf ‘ la gefla hetta l-ed-dâr, — u-Ilôsf, 
huwwa l-hôja mahsôb el-eawn mtôe dôr-eë-frâûe. medd-li breyya. 


1 


ils ont accordé. — * commettre une faute, faillir à sa parole. — * il signe. — * l'huissier. 
8 
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Grammaire 





1. Conjuguer ma herna-$ à l'accompli et à l'inaccompli. — 2. Exprimer 
à toutes les personnes somrt ma fàltit. — 3. Analyser forme et nature 
du verbe fbahdelt. 


Conversation 


1. fassay Ww-âna, b-niyyti. — 2. fi saneet-et-tujjâr, biyyen-li la-hwal 
elli fi jorret-hom yuqae l-eflâs eand baed menhom. — 3. flae el- 
meblag mytên u-zûj u-teseîn âlef frank : biyyen le hs@b be-kmälo. — 
4. àS idhar-lek fi-maena-hâd-el-mtel : ed-dmâna, ahhert ha ndâma ? 


Thème. — Cher Monsieur. 


Je vous en supplie, courez vite chez le joaillier. Dites-lui que je renonce aux 
pendants d'oreilles avec perle et émeraudes, et qu'il faut les décommander. M. Bykov 
trouve que ce serait trop luxueux, et trop cher surtout. Il est très fâché ; il prétend 
que nous faisons trop de dépenses, que nous le dévalisons. Il a même déclaré hier 
que s’il avait pu prévoir tous ces frais, il aurait évité de s'engager ainsi. Il dit 
que nous partirons tout de suite après la cérémonie du mariage, qu'il n’y aura 
pas d'invités, et que je ne dois pas m'attendre à pouvoir danser et m'amuser, car 
les fêtes de fin d'année sont encore éloignées. Voilà comment il me parle! Dieu 
sait pourtant si j'avais besoin de toutes ces choses. C'est M. Bykov lui-même qui 
avait tenu à les commander au début. Je n'ose pas lui répondre, il est si irascible. 
Que sera ma vie ? 


F. DosTolEvski. Les' Pauvres Gens. 
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XIII 


Abus de confiance 


u-qâl li : « wejjed rôhek en-nhâr le flâni geddêäm si-l-jôj ». 


hattîft fi-bôli u-quit fi nefsi : emmêla âna mejrôm blâ-jrîma. ka-$i fâlta, 
na methôm bi-ha?» qrît le-brêyya : râh sf-l-jj yâmer-ni b-el-hdôr qed- 
dâmo, en-nhôr le flâni, ela sûea meayyena, f-el-bîro dyâlo. ma kont-ÿ 
eôref b-es-sebba u-bqit nhemmem ; bessâh ma zâl ma-wsal-5 el-weqt. 


el-gedwa men-dûâk, bdîna nfahmu l-bliyya : ealmu nâs-el-homa belli 
sâhbi Qaddôr kân bâe et-tomébil elli gêr ki-Srâ-ha; u-hiyya ma-his 
mtaqqfa, la be-rhîna we-la b-tahbîs. hetta-Fay ma-menneo men dêk 
el-bîe. el-hâsel bâe-ha we-hda t-trêq. ma hella f-el-6til, elli kän sôken 
fih, hetta hâja, la drîsa u-la kem$a ; ma earfu-$ wên mêa. êh ! leabha 
bina, kelha hôSek, dôrha Ina. 


wsal en-nhôr le-meayyen; roht l-dâr-e$-$rêe. dehhlu-ni lel-bîro mtâe 
sf-I-jôj ; kôn hâder lhîh mûdir-el-bânka. geadt. 


qôl-li l-jôj : «â-Si-eOtmân, enta huwwa ed-dâêmen fi Qaddôr ben-el- 
Fartâs ? wa-ela bâlek be-deawto : el-warqa et-tânya wellat l-el-bânka 
bla slâk. bhatna u-fetteÿna. enqgtae habro bekkol mel-le-bläd la isêra 
u-la êmêra. lâkin kôn maërôt elfh, ida teattal es-slâk marra wêhda, 
el-bâqi ykun melzôm elîh b-defea frîida, u-men-hîn enta ed-dâmen, 
et-twôjel el-bâqvin irejeu elîk bla tühîr». 
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Grammaire 





s 


1. Exprimer à toutes les personnes de l'accompli et de l'inaccompli : 
bâe- ha we-hda t-trég (sans changement pour ha). — 2. En supposant 
hattina pour hattit, reproduire la phrase qui suit jusqu'à bqît nhemmem 
(tenir Compte du nouveau sujet). — 3. Relever dans le texte tous les mots 
représentant un participe passif. — 4. Rendre au futur (toutes personnes) 
l'idée exprimée par kân hâder. 


Conversation 


1. ebdae le-breyva kîima ktebha st-l-jûj LSt-e0tmân ; ma tetawwel-5. — 
2. Fassar mtaqqfa (be-rhina). — 3. kifas, fi dannek, mwälin el- 
bânka dâru l-baht u-t-tefti$ ela Qaddñr ? — 4. nqôl-lek wâhd-el-mtel 
tfassar-li maenâ-h, u-huwwa : kôl u-frob, u-helli d-denya tnehreb. 


Thème. — Mais revenons à nos millions , dit-il (M. de Boville). 

— Volontiers, dit Danglars le plus naturellement du monde; vous êtes donc 
bien pressé de cette argent ? 

— Mais oui; la vérification de nos caisses se fait demain. 

— Demain ! que ne disiez-vous cela tout de suite ! mais c’est un siècle, demain ! 
A quelle heure cette vérification ? 

— À deux heures. 

— « Envoyez à midi», dit Danglars avec le sourire. 

Ils se serrèrent la main. Mais M. de Boville ne fut pas plus tôt dehors, que 
Danglars… s'écria : 

« Imbécile !!! » 

Et serrant la quittance de Monte-Cristo dans un petit portefeuille : 

« Viens à midi, ajouta-t-il, à midi, je serai loin. » 

Puis il s'enferma à double tour, vida tous les tiroirs de sa caisse, réunit une 
cinquantaine de mille francs en billets de banque, brûla différents papiers, en mit 
d'autres en évidence, et commença d'écrire une lettre qu'il cacheta, et sur laquelle 
il mit pour souscription : « À madame la baronne Dangjlars. » 

« Ce soir, murmura-t-il, je la placerai moi-même sur sa toilette. » 

Puis, tirant un passeport de son tiroir. 

« Bon, dit-il, il est encore valable pour deux mois. » 

A. DuMas. Le comte de Monte-Cristo. 


M. de Boville, receveur général des hospices, était venu réclamer cinq millions de 
francs déposés chez le Baron Danglars pour le compte des hospices. 
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XIV 


Caution et obligation 


quit-lo : erâni eâref, à-sidi ; u-lâkin dik el-bliyya, âna ma habbît-ha-ÿ 
wa-lu-kân dîk et-tomébil, kânu sejjlu-ha rhîna fi dâr-le-briff : — &âna 
naeni mwâlin el-bânka — slâk-ha kôn isîr methaqqaq u-mêla-ha ma-kän- 
3 injem ibîe-ha. 


nâd kellem-ni môl-l-bânka : « à si-eOtmôân, dîk er-rhîna ma kânet-3 
Wâjba elîna; u-zîd, kunna meawwlîn hna ela dmântek ; hiyya kfât-na 
we-hnq mestamnin ? be-shobtek meëâh, ma $ekkina-$ fihs. 


jéwebto : «hâni eâref be-dmênti, ya sîdi, we-ma nenkar-$ hatt-yeddi ; 
lâkin îda hattemtu eleyya es-slâk b-fard daqqa, hâdi kawda eleyya. 
w-entôma eêôrfin b-hâl ez-zmân, eyyôm eïd u-nefqa, u-kell hâja yelzem- 
lha twil. u-ma yehfâ-kom-$ tâni belli hna et-tujjôr, saneet-na bîe u-ëra, 
we-mea mwâlin el-fâbrikôt sandna twêjel ; bessâh râni mwejjed li-hom, 
ela-hâter nasref medhôli. el-haqq : ed-drâhem ma ydehlu-ÿ be-le-hfôni, 
lâkin kell-$ê ykôn mnaddam men qbel. amma hâd-el-beliya *, ma fi bâli-£ 
tuqae ; el-hêr wella-li farr. nedkar-lek, matalôn, belli hôdu Fahrên ‘ 
baetu-li men Layôn balât u-fdâli, mahÿiyyîn qmêâsôt kettân u-hrâyer, 
eammart bihom hânûti, bâë el-meëtôriyya ida jâw ihayyru, ma yhiru-£, 
istbu eandi es-selea ela qadd-ÿgard-hom u-l-hâja elli taejeb-hom. 


? la préfecture. — * participe de forme dérivée (voir Manuel $ 133 bis, p. 109). — 


* autre forme de bliyya — “ autre forme: Sahri (voir Manue! 6 76, p. 57). 
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Grammaire 





\ 


1. Exprimer à toutes les personnes: a) "a nenkar-$ hatt-yeddi, - 
b) jâw ihayyru. — 3. Expliquer l'orthographe de Ymänti. Relever tous 
les mots du texte répondant à la même construction. 


Conversation 


1. kifaS tefham : slôkha kôn isir methaqqaq? — 2. &l4S mwalin 
el-bânka kânu meteawlin ela St-eOtmûân ? — 3. ben-adem injem-Si 
mayyût inkar hatt-yeddo ? — 4. elli ma yaeraf-$ ekteb-esmo, kifas 
‘hott hatt-yeddo ? — 5. beyyen-li Sogl dâr-le-briff fi msälet-et- 
tomobilât. — 6. kân-$i gy@s bin el-mosîba es-sâbqa u-bin hdît ki-hâda : 
yô-l&hi bhamm-en-nâs ! u-hammek, kï-tdîr-lo £ : 


Thème. — Par surprise j'ai reçu hier un beau tapis de laine ; il était magni- 
fique. J'avais tout d’abord cru que c'était une grosse pièce de drap, ayant l'habitude 
de recevoir de la marchandise pour mon commerce, — car tu n'ignores pas que 
je suis négociant en tissus et soieries. 

Le paquet était soigneusement conditionné* dans du papier fort, puis dans 
une toile de sac. Notre ami Saïd° nous l’envoyait de Bou-Saada*; il a dû lui 
coûter cher, sans compter la taxe très élevée qu'il a fallu verser à la Douane. Et si 
nous avions dû le payer de nos propres deniers, nous nous serions endettés à coup 
sûr. Mais notre ami s’est toujours rendu compte de notre modeste ‘ situation. 

Et puis ! c'est un homme d'honneur et d'amour-propre, se souvenant de l'accueil * 
toujours très chaleureux que nous lui réservons *, chez nous, lors de ses voyages 
en France. Il a un grand cœur: qu'il y a loin de lui à ces faux amis qui ne te 
prodiguent en amitiés que des mots, à peine du bout des lèvres ! 

En tous cas ma femme et ma fille ont grandement apprécié ce geste, d'autant 
que ce cadeau coïncidait avec le jour de l'an et nous en réserverons l'usage pour ‘ 
les jours de fête. Année nouvelle, année heureuse ! 


1 


trad. par « enveloppé ». — * Sasid. — * Büû-Sasäda, localité dans le Sud-Algérois. -—- 
trad. «humble». — trad. «hospitalité». — 9 trad. « préparons». — * trad. «nou 
l'emploierons et nous l'étendrons pendant... » 


4 
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XV 


Ingratitude et humiliation 


u-râni nhemmem ida hsâbi mlîh, ma zâlu b-et-teqrîb, men deyn Qad- 
dûr, mytên u-sebeîn âlef. ma-da biya tqeblu menni nkemmel-lkom es-släk, 
ki-ma ettâfeqtu mea Qaddôr el-marra l-ôla, yaeni kell-Fhar u-hlâso. 


qôl-li mêl-el-bânka : « fhamna hwôâlek, ya sî-eOtmên, u-lâkin hna 
met'assfin, ela-hôâter en-nidêm dyêâlna ma yji-# hakka ; hnôya taht 
ryôset-Bâriz, u-l-bônka le-kbîra elli lhfh, hiyya elli tehkem fîna we-hna fi 
tâeet-ha ; kell-ma tqôl hiyya, hna eâmlino u-méëyin meâha fi kell amr. 
drôq nketbu we-nearrfu-hom b-el-msâla, u-nfüfu w&£ ijäweb-na l-mudîr 
le-kbîr men eando. kell-ma yqûl f-el-jwâb, neâwdu-h lek bla tahrif, 
u-rabbi ysahhel. helli yjôz rabea wella hems-eyyâm we-ji l-el-bânka 
yYhabbruk sonnäeis. 


baed hems-eyyôm eêwdu $ôfu-ni f-el-bânka : zort-hom; bessôh zyâret 
ed-diil. êna elli fi hôdik el-bânka, eâdti dôhel-ha, râsi eâli u-ben-nif, 
hâtt-ho li tâyeh men eînên en-nâs, dâk eë-ÿmâta mtûe Qaddür. wellêt-li 
haëma, tqôl-$i êna huwwa el-heyyôn. dâk en-nhôr hadd ma sellem 
eliyya ki-dhelt ; hadd ma bâyee-li. 


twejjaht gûda gûda l-el-bîro mtâe môl-es-Fëê. gaesed-ni u-jbed zmâm 
kbir kân râfeq ffh werqa; qrar-li le-jwâb mtôe kbîr-hom : dik es-sûea 
elemt belli er-râyes hda b-rây el-mudir wa-emel b-wejhi : rfaq eliyya 
Swiyya b-tertib et-twâjel ela hems-Shôr, yaeni rebea u-hemsin-êlef kell 
Shar. ma li gêr nestektar hêro u-mëît. el-hâsel êna nagmel mejhôdi ma 
nkôn-$ mahsôr. rabbi yS6f le-wlidâti w-nehrej men dik ed-dêqa. niyyti, 
f-el-ewwel hasana. dâk el-heddée, tifh le-mdebdba basd en-nhôr : irjae 
l-el-blâd u-nâhed târi. wa-ela kulli hôl allâh mea es-sâbrin ! 
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Grammaire 





1. Exprimer ecâwdu Sûfu-ni aux deux autres personnes du pluriel 
(conserver le pronom #1 sans changement). — 2. Exprimer à toutes les 
personnes du sing. et du pl.: ana naemel mejhñdi ma nkûnS mahsûr. — 
Reproduire la fraction du texte comprise entre /fhamna hwâlek..…. men 
eando] en mettant fhamt (l'° pers. du sing.) au lieu de fhamna. 


Conversation 


L. fassar : emel b-wejhi, — u-b-en-nîf. — 2. ida tâjer men et-tujjar, 
taleu elîh ed-dyûn w ma sâb-$ es-slâk menhom, w4S yehkem elth 
eS-Srûe ? — 3. kif@S tedhär-lek men jiht-la-hlâq en nstha el-madmñna 
Ji-mtel ki-hâda : « ahd-et-târ mâ-hu eêr ». 


Thème. — Abdallah m'annonce la visite du cheik de mon quartier, lequel 
était venu déjà une fois dans la matinée. Ce bon vieillard à barbe blanche attendait 
mon réveil au café d'en face avec son secrétaire et le nègre portant sa pipe. 
Je ne m'étonnai pas de sa patience; tout Européen qui n'est ni industriel ni 
marchand est un personnage en Egypte. Le cheik s'assit sur un des divans; on 
bourra sa pipe et on lui servit du café. Alors il commença son discours, qu’Abdallah 
me traduisit à mesure : 

« Il vient vous rapporter l'argent que vous avez donné pour louer la maison. 

— Et pourquoi ? quelle raison donne-t-il ? 

— Il dit que l'on ne sait pas votre manière de vivre, qu'on ne connaît pas 
vos mœurs. 

— A-t-il observé qu'elles fussent mauvaises ? 

— Ce n'est pas cela qu'il entend ; il ne sait rien là-dessus: 

— Mais alors il n'en a donc pas une bonne opinion ? 

— Il dit qu’il avait pensé que vous habiteriez la maison avec une femme. 

— Mais, je ne suis pas marié. 

— Cela ne le regarde pas, que vous le soyez ou non; mais il dit que vos 
voisins ont des femmes et qu'ils seront inquiets si vous n'en avez pas. D'ailleurs, 
c'est l'usage ici. 

— Que veut-il donc que je fasse ? 

— Que vous quittiez la maison, ou que vous choisissiez une femme pour y 
demeurer avec vous. 

— Dites-lui que dans mon pays, il n'est pas convenable de vivre avec une 
femme sans être marié. » 


Gérard DE NERVAL. Voyage en Orient. 














XVI 


La Grande Poste à ALGER 


 Yâhhi ejeb ! zôj qbob menna u-zûj mel-lhïh : u-qobba f-el-wast. âna 
fi bâli jêmee kbîr. el-hâsel dhelt lha eftha boëta*?. âna büjädi, el-mdîna 
ma tesluh Îf-3 u-gêr ki-wsalt men-ed-dowwär dyâäli. 


bessôh stahsent el-hâla ela-hôter kull-Fê mezyôn u-bâhi; la-erôs 
rhâm u-le-btânêt mqowwsin qwâs qwâs u-le-ktba füq la-hyôt menqôëa 
b-el-earbiyya. u-le-blôt hjfrât hjfrât msettfin u-mlessqin mea basd-hom 
baed. rekkbu bihom tsäwir metläwnin binêt-hom bên ez-zwarred u-le- 
hmar u-le-sfar u-le-khal u-le-hdar. 


Feft I-rôhi w-âna fi wast-es-sêha, tqôl-$i rahba wêâsea u-mrebbea, 
dâyrîn biha twiqêt twiqât isemmiw-hom gi$iyyât *. u-men jtha l-jha 
rettbu bnâk u-twâbel gâedin elihom en-nâs. u-geddêm-hom hbêr 
u-dwâyêôt u-qlôma u-homa kâtbîn kô-$i brôwêt u-kâ-$i mandawät‘ 
l-wêldihom ulla la-hbâbhom. 


! variante: "men lhik. — * Poste (P.T.T.). — * guichets. — * mandats. 


PS 
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Grammaire 





1. Exprimer à toutes les personnes du singulier et du pluriel la phrase : 
gèr ki-wsalt men ed-dowwär dyâli. — 2. Relever tous les participes 
actifs et passifs du texte et en indiquer la forme. — 3. Reproduire à toutes 
les personnes de l'accompli et de l’inaccompli la phrase Seft l-rñhi w-âna 
Ji-wast-es-sâha. 


Conversation 


1. Ida habbit tebeat manda, 4$ ilesmek tbiyyen fñq el-kâget el-matbñe 
bAS igeblo maûl-l-gi$i ? — 2. fassar b-el-earbivya masna bôjâdi. — 
3. 4S negrâw, matalân, men dîk-le-ktiba l-mengñSa b-el-earbiyya ? — 


4. € kull têr iganni be-ÿna-h » : meyyez el-mSâbha lli tkän bin 
hâd-le-mtel u-bin klâm el-bujâdi. Srah râyek. 


Thème. — Si tu veux te promener dans les rues de la grande ville, je te 
recommande de ne pas te montrer trop emprunté en marchant au milieu de la 
foule, tu devras prendre un air dégagé et feras comme tout le monde. 

Oui, sans doute l’on apprécie les très belles choses de la grande ville, quand 
on y monte de son douar. Je te conseillerais fortement d'aller visiter la Place des 
Galettes. — de son vrai nom «la Place de la Laine» —. C'est aujourd’hui un 
simple marché. Le commerce de la laine ne s’y tient plus. 

Oui, je me rappelle bien cet endroit-là. Pour y aller, tu passes sous la voûte 
d'une ruelle fraîche et obscure, suintant d'humidité. A peine sorti de cette ruelle, 
à moins de cinq cents mètres, on trouve une esplanade immense. Au centre de 
celle-ci une grande bâtisse, plus longue que large, ouvre ses portes sur quatre 
faces. A l’intérieur, trois rangées d’arcades s’alignent, soutenues par des colonnes 
de marbre. De part et d'autre de ces colonnes, sur deux files, les boutiques se serrent ; 
on les dirait collées les unes aux autres. 

Pour charmer l'œil, la gamme des couleurs s'étale et se nuance à l'infini. Pour 
plaire à tous les goûts, toutes sortes de choses, bonnes à manger, se donnent ou 
presque. On goûte avant d'acheter ; et c'est bon marché. 
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XVII 


Mandat et télégramme 


el-gô3i, dâk-en-nhôr, kân-ma-bih-5 !. ketret-hom be-snidqât u- 
bâkiyyât*, yestennêw el-metweddaf isérbi *, kull-wâêhed u-dâlto. ÿeft 
wêâhd-el-bulisiyya, eassôs lhïh. nfedto ela amr tiligrâm* nbaëeto Iweld- 
hôya sâken fi Marsîliya, b&& nhabbro belli yemmäh mrêda, qrib lel-mêôt ; 
ma-dé-biha yji lha fisäe #ôfo. u-dâk et-tiligrôm, hna nqëlu-lha 
«bargiyya» ela klôm el-fosha’, kélli hiyya tusal l-müla-ha b-heffet-el- 
braq bé thaddar-lo la-hbär. 


men baed zett ® beat manda l-weld-hôya b&& nsahhel-lo hlôs es-sfer. 
ki-waslet délti, môl-el-gisi? hda-li l-werqa elli sammer-ha li el-bulisiyya. 
réem es-sewma fi zmâm u-zâd qsem el-werqa ela zûj ; etôni en-noss 
u-hella eando en-noss l-ahor baed ma tabeo bet-tâbes. et-târih kân 
mbeyyen edl-l-gâya. hrejt mel-l-boëta w-el-kôget fi yeddi. 


1 


? kän-ma-bih-s: (ici) pas mal de, suffisamment, — * paquets. —— * il sert, — ‘ télé- 
gramme. — * la langue littéraire. — * pour zedt. — * guichet. 
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Grammaire 





1. Que pensez-vous de la formation du mot sass@s. Citez quelques 
exemples de même type avec leurs plurielss — 2. Conjuguez y'estennäw à 
l'accompli et à l'inaccompli. — 3. Quelle a été, dans le texte, la forme 
verbale dérivée la plus fréquente ? Citez les verbes qui la représentent. — 
4. Analyser le mot suidqât. 


Conversation 








1. bey\en târih-el-Yôm be-kmâlo. — 2. 1da bia sâhbek yâhed mennek 
nastha fi sebbet-tiligrâäm ibaeto l-hôh, kIfGS twassih el swâb-el-ktiba 
w-et-takrir. — 4. hâjitek ela « Ili reilih f-et-tên, Sôter-eë-Sâtrîn, 
isrob el-qahwa, u-le-fnâjel fârgîn, ijfb le-hbâr men kull-jfha, 
w-en-nûâs gâedin », $kôn huwwa® 





Thème. — Ainsi chez le laitier, pour vingt francs, un pot de petit lait c'est 
un délice. Le petit lait qu'il te fait boire, n'est guère léger. Et c'est pour ton bien: 
il est toujours frais et nourrissant grâce aux grumeaux de beurre qui y restent et 


l'épaississent ; de même chez le marchand de beignets, si tu peux faire une petite. 


halte, tu commanderas un beau beignet bien onctueux et croustillant, qu'il faudra 
manger bien chaud. Pour moins de dix francs tu te régaleras : notre homme est un 
mozabite. Assis les jambes croisées, sur son haut banc de céramique, il jette ses 
disques de pâte dans sa grosse poële et, de sa longue broche les pique tandis qu'ils 
flottent à la surface de l'huile bouillante. 

Tu pourras voir aussi, s'il te reste du temps la grande Mosquée: Sa grande 
coupole bien blanche, de très loin, nous la signale. Le croissant de bronze doré qui 
la surmonte, se voit très bien. En quittant la Place des Galettes, du côté sud, tu te 
feras indiquer la rue qui mène au quartier arabe. 

Oh! je ne manquerai pas de décrire, par lettre, à mes parents toutes les belles 
choses que j'aurai admirées chez vous. D'ailleurs la plume et l’encrier sont mes 
compagnons de tous les soirs, en rentrant du travail, à cause des nombreux amis 
avec qui je corresponds. Tout spécialement, ce soir, je dois répondre à un télégramme 
qui m'annonçait la mort de mon pauvre oncle, hier au soir. 
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XVIII 


Conseils pratiques. À la Grande Poste (fin) 


Feft wôhd-el-earbi btarb0S eal-ed-drûj, zéyyo met'addeb u-qéri 
werrit-lo l-kâget : wessôni ma ntéyy$o-ÿ; bälek islah-li basd-en-nhôr, 
ela-hôter, ida ela jomea wella jmoetên el-manda ma hdar- sand weld- 
hôya, nenjem nwerrih I-mêl-el-boëta ihasbo-li tawsil. U-fi dik-es-sûea 
yebhat eal-le-msâla u-yeelem-ni bkull-ma yelzem fi-temiyyet el-bäylek, 
bâS dâk-el-manda ma yemäi-li-ÿ hsôra. qâl li : bessôh rôh mhenni, hâdi 
hôja qfîl-ma tensôr. qolt-lo : emmêla ma nebeat-$ hâd-el-kâget l-weld- 
hôya. qâl-li : la la ! hellih eandek, elé£ elk tehsar tanber', el-breyya 
tesqêm lek hemsa dûro. hatta l-drôq, kull ma dert, swâb : ed-drîsa 
ktebt-ha kâmla, ma nsît fiha hatta harf la f-el-êsm, la fez-zenga, la-f. 
el-blad elli yesken fîha hôk ; ma thîr-$ u-sbor, w-alläh mea s-sâbriîn ! 


? un timbre-poste. 
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Grammaire 





1. Expliquer la formation de mot jmosten. Citer quatre mots répondant 
à la même formation. — 2. Exprimer à toutes les personnes du sing. et du 
pl. a) rh mhenni; b) &l@S elik tehsar. — 3. Que pensez-vous des verbes 
lensâr et tesqâmi. 


Conversation 


1. ida bre\ya tesqâäm hemsa dûro, geddàS isqâmu hems-brawût ? 


we-Shâl b-el-frankât ? — 2. dir keili ktebt l-weld- hôk b4S thabbro 
b-el-manda elli tebeat-lo ; kif@S tekteb-lo ? — 3. u-weld-hôk kelli 
shabbrek b'el-manda elli wsal-lo, kifas kleb-lek ? — 4. $Srah Ina 
hâd-el-mtel : es-slâm qbel le-klâm! — 5. wäâhed men shâbek, jâto 
hira wella déq. ebdas le-hkä va, bessâh ma ttawwel-$, hatta vethattem 
elik nstha ki-kädi : es-sabbôr irbah u-le-mqallaq ihsér. —- 6. Skûn 
injem iqôl ela nefso : elli ma âl, ma eraf haqq-er-rjâl. 


Thème. — Elle lut toute la lettre que voici : 


«Ma chère cousine, vous apprendrez, je crois, avec plaisir, le succès de mes 
entreprises. Vous m'avez porté bonheur, je suis revenu riche, et j'ai suivi les conseils 
de mon oncle, dont la mort et celle de ma tante viennent de m'être apprises par 
M. des Grassins. La mort de nos parents est dans la nature, et nous devons leur 
succéder. J'espère que vous êtes aujourd’hui consolée. Rien ne résiste au temps, je 
l'éprouve. Oui, ma chère cousine, malheureusement pour moi, le moment des 
illusions est passé. Que voulez-vous ! en voyageant à travers de nombreux pays, j'ai 
réfléchi sur la vie. D'enfant que j'étais au départ, je suis devenu homme au retour. 
Aujourd'hui, je pense à bien des choses auxquelles je ne songeais pas autrefois. 
Vous êtes libre, ma cousine et je suis libre encore ; rien n'empêche en apparence, la 
réalisation de nos petits projets ; mais j'ai trop de loyauté dans le caractère pour 
vous cacher la situation de mes affaires. Je n'ai point oublié que je ne m'’appartiens 
pas ; je me suis souvenu, dans mes longues traversées, du petit banc de bois. où nous 
nous sommes juré de nous aimer toujours... » 


H. DE BALZAC. — Eugénie Grandet. 














XIX 


Le facteur indélicat 


$0f dâk er-râjel ! wen-nûs itfarreju elfh : râh hôbet ed-drûj, men 
dar-eÿ-ÿrae, metselsel u-[l-jandarmi] mkarkar ffh. — Qtel-ëi rüh, wella £ 
— lô, ya sidi, snaeto * factôr yaeni yefarraq le-brâwêt u-l-mandât sbë&h 
wa-eëiyya men eand mêl-l-boëta. wâhd-en-nhôâr jâto le-bliyya, wa-qîla, 
nhôr-es-sebt mae ?-la-eëiyya, wham es-sôetên. el-hâsel, ela dîk-es-sûea, 
ki-eâdto, hda le-brâwêt u-jbîrto* mahéiyya ; sadd lel-mdîna u-zêyyo 
zerbôn, qâsed el-hôma el-füqôniyya ; dik hiyya qsemto ‘. ki-wsal l-râs- 
ez-zenqa dfaq le-jbira bel-heff, ma werra-$, u-ferrag-ha f-el-mesküka ?, 
ma hâr£ ; es-sâqya tejri f-el-qûe u-dûk le-kwâget be-klämhom 
u-hbârhom, le-qna-hâ$ak-eddêhom  b-el-gelf. emmala emal brüho 
ferraq le-brâwât £ela mwäli-hom u-jra yegâwel güda gûda sand 
mehtôbto®, u-hiyya testenna-h fi-dêr bâbä-ha. ? 


1 


5 grille indiquant la bouche d'égout. 


snasto — san£a + pronom suffixe O (voir Manuel 6 32, n. 1, $ 59a et p. 48, n. 1). 
? lire « mea ». — * Tenir compte de la n. 1 précitée, il en est de même pour (4) et (6). 
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Grammaire 





1. Exprimer à toutes les personnes du sing. et du pl.:a) 4h hâbet ed- 
drâj ; b) jra s'egäwel. — 2. Relever dans le texte tous les mots représen- 
tant des participes passifs. — 3. Que pensez-vous de la forme verbale 
« yegawel»; citer trois exemples dont le sens justifierait l'emploi de cette 
forme. 


Conversation 


1. Ida ejebtek Sanea ma-bin es-snâvee, fesser li be-klimät elaS-men 
sebba tfaddal-ha eal-l-ohrèn. — 2. ma daà-bik drihmât tsellef-ha men 
sand ben-cammek, u-tekteb-lo ; 4$-men hâja tetsebbeb biha, bAS ibeat- 


o 


lek « manda » ? — 3. el-uliyyed b&a vekteb breyya l-jeddo, el-awla 
Ji-eomro, kIfQS twa;si-h ela ktibet-el-glAf 1da habb el-brey ya tusal u-ma 
tdfe-S ? — 4. ebdae sebba thattam elik el-qawl be-mtel kima hâda : 
el-kl0fi men-fôq-le-jmel, klâh el-kelb. eS$erho-li be-klimat. 


Thème. — Les deux voyageurs arrivèrent le soir à un château superbe. L'ermite 
demanda l'hospitalité pour lui et pour le jeune homme qui l’accompagnait. Le 
portier, qu'on aurait pris pour un grand seigneur, les introduisit avec une espèce 
de bonté dédaigneuse. On les présenta à un principal domestique, qui leur fit voir 
les appartements magnifiques du maître. Ils furent admis à sa table au bas bout, 
sans que le seigneur du château les honorât d'un regard; mais ils furent servis 
comme les autres avec délicatesse et profusion : on leur donna ensuite à laver dans 
un bassin d'or garni d'émeraudes et de rubis; on les mena coucher dans un bel 
appartement ; et le lendemain matin un domestique leur apporta à chacun une pièce 
d'or ; après quoi on les congédia. 

«Le maître de la maison, dit Zadig en chemin, me paraît être un homme 
généreux, quoiqu'un peu fier; il exerce noblement l'hospitalité.» En disant ces 
paroles, il aperçut qu'une espèce de poche très large que portait l'ermite paraissait 
tendue et enflée ; il y, vit le bassin d'or garni de pierreries, que celui-ci avait volé. 
Il n'osa d'abord en rien témoigner ; mais il était dans une étrange surprise. 


VOLTAIRE. — Zadig. 
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Sanction disciplinaire 


2. bessâh hôru n-nûâs : bta elfhom mji-le-hbôâr. hâda men eand-h6h, 
ma OR R u-hôdôk men eand-wâldih ; u-lâhôr men ben-eammo ; w-er- 
Hébei en eand-hâlo. qrîb-ma nsâret ! nefra ela môl-l-boëta. dâk-eÿ-3ê 
dhar-lo muhâl. beat l-el-[factôr] hdar qeddâmo ; dahmo sîdo bet- 
tesval, ? ma hella-lo râha hatta qarr. wô$ eddâk ela dâk el-fael el- 
meënûe ?! — ‘'kunt eayyân wa-ejezt eal-l-hedma ; eë-Smîsa fi-e3iyyet-es- 
sebt zâdet garret-ni ; ma drab-ni l-bâl gêr be-t-tahwäs, * nôhed [gusto] * 
b-hadret-el-bent : kunt metwellae b-el-mahtüba." 


el-hâsel eddôwêh leë-ÿraz : dk en-nhôr qrîb-ma hakmu «hb b-eâm 
der kubs u-hetta l-eêmên ; la-eqûba, nâd $edded-ha-lo wkîl-ed-dawla 
bessäh [bâba rabbi] ‘ hann eal-l-ommayma © : dâk ez-zbentôt frid fed- 
dér, Ps ma eandha ger huwwa, eûÿet hejjôla men weqtôx !.. us 
rayes-elmohakma Fâwer  meâwnîno-mahsôb ÿ la-edûl fi jnâb-el-qâdi. ma 
geteu elïh gêr b-rebea Shôr habs ; u-moddet-hems snîn, ie tawl-ha, ma 
bqât-lo [(blâsa]eand-el-bâylek. had’ ma yeqgeblo l-el-hedma, idebbar râso. 





1 Forme dérivée. Voir Manuel $ 135. — ? sorte de nom verbal de la forme dérivée 


« intensive ». Voir Manuel $ 130. — * de l'italien — plaisir. — ‘ « Père Dieu », désignant 
Dieu particulièrement bon, miséricordieux. — ° terme attendrissant pour «omm 1 À imma », 
«emm » (mère). — * Comme si c'était, faisant office de. — d = hetta wähed. 
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Grammaire 








1. Analyser les mots « w4/dih » et « metwnino >. — 2. Exprimer à 
toutes les personnes du singulier et du pluriel : a) ckunt eayyan Wa-ejest 
eal-l-hedma » ;b) idebbar yâso. — 3. Relever les formes dérivées du texte 


en proposant pour chacune d'elles deux exemples de même type, à votre 
choix. 


is loss. males 40 Conversation —"—."—.———— 


1. werri-li el-farqg elli ikûn bin « weld el-hal » u < weld-el-camm ». — 
2. Semmi en-nûs elli tSuf-hom mestelsmin Ji dâr-e$-$rae, kull-wûâhed 
u-hdemto. — 3. AS fi bâlek kan istr lükan el-[factür] ma qarr-$ be- 
Je4ylo ? beyyen-li râyek. — 4. JAS-men hu'âl twejjed mtel ki-hâda : 
ed-dâhel bîn-el-basla u-qaÿret-ha ma yerbah gêr ntanet-ha ? 


Thème. — Dans l'arrière-boutique de la poste aux lettres de Fairport, la femme 
du buraliste classait les lettres arrivées d'Edimbourg pour les remettre au facteur. 
C'est l'instant que les commères choisissent, pour faire visite à l’homme ou à la 
femme de lettres, afin de pouvoir, en lisant les adresses et même, s’il faut en croire 
les bruits publics, en jetant un coup d'œil à l'intérieur, se procurer des renseigne- 
ments ou former des conjectures sur les affaires des voisins... 


— Est-il arrivé quelque lettre pour Jenny Caxon ?, demanda la bouchère. Il y 
a trois semaines que le lieutenant * est parti. 


— Il en est arrivé une il y a mardi huit jours, répondit Mrs Mailsetter. Elle 
venait de l'étranger. 


— C'était donc du lieutenant. Je ne croyais pas qu'il eût daigné retourner la 
tête pour elle. 

— Oh! Oh! en voici une autre, avec le timbre de Sunderland. 

Les deux commères voulurent y porter la main en même temps. 

— Non, mesdames. Savez-vous que mon mari a reçu une réprimande du secré- 
taire de l'administration, à Edimbourg, pour une lettre que vous avez ouverte ? 
Nous perdrions la place s’il y avait d'autres plaintes. Mais comme je ne veux pas 
vous désobliger, examinez tant qu'il vous plaira l'extérieur de la lettre. Voyez, le 
cachet porte une ancre ; il a dû se servir d’un bouton de son habit. 


Walter SCOTT. — L'antiquaire. 


? trad. officier. 
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XXI 


A la recherche d'un emploi 


tobtob u-dhel ! bellae el-bâb, irham wêldik, u-geddem hna ! egeed ! 
wâsmek ? —: smi eOmar ben-eAbd-Allôh Laïqar. 

wô$ bgît ? — ma-da biyya ngâji. 

qeddä£ fi eomrek £ — fi eomri temntô$-n-sna. 

ma zelt sgîr, ke-ykôn fi eomrek eaërîn-sna, tenjem tgâji. — ma 
zâlu-li eâmên, emmôâla, bâÿ ngâji ? 

êh ! werri-li l-kâget ! — hâk ! 

zett fi Bjôya ? £ — neam, sîdi ! 

nta earbi wella qbâyli£ — âna earbi. 

wên tesken ? — nesken fi zenqat-Wahrôn. 

â$-men numro ? — numro rebea ; 

wen kunt sâken qbel-ma tji l- Mar-silya ? — kunt sâken fi Bîr-hâdem 
fi emôlet-jzâyer. 

qriba wella beida ela dik-el-mdînat-lâ! qriba, wa-qîla hmastaë 
kilometr bînha u-bîn Jzâyer. 

w-enta metzewwei £ — lâ ! râni eâzeb. 

w-et-tafla elli $eftek meaha, en-nhôr l-âhor, f-ez-zqâq ? — hiyya hti, 
nseknu ez-zûj mea wôldi-na. 

u-saneat-bâbak, âma hiyya® — bâba hammäl f-el-mersa, w-imma 
hdîma fi-dâr el-qâyed. 

we-nta, ma eandek hatta sanea® — kunt haddäd, bessäh ki-jina 
I-Marsîlya qeadt bla hedma, w-râni bettâl. ma-da biyya n$0f hedma, 
ma bidma nedhel l-el-easkar ; gêr bark iqablu-nil âna men jfhti 
nfetteÿ-lek ela hedma, we-nta fettef men jihtek — irham wäldik! 

rabbi ysahhel, rûh fi l-amûân ! — isellmek ! 


1 le gros tiret introduit chaque fois la réponse de l'interlocuteur (2° personnage). — 
? Bougie (n. de ville). — * Birkhadem, loc. des environs d'Alger. 
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1. Exprimer à toutes personnes 774 gelt sgtr.— 2. Analyser metsew'wte);; 
citer quatre exemples de même formation. — 3. Voir la partie du texte 
comprise entre kunt haddäd.. et igablu-nt !: la reproduire en supposant 
kunna au lieu de kunt. 


Conversation 








1. U-mdinet-Bjâva, wên tkûn, hivva ? taeraf-Si belli-kbâret qîmet-ha 
Lvôm ? wa-el@S ? — 2. kân-Si farq kbir bin la-erab u-le-qbâvel, men 
Jihet-et-târth ? — 3. vâni nsagsi ela sengat-Wahrân ji-Marsilva : averri- 


li el-trêq elli tressal-ni 1ha. ana gér-ki nselt mel-l-bâbür. — 4. Srût- 
le-gbûl fel-easkar : beyven-hom. — 5. e$rah maena-hâd-el-mtel : 
ehdem b-sordi u-la-teêned el-battäl ! 


oo 


Thème. — « Mais comment font les gens du pays ? ’ 

— Oh! ils les” laissent s'en donner à leur aise, et prennent deux ou trois 
personnes pour chaque emploi. Dans tous les cas un effendi* a toujours avec lui 
son secrétaire (khatibessir) ‘, son trésorier (khazindar) ‘, son porte-pipe (tchiboukji) ‘, 
le selikdar” pour porter ses armes, le seradjbachi® poi: tenir son cheval, le 
kahwedjii ‘-bachi pour faire son café partout où il s'arrête, sans compter les yamaks * 
pour aider tout ce monde. A l'intérieur, il en faut bien d’autres ; car le portier ne 
consentirait pas à prendre soin des appartements, ni le cuisinier à faire le café: il 
faut avoir jusqu'à un certain porteur d'eau à gages. Il est vrai qu’en leur distribuant 
une piastre ou une piastre et demie, c'est-à-dire de vingt-cinq ‘à trente centimes" 
par jour, on est regardé par chacun de ces fainéants comme un patron très 
magnifique. 

— Eh bien! dis-je, tout ceci est encore loin des soixante piastres qu'il faut 
payer journellement dans les hôtels. 

— Mais c'est un tracas auquel nul Européen ne peut résister. 

— J'essaierai, cela m'instruira. 


Gérard DE NERVAL. — Voyage en Orient. 


? Il s'agit du Caire. — * représente les serviteurs. — * bourgeois de condition aisée. — 

“ l'auteur a transcrit ces mots tels qu'il les a entendus, approximativement ; il faut les 
reproduire en arabe d'après le lexique. — ° Reproduire ce mot tel qu'il est donné dans le 
texte, — petits domestiques, sous-aides. — * employer le mot sordi: cinq centimes. 
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XXII 


La couturière 


snaeti heyyâta, bessâh nehdem fi déri, w-êna môûlat-eë-3ê bnafsi. 
hadd ma yehkem fiyya, la meallem u-la bâylek. hdemti meÿhôra f-el- 
hôwma. ijfw-ni el-me$tôriyya men kell-jha, $i-ewâteq men barra u-&i-nsa 
mzewwifn m-ell-jérêt. nfassal-lhom %i-gnâder u-$i-cbâyât u-blôéyez u- 
robbât ela hsâb le-qm&$ elli yjfbu-li u-mea-l-fasl, kîma huwwa : bâred 
wella shôn, kettôn u-hrâyer wella sûf, ela qder mâl-hom u-grêm-hom. 
hdâqti taejeb-hom, u-kull wâhda u-gardha. 


eandi môëîna theffef eleyya, u-sânea tâni gêr ki-bdât le-hyâta ; âna 
elli eallemt-ha es-sanea, u-ki-dehlet eandi ma kânet taeraf t$edd el- 
ébra u-yeseâb eliha tahsîn el-holqa, u-droq, el-hamdu Ilâh, teêwen-ni f- 
le-kmâl el-ehher u-terkîb le-kmâm u-et-teSbîk. u-tâni mnên nâhod le-qyâs 
tenqel-li l-musôrât ! füq ez-zmâm. 


lâken fi-jwâyeh la-eyâd nkôn dâyem megsôba, nbât sôêhra men 
kotrat-el-hedma. eandi rabea bnôt ma zêlu sgâr w-âna hajjâla, #kôn 
ihdem elîhom ? 


? les mesures. 


RECUEIL DE TEXTES ALGÉRIENS 45 
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1. Exprimer à toutes les personnes du sing. et du pl.: ma sûlu sgâr ; 
puis à l'accompli et à l'inaccompli (toutes personnes) : a) #b4t sâhra ; b) 
gêr ki-bdât. — 2. Relever les noms d'action rencontrés dans le texte en 
faisant accompagner chacun d'eux d’un autre nom d'action de même type, 
étranger au texte. — 3. Expliquer la forme du verbe s'ese4b. Confirmer l'expli- 
cation donnée par des exemples. 


Conversation 


1. fassar : maëSîna theffef eleyya. — 2. 1-4$-men-hâja teslah el- 
holqa ? — 3. àS-men-hâja tedhel fi nsij-el-ymâsât ? — 4. wa-elàS 
nstbu nâs imSiw sand el-heyyâta u-hôma sârfîin be-lbâs wâjed mahdñm 
u-sûji fla-hwânet ? — 4. 4S-men gima taeti le-mtel ki-hâda : el- 
hedma edl-l-uläd efdol mel-l-hajj u-l-jihâd. 


Thème. — Tu es toujours pressée ! Et pourtant c'est jour de fête, aujourd’hui ! 

— Je vais rendre visite à ma tante; depuis quatre mois elle est veuve et, la 
pauvre ! elle se sent seule, à présent. 

— Tu as une belle robe, en tous cas, ma chère ! Tes toilettes m'ont toujours plu. 

— Je me sers chez une bonne couturière ; c'est simplement ma voisine. 

— Il n'y a pas de doute : elle travaille bien. Je crois que tout le monde, dans 
le quartier, parle d'elle et de son beau travail. 

— Nous regrettons seulement qu'elle ait trop de clients et qu'elle n'ait pas 
d'ouvrière. Elle n'aime à commander personne. Elle déploie une patience infinie 
lorsqu'elle te prend les mesures et fait l’essayage. Elle a bien une petite apprentie 
pour l'aider à faufiler. Mais celle-ci est encore jeune : elle vient à peine d'apprendre 
à tenir l'aiguille et à chausser le dé; je lui donne un bon pourboire chaque fois 
qu'elle me livre un manteau, un tablier ou une robe. 

— Est-ce la couturière même qui vous vend le tissu ? 

— Non, nous le choisissons nous-mêmes ailleurs et nous le lui apportons. 

— Je vois bien: il faut attendre longtemps pour que le vêtement soit prêt, 
mais elle fait toute chose à ton goût, à ce qu'il me semble. Eh bien! Que cette 
nouvelle robe te porte santé et chance ! 

— Merci et que Dieu te garde! 
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XXIII 


Le prix d'un métier 


le-kbîra fihom, ki-t$0f-ni #éqiya, thîr bezzâf u-tqél-li: «ya'mmä, 
esthafdi elâ-sâhhtek ! » — wâ£ nqôl-lha : «ya benti, lâzem nehdem elé 
qder jahdi. el-gâeed ma £tâto'mmo kesra, w-es-swirdât elli 
idehlu li nesteôn bîhom ; koll-Sê gâli w-el-masrôf wâjeb, lä-budd nhem- 
mem eal-l-mâkla w-eë-Srêb w-el-Ibâs u-le-kra l-mêl-ed-dér. bessäh nah- 
med rabbi, snaeti fi yeddi ihelli-ha li, hiyya ehsen men-ed-drâhem 
f-el-jib. âna'lli nheyyat le-wlidêti u-neksi-hom. u-zîd bnitti le-kbîra 
teîn-ni fi swâleh ed-dôr u-t-tyâb u-gsil le-mwâeen. râni râdiya bhâli 
u-nhobb snaeëti. 


dâk en-nhôr, neâwed-lek, jât-ni tafla bent-nâs u-ÿäbba ki-le-qmar 
grib tzewwei. fassalt-lha robba bayda hrir tetläwen ki-s-sdaf. qest-ha 
lha. wâlemt-ha eal-l-gâya. u-hetta hiyya mesrâra, zên-ha mnewwar, u- 
drâeiha byad ki-l-eâj. tqôl-3i elfha nejma bkoll-ha. el-hâsel eddât dik 
er-robba. u-lêlt-el-ears saddart-ha erôsa mel-le-mhayyrin. 
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s 


1. Exprimer à toutes les personnes du sing. et du pl. les -phrases: à) 
sthafdi ela sahhtek ; b) râni râdiyva bhâli u-nhobb snaeti. — 2. Reproduire 
le deuxième paragraphe en supposant fafla bent-n@s au pluriel. 


Conversation 


1. fassar maena el-gâeed, - saddart-ha erûsa, - tetlawen ki-s-sdaf. 


— 2. beyven-li hedmet-le-mra fed-dâr, ida ma sandha-$ sanea hârej 
eal-ed-dûr. — 3. es-sdaf u-l-eûj, ninên iherrju-hom en-nâs ? WGS idiru 
bihom ? — 4. ifna mâl-jeddayn!, u-tebqa saneet-yeddayn! : beyven 
ktfaS dâk-te-mtel ikemmel hdit-el-hevvâla ela hwâl-ha ? 


? Forme du dyel en ar. litt. conservée intentionnellement pour l'assonance. Traduire 
ces mots comme des pluriels. 


Thème. — La pauvre Belle‘ avait été bien affligée de perdre sa fortune ; mais 
elle s'était dit à elle-même : « Quand je pleurerai, mes larmes ne me rendront pas 
mon bien ; il faut tâcher d’être heureuse sans fortune ». 

Quand ils furent arrivés à leur maison de campagne, le marchand et ses trois 
fils s'occupèrent à labourer la terre La Belle se levait à quatre heures du matin, et 
se dépêchait de nettoyer la maison et d'apprêter à dîner pour la famille. Elle eut 
d'abord beaucoup de peine, car elle n'était pas accoutumée à travailler comme une 
servante ; mais au bout de deux mois, elle devint plus forte, et la fatigue lui donna 
une santé parfaite. Quand elle avait fait son ouvrage, elle lisait, elle jouait du 
clavecin *, ou bien elle chantait en filant. Ses deux sœurs, au contraire, s'ennuyaient 
à la mort ; elles se levaient à dix heures du matin, se promenaient toute la journée, 
et s'amusaient à regretter leurs beaux habits et les compagnies *: « Voyez notre 
cadette, disaient-elles entre elles,; elle a l'âme si basse et si stupide, qu'elle est 
heureuse de sa malheureuse situation ». 

Le bon marchand ne pensait pas comme ses filles ; il savait que la Belle était plus 
propre à briller dans les compagnies ; il admirait la vertu de cette jeune fille, surtout 
sa patience ; car ses sœurs, non contentes de lui laisser tout l'ouvrage à la maison, 
l'insultaient à tout moment. 


Les Contes de Perrault (La Belle et la Bête). 


* La Belle : traduire Jaemila. — * trad. piano. — * trad. gens de distinction. 



















\ 





XXIV 


Autour d’un grand divorce 


el-gâ$i w-ez-zhôm  f-errahba  qbâlet-dâr — eï-râe.  el-qawm 
methawwel, tqôl-ëi elih f-el-entihâbat, ! gâdi yfoté*. seqsîna eal-es- 
sebba. el-hâl ma-hu l-el-efd u-l-féÿta ; u-l-hwânit f6q le-blôsa mahlülin, 
hôflîn b-el-meëtériya. 

bessäh hâd eëÿ-$ê ek-kell fi hâter Yäbba. we-lâkin «artists maÿhôra, 
wa-hnaya nqôlu lha, f-el-fosha, fennâna. we-hiyya bent-el-bléd. treggeb 
f-el-qlôb, ihabbu-ha. u-kell-ma yealmu biha : teleab fi tyâtro wella 
fi sinfma, yemSiw yetmetteu b-zên-ha we-hdâget-lasbha. 

emmêla zdâdet f-el-blâd ; u-râhi l-yôm qeddêäm sf-l-jôj — yaeni el-qâdi 
eandna — tet$âree mea zewj-ha fi sebbet-tlq. u-t-Hlâq, sand en-nsâra, 
hôja muhimma : ma yjôz lhom et-tlâq ella ida nâlu et-tesrih men eand 
qadôset-si-l-babëäs * el-aedam fi Rôma*. bessâh ma bizma yji-hom dâk 
et-tesrih, kôyen elli yhadf qeddäm sf-l-jôj u-l-mîr , mahsôb Séh-el-bläd. 
el-mra w-er-râjel, ida tsämhu d&k en-nhôr, fi hadret-el-qâdi, ma ffha 
bôs u-Sôfu l-ulidôt-hom :iwelliw l-menzel-hom ki-ma bakri w-isôwdu yeî- 
Su mae baedhom baed, b-er-retba w-el-Isäs, methäbbîn ki-ma kônu f-el- 
bdu weqt-zwâjhom. w-ida ma tsêlhu-$, yaeti-hom et-tläq, u-kell wâhed 
yem$i men jfhto. bessâh 6% yetra b-ed-drôri ? u-f-el-gôleb ikebru 
msêkîn déyeîn ihômu f-ez-znaq, qtâyee. et-flâq ma fîh släh ! 


# 


! ar. litt. « les élections ». — * il vote. — * sa Sainteté le Pape. — ‘ Rome. — © le maire. 
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1. Conjuguez seûwdu iei$u. — 2. Expliquez la forme du verbe sdûdet. 
Proposez un ou deux exemples analogues confirmant votre explication. — 3. 
Relevez dans le texte tous les verbes ou expressions marquant l4 réciprocité : 
donnez-en, chaque fois, le sens. 


Conversation 


1. fassar maena methawwel, - 3âfu l-wlidâthom. — 2. ela$, fel-hagg, 
dâk-el-gasi meSgûl bdîk-el-mra ? — 3. haddet-ni b-el-qânûn elli tkân, 
enta, eûref bih eol-et-{lâq fi Sricet-el-islâm. — 4. et-tlâq êmîn-el- 
fossâq : werri-li magsñd dak-el-mtel. — 5. la-crab qâlu : « el-qâdi 
yesmae men zû ». fassar-li niyvet-hom bdak-el-mtel. 


Thème. — Par Cheytan (le diable), se dit Osman’, épouser deux femmes, c'est 
plus grave. « Mais, lumière de mes yeux, dit-il à la veuve, qui a pu vous donner 
cette idée ? C'est une exigence qui n'est pas ordinaire. 

— Je vais vous l'expliquer, dit la veuve. Je suis belle et jeune, comme vous me 
l'avez dit toujours. Eh bien, il y a dans cette maison une femme moins belle que 
moi, moins jeune aussi, qui, par ses artifices, s'est fait épouser et ensuite aimer de 
feu mon mari. Elle m'a imitée en tout, et a fini par lui plaire plus que moi. Eh 
bien, sûre comme je suis de votre affection, je voudrais qu'en m'épousant vous prissiez 
aussi cette laide créature comme seconde femme. Elle m'a tellement fait souffrir 
par l'empire que sa ruse lui avait procuré sur l'esprit très faible de mon premier 
mari, que je veux désormais qu'elle souffre, qu'elle pleure de me voir votre préférée, 
de se trouver l’objet de vos dédains.. 

— Madame, répond Osman, le portrait que vous me faites de. cette femme me 
séduit peu en sa faveur. Je comprends qu'elle est fort désagréable... et qu’au bonheur 
de vous épouser, il faut joindre l'inconvénient d'une seconde union qui peut 
m'embarrasser beaucoup. Vous savez que, selon la loi du Prophète, le mari se doit 
également à ses épouses, soit qu’il en prenne un petit nombre ou qu'il aille jusqu’à 
quatre. ce que je me dispenserai de faire. 

— Eh bien ! j'ai fait un vœu à Fathima (la fille du Prophète), et je n'épouserai 
qu'un homme qui fera ce que je vous dis. 

— Madame, je vous demande la permission d'y réfléchir. » 

Gérard DE NERVAL. — Voyage en Orient. 

* Transcrire eOtmän. 
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XXV 


Vie d'artiste et devoir familial 


emmôêla quit lek belli eÿ-Säbba el-fennâna hadret mea zewj-ha 
qeddäm si-l-qâdi. râjel-ha gni, snaeto mudir fi masnae-meâden : qazdfr, 
u-nhôs u-dekkîr. emma hiyya egna menno :. eêëet-ha kâmla géba, u-di- 
ma ela barra. hamm el-eyla târ men bâl-ha. ma yehla lha gêr et- 
tasfiq men eand en-nâs u-8-Sohro. u-zid ela.hâd-eë-$e : zewj-ha hlïqto 
geyyôr, hdâto l-gêra. mell men diîk el-eêÿa we-hatt #kâya bên yedd-el- 
qgâdi. 

el-hâsel qaedet le-mgênna* binât-hom qeddôm si l-qâdi we-ma 
tsôlhu-$. lâken wôslu l-wâhd-el-ettifäq. drôq nqôl-lek kffâs : kânu Ferkä 
fi hérât-hom; u-husôsan kellma kesbu u-rebhu-h men weqt elli 
tzewwiju, kânu metÿârkîn fih. faddet le-mSâwra hatta ketteb elihôm 
el-qâdi b&S itqâsmu dûk el-hérât. ma thôf£ elihom: hatta wâhed, 
menhom ma ytih f-el-mizêirya : mableg el-bâyy mtâe kell wâhed, telt 
myât melyôn frânk. el-masrôf môjôd l-ed-drêri we-hatta hôma ma 
ymôtu-$ b-es-Sôrr. el-ulâd b-kellhom zûj : tafla we-tfol, helläw-Ihom dér 
u-hoddäm istelzmu bi-hom eal-lgâya. halfet Ihom immä-hom tji tzôr- 
hom men weqt l-weqt. 

bessäh kân-3i qyâs bên hnônet-el-omm v-riyâset-el-bô men jiha, u- 
bên niyyet-es-sonnûe elli wagqfu eal-el-ulâd mel-l-jiha l-ohra ? lé ! ÿäy 
ma yqâbel hobb-el-wâldin. nesterjäw bark men bâba rabbi b&f hädük 
l-ulâd ma ywelliw-£ terkä. 


* pour cette construction voir Manuel $ 88 et 88 bis. — * nom verbal du verbe génen. 
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1. Exprimez aux trois personnes du pluriel : ma ts4lhu-S (accompli et 
inaccompli). — 2. Exprimez à toutes les personnes la comparaison que vous 
voudrez en employant la construction Hiyya egna menno. — 3. Construisez 
trois propositions de même nature que celle énoncée par le texte : eé£et-ha 
kâmla géba, de manière à utiliser successivement kâmel, kämla et kâmlin. 


Conversation 


1. 4S-men sanea tfaddal-ha, nta, ma-bin saneet-fennâna u-bin mudir- 
masnae ? — 2. tenjem-Si tgedder el-masraf elli mehtâj bih bn-âder, 
kull-Shay, ida kânet eeSto metwassta, bla tadyie ? — 3. u-fi-dik-el- 
maâsma bin hâduk-es-sûj-mlallqin, Skûn hrej er-râbeh fi-dannek ? — 


4. la-erab igôlu : < ytim-el-omm marmi f-ez-zwêâbi, w-ytim-el-âb 
marmi f-ez-zrâbi ». e$rah dûk-el-mtel. 


Thème. — L'héroïne, fort belle, instruite (elle écrit parfaitement l'arabe), était 
l'épouse d'un musulman de bonne famille, riche, pas mal de sa personne et nullement 
porté à la tyrannie. Malheureusement, le caractère de la dame est un peu fantasque, 
d'aucuns disent rusé et pas commode du tout. Soumis à des épreuves journalières 
et variées, le pauvre mari, à bout de patience, finit par laisser échapper quelques 
paroles équivoques et menaçantes. On le prend au mot, des témoins sont trouvés et 
preuve est faite devant le cadi qu'il a bel et bien répudié sa femme. Malgré ses 
protestations, le voilà forcé de se séparer d'elle... 

Mais il l'aime à la folie et son absence augmente encore la passion dont elle est 
l'objet. Il supplie la cruelle d'oublier ce mouvement de vivacité et de revenir auprès 
de lui; il ne peut admettre que leur séparation soit définitive. En vain il se 
lamente, en vain il s’humilie, en vain il lui adresse les lettres les plus touchantes.. 
La belle est restée insensible... 

Aussi n'avons-nous pu nous empêcher de lui dire, un jour qu’il nous prenait 
pour confident de son chagrin, qu’au lieu de supporter si patiemment les incartades 
de cette coquette, il aurait sans doute mieux réussi en la domptant par l'énergie. 


E. MERCIER. — La condition de la femme musulmane 
dans l'Afrique septentrionale. 


* trad. «la femme en question... ». 
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XXVI 


Les touchants adieux de l'actrice à sa famille 


we-hna fi msôlet-et-tlâq ma nearfu-$ ida kell-wêhed men jihto, ij0z- 
lo zwêj jdid. ida kânu bhewwf rabi u-din-hom shïh, haqq-hom 
istennâw le-hbâr men bâbôs el-qeddis el-asdam. 

we-ela kulli hâl, dik le-mra ma hi-* hôyra: herjet eë-âbba tezzae- 
bel’, râdiya ferhâna, tetbessem l-en-nâs, u-hatta hôma fârhin biha. 
ktôr ez-zhôm eliha; wmêât lhom men beïd, u-mharma hrîr byedd-ha 
teattar le-jimâea kômla, rekbet fi ôto dyâlha teÿeal $eïl, tqôl-ÿi eliha 
kerrôst-el-mlûk, l-el-mhatta, gâwlet zerbâna, b&ÿ tâhed et-teyyära. 

men hîn-ma eddât et-tlâq, ntalqet horra, hâsba rôh-ha ma-bîn la- 
ewêteq mtâe eyyâm-ha el-ewwlin, el-horriya, ma tesbenn?-ha gêr £la 
ianhën et-tiyyâra. ki-tsâfer, ma tlîiq biha gêr hâdi. el-boed u-qteân el- 
bhôr ma fihom hâja, wa-law ikônu yeddiw-ha men donya l-donya. 

ki-waslet mea d-drôri l-el-mhatta, sellmu elîha u-beqqêt-hom b-el 
hêr: bewsa menna u-menna ; setqaneet bdâk el-bews. &h ! demmeat ela 
qder qalb-ha ; hammäyer le-hdôd u-kohol el-eoyôn nfashu Swiyya ; 
bessôh ma kân bâs ! 

el-hâsel ma bqa hôl : lâzem tusal blâ eatla sand râyes eë-Ferka elli 
hiyya meâh tehdem f-es-sinêma. ma haqq-ha- tebta kelli hiyya 
mgâjiyya fi zribto, el-mhâsba ma-bînha u-bîno, ida hélfet el-saqd elli 
eallmet elîh b-hatt yedd-ha, we-$rôt el-eaqd, tijäl-hom qrîb, el-meqsûüd 
menha temfil riwâya *, teleab fiha lasba kbîra muhimma. 

amma Yogl-el-fâmilya we-hamm l-ulâd u-kelfet-ed-dâr u-kell-ma yet- 
bah-lha, hâda zmêân melli târ men bâl-ha ; qalb-ha we-jehd-ha jaelet- 
hom kômlin fi sabil saneat-ha, we-f-el-mojibât l-ohrin rabbi ynôb, u:tt- 
kâl* elih, w-ida habb huwwa — el-qadir eleazîz — itseggmu le-hwé] 
uhad-hom ! 


* pour fetzathel. — * pour testbenn. — * ces deux mots sont littéraires, adoptés sciemment 
pour les besoins de l’usage parlé —-représentation d'un roman. — “ rac. wEl. 
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Grammaire 





1. Exprimez à toutes les personnes la phrase : gâwlet serbâna b@S tâhed 
et-tyâya. — 2. Dites vos remarques à propos des verbes ressaebel et 
stqaneet. — 3. Citez cinq mots de même type que feyyära, répondant à 
des noms d'instruments ou de machines. 


Conversation 


1. dik el-cê$sa mtâe le myra hadik, tlñm-ha ulla tehmed-ha, nta, qôl 
râvek be-klimât. — 2. semmi nwâe-el-mhattât ela-hsâb nwûe-er-rkûb 
u-t-tenqil elli nesteamlu-hom, el-yôm. — 3. kif@S tebgi tsâfer, nta ? — 
4. ma-hu masna hâd-el-mtel : elli wled Say, irabbi-h ? 


Thème. — Tout musulman libre, majeur et sain d'esprit peut répudier son 
épouse. La répudiation est simple, autrement dit « sujette à retour » ‘, ou définitive *. 
L'une et l'autre doivent être explicites, prononcées en présence de témoins ou 
constatées par acte du cadi. 

La femme répudiée entre aussitôt dans la période de « retraite »". Sa durée 
varie, selon les écoles, entre 90 et 120 jours. 

Mais, pendant toute cette durée, l'époux a le droit d'annuler les effets de sa 
répudiation et de reprendre sa femme, c'est pourquoi on l'appelle « sujette à retour ». 
L'incident est supprimé purement et simplement et le mariage reprend son cours, 
sans modifications aux conditions du contrat. L'épouse ne peut s'y opposer, si le 
retour a lieu avant l'expiration de la période de « retraite » ; lorsque la retraite est 
accomplie, son acceptation est, au contraire, indispensable. La répudiation et le 
retour doivent être constatés par des témoins ou par des actes. 

Cette annulation de la répudiation simple peut avoir lieu deux fois; mais si 
elle est prononcée une troisième fois, elle devient définitive, ne permettant plus 
le retour. 

La répudiation définitive peut être aussi prononcée dès la première fois sous 
certaines conditions, dans le cas où, par exemple, la formule simple est répétée trois 
fois de suite, ou pendant la durée de la « retraite ». 


D'après E. MERCIER. 


? les termes techniques à employe: sont respectivement rajei, béyen et gidda. — ? qui 
consiste à dire: «tu es répudiée ». 




















XXVII 


Hospitalité 


— wejjdi d-dêr, yâ lôlla ! u-ferreëi le-wsôyed u-jebdi zarbiyyet-Qé- 
yrawân : elli hiyya men es-sôf el-eêliya, râhi metniyya f-es-sedda 
blé fâyda., 
— wâS bîk mhazzem l-yôm, ya eammi Bêfîr ?  râk meawwel ela 
tezyîn ed-dêr ! eâdtek ma tradd-$ bâlek l-hâl el-menzel u-drôq 
nÿôf fik wâlee b-ez-zûh u-l-fantäziya. 
— helli-ni be-fkâyri, ya le-mra, isejifk. mê tensô-$ es-siniy-ya mtêe 
en-nhâs lôzemha tebraq udîk el-moyyda, sdaf-ha £wiya fsah, ha- 
qqha teëÿeal ki-l-eâj. hokki-hom mlih. u-seggemi l-fnâjel f-es-sni, 
bâ&-ida qeddemti l-âtay, kull-$i ikôn mhayyi. 
— u-râsek, qûl-li 65 eddâk l-hôd et-tahyir 2 hassalt-li  ribôliya 
f-ed-dôr. 
— ya lalla, mâji eandna dêf kbir. 
jâ-na ed-dêf nhâr el-hmîs. rahhebna bîh-smô Qêsem *. sôwe- 
bna-lo et-tâbla eal-l-ÿôya: jêja smîna u-mhammera tabhet-ha-lo 
eôy$a * u-Sfitha mjammera, ma eandi ma nqûl-lek. yelhas elïha 
swâbeo lhîs-u-eây$a hiyya el-bent el-kbira u-hâdqa f-ettyäb. 
huwwau yetkellem mlih el-earbiyya kelli men efôrît el-loga we-l- 
eolm. u-hatta f-el-fransisa huwwa dqêri kbîr. u-kân jâb meëh hlä- 
wâ u-hdiyyôt led-drâri. u-men baed telt-eyyâm hadder Qüâsem 
l-lângôr. etinêh la-ewîn. rôêh bes-slôma ; sellem elîna u-méa. 


2 Kairouan (ville de Tunisie). — ? Baëñir, nom propre d'homme. — * Qâsem, nom propre 
d'homme. — * £Ayèa, nom propre de femme. 
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1. Exprimer à toutes les personnes : #4» j4b meûh; puis reproduire la 
même expression à l'imparfait (3° pers. sing. seulement). — 2. Reproduire à 
toutes les personnes : eâdtek tredd bâlek (sing et pl.) et w'4S bik mhassem. 


Conversation 


1. fassar-li be-klimât kifaS le-mra teléyyeb l-âtay ? — 2. beyven-li 
lmaena mtâe efârîit el-loÿga u-l-eolm. — 3. U-fi bâlek, dak e$-$qa 
le-kull mtâe ed-dyâfa, elimen iwelli, eal-er-râjel ulla eal-le-mra ? 
wa-ela$ ? — 4. qui-li râyek fi lhîs-es-swâbesz uqt-el-makla. — 
5. eSrah en-nsiha el-madmñna fi hâd-el-mtel : ed-dêf abjel men bôk. 


Thème. — Enfin arrive le kouskoussou, dans un vaste plat de bois reposant sur 
un pied en manière de coupe. La boisson se compose d’eau, de lait doux (halib), de 
lait aigre (leben) ; le lait aigre semble préférable avec les aliments indigestes ; le lait 
doux, avec les plus épicés. On prend la viande avec les doigts, sans couteau ni 
fourchette, on la déchire ; pour la sauce, on se sert de cuiller de bois et le plus 
souvent d’une seule qui fait le tour du plat. Le kouskoussou se mange indifférem- 
ment, soit à la cuiller, soit avec les doigts ; pourtant, il est mieux de le rouler de la 
main droite, d'en faire une boulette et de l’avaler au moyen d'un coup de pouce 
rapide, à peu près comme on lance une bille. L'usage est de prendre autour du plat 
devant soi, et d'y faire chacun son trou. Il y a même un précepte arabe qui 
recommande de laisser le milieu, car la bénédiction du ciel y descendra. Pour boire 
on n'a qu'une gamelle, celle qui a servi à traire le lait ou à puiser l’eau. À ce sujet, 
je connais encore un précepte : « celui qui boit ne doit pas respirer dans la tasse 
où est la boisson: il doit l'ôter de ses lèvres pour reprendre haleine, puis doit 
recommencer à boire. ».. 


E. FROMENTIN. — Un été dans le Sahara. 
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XXVIII 


Maîtresse de maison et mère de famille 


âna ma eandi-$ harfa, la fi mahzen wa-la fi bîro. lâken gâe- 
da f-ed-dûâr. bessôh dâk-le-geâd ma-hu-$ râha. nestelzem en-nhôr 
kômel b-umûr ed-dâr u-ma nehfet-ÿ mel-l-hedma. 


ida bhabbît nbeyyen-lek Sogli ela hsâb-el-uqt, nqôl-lek belli 
nebda nhôri b-el-ulidât : hôma sgêr, inawwdu-ni bekri. et-tlâta 
irôühu l-eë-Skôla. u-ma nehseb-3 el-hatrôt elli nbât fihom fâtna, 
mea noss-el-lêl, bô$ nraddas el-mezyôüd, fi eomro Sahrên. ki-tjf-h 
el-horna, ma yesmah-$5. inôd igewwet. tqûm ribôliya f-ed-dér. äë 
nqôl-lek 2 huwwa, « qeddo qedd-el-füla, u-hesso-hess-el-güla ». kif 
ikôn fêyeg, ma eta l-bâl gêr l-ez-ziza, nsekkto be-rdîea, yahden. 


kull-sbâh t#ôf-ni wâqfa eal-es-setta u-noss, gêr idaqq er-[rafäy]! ; 
neammro kull-lêla qbel-ma nerqged. qolt-lek belli l-ulâd sgâr . 
qahwa kahla tdorr-hom ngelli l-hlib u-nsejji el-hobz snânef snô- 
nef b-ez-zebda füq et-tabsi. hôma sgôr : men sbôhhom l-lêlhom 
wekkôlin. bessâh ma elfh-f, lôzem itqawwtu. murâdi neteab ela 
sahhet-h-om hêr melli ythu-li marda u-nqâsi elîihom b-et-tobba 
w-ed-dwâwût ! 


1 Je réveil (marquant l'heure). 
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1. Dites la nature et la forme des verbes ngûsi, nestelsem, itaawwtu. 
— 2. Que représente le mot mezvñd dans les diverses formations verbales ? 
Citez deux exemples justifiant votre réponse. — 3. Quelle est la valeur du 
mot w'ekkälin, de par sa forme ? — 4. Conjuguez l'expression kr Jayeg. 


Conversation 


1. Sebbeh el-mezyñd b-el-fôla men jiha u-b-el-g0la men jiha ohra : 
Jassar maena dâk-el-wasf. — 2. beyyen mlih maena gâeda sla hsâb 
hdit-le-myra. — 3. elàS el-qahwa l-kahla tdoyr el-ulâd ? — 4, &l@S 
igelliw le-hlib qbel-ma-ySorbñ-h ? — 5. fhamt hwâl-dik-le-mra, werri 
le-mnäsba li tkûn bin-hom u-bin mitel ki-hâda : eggaedu ya-hmîr 
hatta yenbet-lkom eë-ÿeîr. 


Thème. — Quel âge a votre petit garçon, madame ? 

À cette question, elle regarde son petit garçon comme on regarde une pendule 
pour voir l'heure. Et elle répond : 

— Pierre! il a vingt-neuf mois, madame. ‘ 

Il valait autant dire deux ans et demi ; mais, comme le petit Pierre a beaucoup 
d'esprit et fait mille choses étonnantes pour son âge, on craint de rendre les autres 
mères un peu moins jalouses, si on le leur présente un peu plus âgé qu'il n’est, et 
par conséquent un peu moins prodigieux. C’est pour une autre raison encore qu'elle 
ne veut pas qu'on lui vieillisse son Pierre d'un seul jour. Ah! c'est qu'elle veut le 
garder tout petit, tout bébé. Elle sent bien que plus il grandira, moins il sera enfant. 
Elle sent qu'il lui échappe peu à peu. Hélas, ils ne cherchent qu'à se détacher, ces 
petits ingrats ! la première séparation date de leur naissance. 


Anatole FRANCE. — Le livre de mon ami. 
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XXIX 


Propreté et entretien d'une maison 


el-hâsel, kull sbâh, nlebbes-hom u-nnaddaf-hom u-nebeat-hom le-3ké- 
la — ihallsu le-ftôr wahm-et-tmenya gêr rbos. le-kbîr fi-hom ifedd-hom 
men yedd-hom w-iherju. nwassfh iredd bâlo mel-le-krâres ki-yeqtae ez- 
zenqa. dûük-et-tomébilât, hamm kbîr ! à 


nhelli-hom imSiw, tuwsae ed-dâr, dîk es-sâea nsegged le-frâ$. nenfad 
el-hanbel u-l-izârêt, igaedu, sâea wella sâetên, men$ûrîn eal-ed-derbôz, 
yâhdu le-hwa w-itsemSu, es-semS tzîd lhom sfû we-nqâwa. 


ida $eft el-jâra, flâna bent flân — b&$ ma nsemmi-hô-$, ma t'ammen-£ 
b-eaynek : edhel l-dâr-ha,ed-donya b-kull-ha gbâr, ma thekk, ma tÿam- 
meh. mrêfee mgabbrîn u-hzâna msewwda we-hyôt mlatthîn u-qôea, 
. hô$ek, matliyya. gêr ez-zbel b-el-kdâs men kull-jha. ma naeraf-$ kifäg 
ulîdêt-ha yhamlu dâk-le-wsah ? ! IGkân jât eêlma b-mard es-sdar u-msây- 
bo, ma baût-$ gâfla ela sahhet-hom, et-iwäqi eandha dîma mbellein. ma 
thell gêr el-bâb l-eq-qjîm w-et$-tart$ir, fôq el-eatba, mea l-järât. haqgq- 
ha tfedd rühha £wiyya u-ma tetlaq-X Isân-ha b-el-£âr. #kôn elli ma tea- 
yyeb-$ fih£! kull-wâhed u-hammo. we-hiyya ma %ôfet-£ le-eyübha. 
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1. Conjuguer nvassi à l'accompli. — 2, Exprimer hagq-ha tS$add 
h-ha à toutes les personnes du sing. et du pl, d'abord à l’accompli, 


ensuite à l'inaccompli — 3. Relever tous les participes reconnus dans le 
texte, en les groupant selon leur forme respective. 


Conversation 


1. el4S dik-le-mya tehseb et-tomobtlât hamm kbîr ? — 2. fassar 


maena tusae ed-dar. — 3. beyyen-li elàS hâdik-le-myra jâbet le-hait 
ela mard-es-sdar u-msâybo? — 4. edkor matalân hâja eayybet biha 
baed-el-mra jâret-ha. — 5. meyyez bîn-la-hwäl el-madkñrin eal-en-nsa 
elli sabqu u-fassar-li sûj mtâl iliqu bihom. dûk le-mtäl, hâ-hôma : 
ma $ôf le-mjel le-hdebto ; — la-era men-allah u-l-usah men 
eë-Sétân. 


Thème. — Il y avait dans le jardin du Luxembourg deux enfants qui se tenaient 
par la main. L'un pouvait avoir sept ans, l'autre cinq; ils étaient en haillons et 
pâles ;… Le plus petit disait : « J'ai faim ». 

Presque au même instant que les deux enfants, un autre couple s'approchait 
du grand bassin. C'était un bonhomme de cinquante ans qui menait par la main 
un bonhomme de six ans. Sans doute le père avec son fils. Le bonhomme de six ans 
tenait une brioche. Le fils mordit la brioche, Ja recracha, et brusquement se mit 
à pleurer. 

« Pourquoi pleures-tu ? demanda le père. 

— Je n'ai plus faim, répondit l'enfant. 

— On n'a pas besoin d'avoir faim pour manger un gâteau. 

— Mon gâteau m'ennuie. Il est rassis. 

— Tu n'en veux plus ? 

— Non. 

— Jette-le aux cygnes. » 

L'enfant hésita. On ne veut plus de son gâteau, ce n'est pas une raison pour le 
donner. Le père poursuivit : 

« Sois humain. Il faut avoir pitié des animaux. » 

Et prenant à son fils le gâteau, il le jeta dans le bassin. « Rentrons », dit le père... 

Cependant, en même temps que les cygnes, les deux petits errants s'étaient 
approchés de la brioche. Elle flottait sur l'eau. Le plus petit regardait le gâteau, 
le plus grand regardait le bourgeois qui s'en allait... 

V. HuGo. — Les Misérables. 
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XXX 


Le repas du dimanche. et des autres jours. 


lemdäâr neknes le-byôt. bessôäh âna sâkna f-er-râbee. nezreb nahbat 
b-el-belyôn qbel-ma yji z-zebbâl. yâhdo huwwa eand bâb-ed-dûr, ifarr- 
go f-el-karrîta, w-ihellfh, 


u-ma nebtô-$, wham-et-tesea u-noss, nemëi l-es-sôq, neëri #é-hobz 
u-hodra u-lham u-fâkiya u-$râb. qoffa wâhda ma tekfini-ÿ. neammar 
zûj qfof, u-b-el-hsôs weqt-ma njedded el-eawla, yaeni qahwa u-sukkor 
u-zêt u-rebh, hatra f-el-jomea. dik-el-hatra nhâr es-sebt. kull-ëê yekwi 
men qowwet-le-glà, bessâh el-melzôm, la-budd ikôn hâder. u-teâm-el- 
had, mêâtalan, ihrej eal-l-eêda. âna, fi wajh-réili, Idâk-en-nhôr, lôzem 
naemel-lo tâwil. w-ed-drôri, âna nhebb-hom isthassu b-el-farq, bîn dâk- 
en-nhôr w-en-nhéôrât l-ohrîn. 

eandi [t-trisiti] 'we-ntayyeb b-el-[gâz]* ma neëri la fham u-la htab. 
wa-eléÿ eliyya neaddeb rûhi be-ÿefl — kâänûn u-meddehna ki-hedmet- 
nâs-bekri. el{kôzina]*sênea kull-$ê bih-fih, em3i, ya lélla, ela hsôb zmé- 


nek, tesja. lâzem eayÿet-na tkôn eayëet-es{sivilisij ma nzidu-$ la Fqâ- 
nô, ida tebbaena l-mesthadrin ! 


électricité. — * gaz de ville. — * la cuisinière (fourneau). — “ civilisé. 
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1. Conjuguer l'expression 4na sâkna f-er-râbee, en augmentant chaque 
fois, d'une unité l'adjectif numéral au fur et à mesure des changements de 
personne. — 2. Exprimer à l'inaccompli et à l'accompli: ma nsidu-$-ela 
Sqäna.— 3. N'y at-il pas dans le texte un autre verbe de même forme que 


mesthadrin ? 


Conversation 


1. fassar yekwi, - fi wejh-râjli. — 2. wa4$ kan fel-belyAn elli yfarrgo 
Jfel-kayrita. — 3. weqtà$ en-nâs, f-el-gâleb, iwejjdu lLeawla ? — elas 
tâwil-nhâr-el-had ihrej eal-l-eâda ? — 5. Fassar maena hâd-el-mtel : 
eaddi b-el-hobz w-es-smen, hafta yjb allâh-le-jwâz. — 6. hak 
mtel âhor : l-kull-gedwa tem. kifa$ fhamto ? 


Thème. — Il y a longtemps que je vous parle de cet orgueil mal placé. On dit 
à une autre de porter du bois et de balayer ; elle répond qu'elle n’est pas une 
servante. Non, certainement, vous ne l'êtes pas ; mais je souhaite qu’au sortir d'ici 
vous trouviez une chambre à balayer; vous serez trop heureuse, et vous saurez 
alors que d’autres que des servantes balayent. Je me souviens qu’allant un jour chez 
M'° de Montchevreuil qui attendait compagnie, elle avait bien envie que sa 
chambre fût propre, et ne pouvait pas la nettoyer elle-même parce qu'elle était 
malade, ni la faire faire par ses gens qu’elle n'avait pas alors ; je me mis à frotter 
de toutes mes forces pour la rendre nette, et je ne trouvais point cela au-dessous de 
moi. J'aurais beau frotter votre plancher, aller quérir du bois ou laver la vaisselle, 
je ne me croirais point rabaissée pour cela. Que tout le monde vienne à Saint-Cyr, 
et qu'on vous trouve le balai à la main, on ne le trouvera pas étrange et cela ne 
vous déshonorera pas. 


M'° de MAINTENON. — À la classe jaune. 
(1701 et 1707) 


parmi les jeunes filles appartenant à la noblesse pauvre pour lesquelles Mme de Main- 
tenon avait fondé la Maison de Saint-Cyr. 
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XXXI 


Appareils ménagers — Alimentation 


el-hagq ma zelt mahsôsa gêr b-gessôla- [mikônik]!. bessâh ma neÿ- 
ri-ha-$ b-et-talq. râni hemmemt mlih: menna l-Xahrên ihfôf elina el- 
masrôf u-nâhed imâSina mtâe-le-gsil. kayen wêâhda, qâlu-li eliha, 
{[mêrka]* mliha, tsawben eal-l-gâya. ma t$erreg-F el-qaëÿ. tÿellel u-tae- 
sar bla-ma tmedd yeddek fiha. 


râni qolt-lek, ugt-le-gda, ma neezz-ÿ elïhom.ma nkettar-lhom-$ eë-sham 
u-l-lham es-smîn. ida smânu we-rhâw, ma menno-&. lêken yâklu hatta 
ySebeu. hôma jlâe, u-kull-ma dée-lhom b-el-jri w-el-lab w-el-meânda, 
lâzem inehlef-lhom b-el-mêkla. el-hobz w-es-sukkor w-eë-($okolad] w-el- 
halwa-turk w-el-maejôn w-et$-tfîna w-el-hôh w-el-meëmê? w-el-mûz w-el- 
j0z w-el-lôz w-el-fazdaq u-bôfriwa, hâdu ek-kull, ida hdart eandna, 
daîqa baed-el-gda, #$0f-hom fi hôl-q$ôr u-teftit fi jwôyeh-et-t6bla. eh- 
lat elina fi kmôl-le-gda, t$f, nta b-eaynek, ida kdebt elik. 

nuslu le-friz-et-tâbla, krâsa u-[srâbet] * mhalltin. râjli sêeât, ieîn-ni. 
ma eandi-$ fafla kbîra, huwwa yaederni. yhemmel el-bêt w-iseggem 
kull-$i, ma bid-ma negsel le-mwêeen u-nemsah-hom. 


? machine à laver. — * marque. — * serviettes de table. 
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Grammaire 





1. Conjuguer nâhed à l'inaccompli et à l’accompli. — 2. Exprimer à 
toutes les personnes du sing. et du pl. ma sedt mahsñsa — 3. Que représente 
inehlef dans les formations verbales ? — 4. Qu'est-ce que j/4 dans la classe 
des substantifs ? Citer cinq exemples de même types. 


Conversation 


1. Fassay b-et-talq. — 2. aS-men hâja tehseb-ha men-el-mwêeen ? 
— 3. bô-friwa : elaS dâk-en-nôe mel-l-fakiya isemmu-h b-dik-el-kelma ? 
— 4. Exposer les principales opérations de la < lessive ».— 5. ka-$i 
fakiva b-el-hosûs thebb-ha nta, u-ma hi-$ madküra fel-hdît elli grîto ? 
qôl el@S thebbha ? — 6. kiff tefham hâd-le-mtel : fâkyet-ed-dâr 
ulôd sgôr. 


Thème. — Je ne puis me rappeler sans rire qu'un soir, chez mon père, étant 
condamné pour quelque espièglerie à m'aller coucher sans souper, et passant par la 
cuisine avec mon triste morceau de pain, je vis et flairai le rôti tournant à la 
broche. On était autour du feu : il fallait en passant saluer tout le monde. Quand 
la ronde fut faite, lorgnant du coin de l'œil ce rôti qui avait si bonne mine et qui 
semblait si bon, je ne pus m'abstenir de Jui faire aussi ma révérence et de lui dire 
d'un ton piteux : « adieu, rôti ! ». Cette saillie de naïveté parut si plaisante qu'on 
me fit rester à souper. 


J.-J. ROUSSEAU. 
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XXXII 


Le programme de la soirée 


ma nhîr-$ fi hdemti, ela-hôter râjli sûhel. eomro ma yhattem eliyya 
hôja tkôn seîba. bessôh hatta âna ma nfâlti-£ meâh. kull-ma ihebb, 
yujad : kull-$ê fi blôsto. ida bga hâja, isibha bla tefti$f u-dyêe-el-weqt. 
naemel jahdi bâÿ ikôn kull-$ê mnaddam b-er-retba w-el-lsâs. 


sônea tjîni f-la-eëiyya l-et-tahdîd. nsellek-ha b-es-sûea, ela hsâb-es- 
sôma l-maelôma, thadded meâya kull-ma huwwa byad f-el-qaëf u-qmä- 
yei er-râjel. huwwa metwaddaf fi bîro-d-dawla : Ibâso, ksewto, qlêro 
u-kmôymo yelzem-hom ikônu mejbôdin u-mfasslin men hyêr la-môda. 
njewwzu la-eïiyya fi tarqïe i-srâwel u-tqâfñfr. 


u-f-el-lêl eSât-na tfôt ki-gdât-na, nregged l-ulâd. itihu b-la-eya fi 
frâShom. kôyen menhom ifahru u-kôyen elli hâdnîn. la-budd nqattar- 
Ihom Swiyya dwa fi nifhom. ijüz Ihom dék-eë-Shir. hâyfa âna ifeyyqu-li 
el-mezyüd u-nbât fôtna. igder ikôn drabhom er-rïh, ennhär l-âhor, mea 
l-bard el-qâseh. hdat-hom sagea wella zukâm. 


el-hasel netrabbas qbel-ma nerged, b-tasnit[musika]wella hbôr hérja 
men er{râdio]3wiyya Swiyya hatta yâhed-ni n-neës. nesthass rühi fâla 


-wa-lakin ma demt ÿêr meawwla ela nhér- gedwa fi teméiyyet-ed-dôr 
u-l-familiya. 
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Grammaire 





1. Reproduire le premier paragraphe du récit, en supposant plusieurs 
maîtresses de maison. — 2. Relever les substantifs représentant des noms 
d'action. Pour chacun d’eux citer un exemple de même forme. — 3. Exprimer 
nbât fâtna à toutes les personnes du sing. et du pl. 


Conversation 


L. elà$, ida Sahru, vfeyyqu l-mesyñd ? — 2. kifaS bn-âdem isthass 
rûho, ida hdâto saqea wella zukâm ? — 3. es-saqgea, f-el-gâleb, 
kifAS tetdâwa qgbel-ma ijibu et-tbib ? — 4. ela hsâb ma taeraf fi-hwâl 
dik-le-mya, beyven-li kifâS sûj mtâl ki-hâdu vwâlmu-ha, hâ-hôma : 
hlôwet-er-râha men mrâret-et-taeb ; - el-lîla lilti, we-lqatta hélti. 


Thème. — Aussitôt que j'avais pu marcher seule, j'avais été la servante de la 
maison, car, ma mère qui était infirme, s'était accoutumée à se servir de moi avant 
l'âge, comme elle se serait servie d'une troisième main, et moi j'étais fière, toute 
petite que j'étais, de me sentir nécessaire et utile comme une grande personne. Elle 
me disait : « Geneviève, va me chercher mon bas, ramasse mon peloton ; va couper 
une salade au jardin; hache des choux pour faire la soupe de ton père ; bats le 
beurre, mets du bois au feu, étends la nappe, rince les verres, descends à la cave, 
remplis la bouteille de vin ». 

Et puis quand j j'avais fini, qu'on avait diné e et que tout allait bien, elle me disait, 
après m'avoir embrassée : « Va t'amuser maintenant, sur la porte avec les enfants 
des voisines ». Et j'y allais un moment pour lui faire plaisir. 


D'après LAMARTINE. 
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XXXIII 


Le riz a son histoire 


jôt-ni hkôya ela Isôn wêâhd-er-râjel bhabro, faîh u-meteallem u-kôn 
grâha fi ktüb-el-adêb mtâe el-fosha ; eâwed-ha-li u-qél-li: « la-erab, 
weqt-ma kônu fâthîn arâdi $-Simâl  u-hôma tâleîn men-el-gebla, b-dâwa 


jâyin men utan-hom gêr-ki herju men qellet-nsfbhom. u-kônu ma-iearfu-& 


asl-er-rawz wa-la hliqto ». 


— emmâla dîk ez-zerriea, emarhum ma dâqu-ha men qbel ? 
— eneam ! men hîn $âfu-ha el-marra l-ewla, dahret Ihom hâja griba. 
u-hâni drôq njib lek la-hdît ela ma nsâr-lhom fi sebbet-ha. 


el-hâsel, kônu méëyin u-hôma easkar fi jwâyeh basra?, baed-ma 
nsar-hom allâh eal-l-eedyân fi wähd-el-meârka. waslu l-w&hd-el-modae 
koërid, ma-bîn smêôr u-megder, u-ffh le-glet yâser. u-zâdu mÿâw hatta 
eatru ela zûj seâfi. u-dûk -es-seâfi, wa-aîla, el-eassa mtêe el-edu, hôma 
elli helläw-hom temma hîn nkasru we-harbu : wâhda menhom meammra 
b-et-tmar, u-l-ohra fiha $6-rawz ma-zâl be-qÿerto. 


* le pays du nord, ici: la Syrie. — * n. pr. de ville: Basra (en Irâq). 
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Grammaire 





1. Exprimer à toutes les personnes du sing. et du pl. emarhom ma 
dâqu-ha men qbel et s4du mS@w. — 2. Analyser hligto. — 3. Citer trois 
pluriels de même type que eedyAn. — 4. Que représente ms4ârka dans la 
dérivation verbale ? Citer trois exemples de même formation. 


Conversation 


1. fassar : men el-gebla, qellet-nsibhom. — 2. weqgt-ma käânu 
fâthin arâdi eë-Simêl : tegder-$i tbeyyen li b-et-teyrib dôk-el-weqt 
Fet-târih ? — 3. kif@S ieiS$u le-bdâua ? — 4. ebdae hkâya iliq bîha 
mtel kt-hâda : el-mkabb hrîr, u-t-teêm-Seîr. — 5. ida hfadt mtel 
kima hada : esbar edal-le-qlil, yaetik allôh le-ktîr, f45-men'amr 
islah lek ? 


Thème. — Notre tente, maintenue par des pierres énormes, fut secouée comme 
une voile, mais résista. Celle de nos spahis, moins assujettie, palpita quelques 
secondes, parcourue par de grands frissons de toile ; puis soudain, arrachée de terre, 
elle s'envola et disparut aussitôt dans la nuit de poussière mouvante qui nous 
entourait. 

On ne voyait plus rien à dix pas à travers ces ténèbres de sable. On respirait du 
sable, on buvait du sable. Les yeux en étaient remplis, les cheveux en étaient poudrés; 
il se glissait par le cou, par les manches, jusque dans nos bottes. 

Ce fut ainsi toute la nuit. Une soif ardente nous torturait. Mais l’eau, le lait, le 
café, tout était plein de sable qui craquait sous notre dent. Le mouton rôti en 
était poivré ; le kouskous semblait fait uniquement de fins graviers roulés ; la farine 
de pain n'était plus que de la pierre pilée menu. 

Un gros scorpion vint nous voir. Ce temps, qui plaît à ces bêtes, les fait toutes 
sortir de leurs trous. Les chiens du douar voisin ne hurlèrent pas ce soir-là. 

Puis, au matin, tout était fini ; et le grand tyran meurtrier de l'Afrique, le soleil, 
se leva, superbe, sur un horizon clair. 


MAUPASSANT. — Au soleil. 
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Une heureuse découverte 


qgeddem er-rêyes u-qâl le-shâbo: kôlu et-tmar, ma elih-$! bessäh 
ma tmessu-ÿ |-dîk es-sasfa elli fiha ez-zerriea ; bâlek hiyya râhei, dér- 
ha lhîh la-edu bed-demma. 


hôma hakka u-wâhed el-eawd hdef elihom, kân netlag, jâ u-qarrab 
I-dêk el-mdrab u-gda yaslef er-rawz, hôfu elîh itrahhej. habbu ijarru 
elfh w-idebhu-h qbel-ma imôt : niyyet-hom bâÿ el-lham ntâeo ykôn hlél 
w-ittekel !. 

dîk es-sûea hlat elihom môûla-h u-qâl lhom: « irham wéldîkom, ya 
sâdät, be-la-eqel ! helliw-ni nredd bâli elfh; nestenna w-âna ndebho 
f-el-weqt elli yelzem ». 


le-gda men dâk, eal-es-sbâh, féfu le-bhima lô-bâs elîha, emméla 
hazzu er-rawz u-glâweh füq en-nâr b&£ iteyyru-lo l-qeëra. u-men basd 
tayyebü-h fi tâjîn u-sâbu-h gôya ela këf këf-hom, 


? Forme dérivée VIII du v. ka. 
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Grammaire 





1. Conjuguer à l'accompli et à l'inaccompli #estenna. — 2. Exprimer 
à toutes les. personnes de l'inaccompli : haseu er-rauwz u-gläweh. — Expli- 
quer les formes verbales e/lag, 1trahhej, citer trois exemples analogues pour 
chacune d'elles. 


Conversation 


1. feleñda à$S Yaelef el-eawd ? — 2. baë el-lham ntâeo ykôn hlél : 
a$ fhamt bdâk el-klâm ? — 3. ma-hi qimet-er-raws f-el-mâkla. — 
À. wên inbet eryraus ? -— 3. fassar el-maena mtâe hâd-el-mtel : men 
Idagto l-hayya, men dall-le-hnaë ifzae. 


Thème. — La diffa est le repas d'hospitalité. La composition en est consacrée 
par l'usage et devient une chose d’étiquette.… voici le menu fondamental d'une diffa 
d'après le cérémonial le plus rigoureux: D'abord un ou deux moutons rôtis entiers : 
on les apporte empalés dans de longues perches et tout frissonnants de graisse 
brûlante ; il y a sur le tapis un immense plat de bois de la longueur d'un mouton ; 
on dresse la broche comme un mât au milieu du plat ; le porte-broche s'en empare 
à peu près comme d'une pelle à labourer, donne un coup de talon nu sur le derrière 
du mouton et le fait glisser dans le plat. La bête a tout le corps balafré de longues 
entailles faites au couteau avant qu'on ne la mette au feu ; le maître de la maison 
l'attaque alors par une des excoriations les plus délicates, arrache un premier lambeau 
et l'offre au plus considérable de ses hôtes. Le reste est l'affaire des convives. Le 
mouton rôti est accompagné de galettes au beurre, feuilletées et servies chaudes, 
puis viennent des ragoûts, moitié mouton et moitié fruits secs: avec une sauce 
abondante fortement assaisonnée de ‘poivre rouge. Enfin afrive le kouskoussou.. 


E. FROMENTIN. — Un été dans le Sahara. 
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XXXV 


Folle à enchaîner 


1. yâhhi mahbôla, yâhhi! Seft-$i mahbôla qedd hôdi£ en-nhôr l-âhor 
sâbu-ha masrûea mtayyeSa f-ez-zenqa. hdôwha en-nûâs, gêr ki-rmêt rôh- 
ha men ed-drâbzîn ; eddôw-ha l-es-sbîtäâr. £wiyya men-basd herrejôha : 
kânu hâsbîn-ha rethat. 


u-bessâh drôq, kifä$ râhum hwälha & 


ha yâ-weddi, swâd el-hôl ! smaena biha f-es-sbôh belli qetlet wlidät- 
ha, wa qîla zûj menhom, wéhda fi emorha hdéë-n-sna u-l-ohra molat- 
tmen snîn. el-ohrên fi tlêta: el-bekra fi emorha settôÿ-n-sna, et-tânya 
rbaetäS we-l-ehhera yaeni s-sgîra fihom fi emorha eâmên. u-hatta h6- 
ma f-es-sbitôr ieâlju f-el-mawt ma-naeraf kif&ë iselku ; rwîhet-hom fi- 
yedd rabbi el-jebbâr el-eadîm, huwwa elli isellek-hom ida habb. 


wéS dâret-lhom £ gôl-li ! yerham wäldik. 


dûk le-bnât lêlt-el hadd, kânu gêedin, u-buyy-hom gâyeb, itfarriu : 
f-et-[telivesion]. haltet immô-hom, dik el-mahbôüla, u-bdôt tefli fi-râs 
el-bekra. sâbêt-lha habriyya u-bargôût; dahru lha qmel. mYât gûda 
gôda le-hzônet-ha u-jäbet mea-ha semm yeqtel, mhayyi le-qtil le-bhä- 
hf$. qettart-lha fi Searha qfirêt men dik ed-debbüza l-mesmüma. 
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Grammaire 





l. Exprimez à toutes les personnes de l'accompli et de l'inaccompli 
rmât r0hha. — 2. Analysez la forme du verbe rethat. — 3. Que pensez- 
vous du mot gfirât. N'y a-t-il pas dans le texte d'autres mots répondant à 
la même formation ? — 4. Reproduire la dernière phrase gettart-lha.… en 
exprimant tous les mots au pluriel. 


Conversation 


1. fassar hâsbîn-ha vethât. — 2. #lAS steamiet hâdik ed-debbñsza ? — 
3. wAS ieajbek fet-talavesion ? — 4. fassar maena-sûj-mtal ki-hâdu 
-eLawel : emorha nôga ma thann ela gîr-hwôr-ha. - et-tani : hrab 


men ed-debb, tâh f-el-jebb. 


Thème. — D'où vient la maladie et sa guérison ? demanda le Prophète Moïse 
à Dieu. 

— De moi, fut la réponse. 

— À quoi servent les médecins ? 

— Ils gagnent leur vie et entretiennent l'espoir au cœur du patient jusqu’à ce 
que je lui prenne la vie ou lui rende la santé. | 

Voilà ce qu'on pouvait lire dans Nozhat al Madjalis ', des siècles avant qu'Am- 
broise Paré dit au roi de France avec une admirable humilité : 

— Je t'ai pansé, Dieu t'a guéri. ; 

Pour le musulman, le médecin est l'instrument d'Aliah et c'est Allah qui lui 
permet de guérir un malade lorsqu'il a: décidé de rendre à celui-ci la santé. Voilà 
ce qui explique la position privilégiée du médecin dans la société islamique. 

Sans pour autant demander des comptes à Dieu, le croyant peut cependant 
demander quelle est l’origine de ses maux et la cause de ses souffrances. 


A. DENTI DI PIRAJNO. 
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XXXVI 


Mère criminelle 


2. 3wiyya men baed et-tofla hda-ha wjfe-er-râs ; mÿât l-el-frâÿ 
u-regdet. zâdet el-emm l-et-tânya kima eamlet l-el-ewla ; u-hakdâk 
l-et-tâlta u-kemmlet ber-râbea, hâfet tetsâda b-el-qgmel mel-l-ohrîin ela 
hâter el-hemsa yraqdu kullhom fi-fard-frâf — jôhom en-neûs miâw 
iraqdu. 

nâdet f-es-sbâh, fâqet bi-hom : zûj mâtu w-et-tlâta l-ohrên itnähhdu, 
lâhtîn w-itwejjeeu fi-frâfhom wejh-hom wejh-el-mewta. nâdet f-el-hîn 
tebki we-tnewwah — jéw-ha l-jfrân hatfu le-bnitât u-ma-btôw-$; ma 
dâm-hom hayyîn, baëtu-hom l-es-sbîtôr. gêr bârk rabbi ySôf le-bayyh- 
om el-megbôn u-l-sett-hom el-meskîna, fi gaedet-ha, tôf-ha tqettae 
el-qelb, tqûl-ÿi mkeddsa fi-roknet-el-bêt, metniyya u-téiyyer bdereî-ha ; 
bâqya tdarrae u-dmûe-ha saylîn : « ya le-bnîtât, ya kbâdi, âna nefdi- 
kom w-ida hann rabbi ma yzîd-ni-$ ela gbinti ». u-ma hla-lha gêr tes- 
hot ela kennet-ha « yaetik wbâ wa-hbôba ya l-meën0ea, hajjrû dk el-he- 
ddûea, eddîw-ha lel-meqqbra, edefnu-ha fi ewâd dûk le-mlékät. ». 


hôdi mosfba weqeet fi-deëret-na — hkît-ha Ikom. rabbi ynejji-na 
men kull bla. 


RS 
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Grammaire 





1. Enoncer les adjectifs numéraux ordinaux jusqu'à dixième. — 2. 
Conjuguer mSâw iragdu. — 3. Relevez tous les verbes dérivés du texte. 


Conversation ns 


1. fassar : teteâda b-el-qgmel; mkeddsa; nefdi-kom. — 2. dik-el- 


Jamiliva, mel-le-gnivya wella mel-le-glâlin ? beyyen jwûbek ela-hsâb 
le-hkâva. — 3. elli elih mard vaedi, 4$ lâzmo îdir baÿ ma-yaedi-S 
hbâbo we-shâbo ? — 4. fassay mtel ki-hâda : qlë-lo le-gmel f-er-rôs. 
— ©. beyyen-li râyek fi-maena hâd-el-mtel : le-hbôl manÿôr eal- 
le-hbâl. 


Thème. — Je me promenais dernièrement sur le lac de Côme, avec un vieillard 
de mes amis. Il me montra une maison et même une chambre qui s'avance sur le 
lac: C'est là, me dit-il, qu'un jour une femme de notre pays s'est précipitée avec 
son mari. J'en demandai la raison. Depuis longtemps le mari était tourmenté par 
des ulcères. La femme le pria de permettre qu'elle examinât son mal, et l'assura 
que personne ne lui dirait plus sincèrement qu'elle s'il devait espérer de guérir. 
Elle ne l'eut pas plus tôt vu qu'elle en désespéra. Elle l'exhorte à se donner la mort. 
se décide à l'accompagner, lui montre le chemin, lui donne l'exemple, et le met 
dans la nécessité de la suivre: après s'être étroitement liée avec lui, elle se jette 
et l'entraîne dans le lac. Ce fait ne m'est connu que depuis peu de temps, à moi 
qui suis de la ville ! 


Pline à Macer (Lettres choisies. Traduction G. Lamothe). 
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XXXVII 


Écoliers en congé ; parents en peine 


1. .Aë-men hafla ! — El krâres u-t-tomobilât' hâbsîn u-l-easkar £al-l-jihtên 
metsaffefin ‘u-gôfi kbîr eal-le-tlotoar ‘yestenna u-meteanqaq', fôêt zmân 
hatta haltet imâea fi Wast-et-triq u-mqeddemha râyes-ed-dawla, si le- 
brézidän i, môÿi ela reilîh kîfna u-kifek u-mrôfgîno wezrâ, urâ-hom si le- 
briîfi: u-hukkôm u jininârêt' u-l-musika tedrob u-l-bôülisiyya' ifeyyer 
byeddfh. 

Men beïd eqgelna wzir-et-terbiyya wet-taslim. Qûâl-li sâéhbi : « hôhu 
le-wzîir mtâena, eal-l-yemna, b-el-qobbasa l-kahla u-serwêlo mziyyeg ; 
gelbo kbîr, huwwa elli etâna nhâr kâmel hdiyya, nreyyhu ma neqrâw-3 ». 


bessôh hna tebda l-mosfba : farh l-ulâd iwelli hamm eal-l-wâldin. 

wa-elôÿ, ya sidi£ 

drôq nqôl-lek, tefham : bel-haqq eë-Skôyel nfargu wa-lâkin ed-dyôûr 
ngassu, el hass wez-zga qrib iharbu ed-dêr u-l-imma bwahdha ma 
tesraf wên tdîr râsha el-bô beïd eal-el-ulâd,meëÿgôül be-hdemto ma eando 
hôja fihom, ma jô-lo tehmâm la f-le-gda la f-la-eëa. 3kôn isâl-lo ffha 
ida tâbet w-ida nharget. 


1 dans ces termes reconnaître des mots français arabisés. 
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1. Que pensez-vous de la forme du verbe nfargu ? n'a-t-elle pas d'autres 
représentants dans le texte? — 2. Exprimer à toutes les personnes de 
l'accompli et de l'inaccompli ma negraw-$. — 3. Exprimer meSgñl be- 
hdemto ma eando hâja fihom à toutes les personnes du sing. et du pl. 
en la faisant précéder du pronom personnel sujet (fihom restera invariable). 


Conversation 


1. el@S el-bülisiyva iSeyyer byeddih ? — 2. edkor el-wesra elli ykônu 
mestelämin bel-hkñma fi-el-blâd. — 3. el@S iqôl : hàâ-hu le-wsir 
mtâena ? — 4. q0l maena qgelbo kbîr. — 5. Semmi la-ewasir elli 
hôma meayynin leS-Skâyel fi-fransa, tôl-el-eâm. — 6. eSrah hàd 
el-mtel : eë-Sêh iqôl : men-kull dôr ijfni ijann. 


Thème. — La maison d'école est encore là ; elle y demeurera tant que vivra 
le maître, elle y sera sans doute après lui, et pourquoi non 2. Pour nous, vivre, c'est 
nous modifier ; pour les Arabes, exister, c'est durer... Depuis que tu l'as vu, le 
maître d'école a vieilli de deux ans; quant aux enfants, les plus âgés sont partis, 
d'autres plus jeunes les ont remplacés; voilà tout le changement : la naturelle 
évolution de l'âge et des années, rien de plus. Les écoliers continuent d’être placés 
sur trois rangs, le premier assis par terre, les deux autres étagés contre le mur, sur 
des banquettes légères, superposées sans plus de façon que les rayons d'un magasin. 
Par la disposition du lieu, c'est une boutique ; pour le bruit et la gaîté de ses 
habitants, on dirait une volière. Le magister, toujours au centre de la classe, 
administre, instruit, surveille ; il met de trois à cinq années scolaires à enseigner 
trois choses : le Coran, un peu d'écriture et la discipline; des yeux il suit les 
versets du livre, la main posée sur une longue gaule, flexible comme un fouet, qui 
lui permet, sans quitter sa place, de maintenir l'ordre aux quatre coins de la 
classe. 


FROMENTIN. — Une année dans le Sabel. 
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XXXVIII 


Enfants turbulents 


2. er rzîn f-ed-drôri el-koll, huwwa Ahmed bkerhom ; eâwen emmo we:- 

m$a qda lha $é-swâleh, kân hda qoffa u-3ê-drêhem u-fra el-bid wez- 
zaetar u-l-hodra wel-lham u-noss-rtal zitün men la-hdar u-rebea-kîlo- 
hobz. wekkâlin b-kell-hom, ma yekfi-hom Say ! 


el bazd menhom habtu be-grâwej-hom lez-zenqa ; temlêt el-hôma bi- 
hom. bessäh hâdük bkell-hom isâ$ra ; kâ-3i eqel fi-mheyyeh-hom£ ma 
btâw-ÿ f-el-laeb hatta eâdu yetnäsbu.ulidi benefso ma hrej-f men el- 
jomla : tôhet qarmôda ela räso, herjet-lo kerdäga nâd yebki, tmashar 
elfh wêhed men shôbo. u-bessâh £sando-en-nîf, nearfo : gâdo l-hâl, 
#tfâdd mea sêhbo-u-huwwa asgar menno-u-ddérbu ; weld-el-jâr kla debza 
neffhet-lo £ayno l-yemna, sâfto emmo fi dik-el-hôla, gadbet elina, men 
dîk es-sebba tfâtenna mea l-jirân, hasbu wliyyed-hom hyâr l-ulâd, ma 
elth lawm u-la idorr abadän. 
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1. Exprimez à toutes les personnes du sing. et du pl. s4wen emmo we- 
mSa qgda lha $Se-swûleh. — 2. Que pensez-vous de la forme wekkâlin ? 
Justifiez vos remarques en citant quatre exemples de même type. — 3. 
Analysez les formes verbales /$4dd et ddärbu. Relevez tous les verbes du 
texte appartenant à la même forme. 





Conversation 





1. LAS-men hâja veslah el-garmnd ? kifâs ikiin masnue u-mrekkeb ? 
— 2. bess@f hwâvej melsñmin kull nhâr l-et-tyAb u-weqt-el-mâkla, 
ma haggha-$ tensa-hom le-mra ki tegdi swâleh-ha. ama-hôma ? — 
3. beyyen-li râyek, enta, fel-jirân elli yégadbu ela baed-hom baëed. 
kifas tkûn el-hâla binâthom ? — 4. @S idhar-lek fi maena hâd-le-mtel ; 
ela hsâb ma grit : kull-hanfôüsa eand imma-ha gzôl. —- 5. ebdae 
hkäya gsira w-ehtem-ha be-mtel ki-hâda : elli ma hdem fi-sogro, ma 
y30f hêr fi-kobro. 





Thème. — Mes enfants, vous ne savez pas ce que vous ferez plus tard, mais 
une chose est certaine: quelle que soit votre carrière future, c'est à l’école que 
vous vous y préparez. Vous ne savez si vous serez ébénistes ou maçons, employés 
de bureau ou voyageurs de commerce, industriels ou paysans, soldats ou instituteurs ; 
n'importe ! pour le moment, soyez de bons écoliers. Apprenez le travail, la disci- 
pline, le respect. Profitez de l'occasion de vous instruire et de former votre jugement, 
et tout cela se retrouvera au jour voulu dans votre bagage. Soyez ‘exacts, scrupuleux, 
bons camarades et élèves dociles. Mettez du soin à vos devoirs; ayez, ayez de 
l'ordre dans vos sacs. Le jour où vous prendrez un état ‘ quelconque, vous y entrerez 
armés de toutes les qualités acquises dans votre jeunesse. 


WAGNER. — Manuel général. 


} trad. métier, profession. 
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XXXIX 


Coups, blessures et pansements 


3. U-wliyyedna ki-dhel led-dôr, 4% fi bâlek tdîr-lo immä-h£ tdarbo® 
taeti-h triha mgettla, wella® Ed-drôri kell-hom jlâe ; immä-h mo gdat 
gêr tsawweb-lo le-hwôl, lô-budd tdâwi-h; nesëfet-lo drôso isîlu b-ed- 
dem ; $emmehet Salliq u-feddet-lo râso bîh u-dablôn fîh b&£ igarras-lo 
kerdôgto. Qäl el-weld : âh! jâzet-lo le-witea we-rtâh. 


U-l-ohrên, tehseb-hom eoqqâl£l-râk gâled ! wa-qîla nta eâzeb w-âna 
hâsbek metzewwej u-bl-ulâd. kull-hom jlée u-le-qbâd ma yfadd-£ binât- 
hom ; italeu led-dôr, f6%-men hâla! kull-mo seggmet el-emm u-rettbet 
wella-lha fâsed : qmejja mSerrga u-sarwêl mgettae. el-het bel-haqq 
hiyya elli teslah f-ed-dôr ; ewitqa, bes-sâs wer-rzâna, teîn immôé-ha 
u-tÿârekha f-le-mhôyen : teâwed et-terqêe u-tzîd tsahheh kell ma réa 
f-el-Ibâs. 


U-hînma tlemmu eal-et-tâbla, ed-denya dâget bihom; hôma fi- 
hemsa, u-kell-ê hsâra, dâk-en-nhôr ! iherrju-h el-wêldin men jfb-hom ! 
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Grammaire 





1. Conjuguez l'expression y4k gâled. — 2. Que pensez-vous du pluriel 
eogqâl ? Citez quatre pluriels de même type accompagnés de leur singulier. — 
3. Relevez tous les participes que vous avez reconnus dans le texte, en les 
regroupant selon leur type. 


Conversation 


1. fassar : ed-denya dâqet bihom. — 2. 4$ idhar lek fi-dûk la-hmum 
ek-kell elli tqâsi el-emm mea l-ulâd ? — 3. elli yahki, el4S qâl l-sâhbo : 
wa-qîla nta eûzeb£ — 4. eSrah hâd-le-mtel : le mra bla-wlâd 
ki-l-hîma bla wtâd. 


Thème. — Il y avait une fois un pauvre homme qui était mal tourné, il était 
bossu et pêchait à la ligne. De méchants enfants vinrent à passer, et, voyant sa 
bosse, ils se moquèrent de lui et troublèrent sa pêche, ce qui était très mal, parce 
que le pauvre bossu n'avait pas d'autre plaisir. Mais le bossu qui était patient, ne 
disait rien. Il faisait semblant de ne pas les voir et de ne pas les entendre, de façon 
qu'ils se lassèrent de le tourmenter et s'en allèrent jouer un peu plus loin sur le 
bord de l'eau. Tout à coup, l’un d'eux tomba dans la rivière et se serait bien sûr 
noyé si le bossu, qui n'avait pas rancune, ne s'était jeté bravement à la nage et ne 
l'avait retiré. Ce que voyant, les petits se repentirent et demandèrent pardon au 
généreux bossu qui leur avait donné une si bonne leçon de courage et de bonté. 


P.-J. STAHL. — Premiers livres des Petits Enfants. 
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XL 


Vacances et boursiers d'Etat 


4. 





U-kifâ$? f-el-eûda emmâla, ma-yâklu-$ 2 

— esbar nfehhmek ! en-nhôrûât l-ohrên, kïf ikônu f-le-mdersa, u-hôma 
fi-rebea, el-mêkla weë-Srâb u-hatta r-rgêd men eand el-bâylek; kell- 
3i-bâtel. el-mudîr mtôe el-mdersa iwejjed el-masrûf, £la hsôb en-nefqa 
elli thallas-ha lo ed-dawla, bé infaq eal-et-tlämid elli hôma mehtäjîn 
u-fâmiliyet hom bel-eyäl, dik es-sûea wên tkôn el-fâyda, ida sâdu 
l-ulâd +61 en-nhôr fi demmet-wäldi-hom£ — Bel-haqq, kâyen nâs ma 
yessählu-ÿ !, — ikôn eandhom le-eyâl w-ed-drâri wa-läkin be-mwälhom, 
ihebbîw drâêhem-hom ; hôma gniyya, bessâh idahhru rwâhhom feqra 
glâlin,b&S teffaq eli-hom el-hokôma, inâlu nefqa men eandha. 

Wa-ela kulli hâl, ida habb si-le-wzîr yâhed er-rây men eandna, 
netmennâw igsôru la-ewê$îr w-itwâlu Shôr le-qrâya. ed-drâri, blâset- 
hom f-le-mdersa-hêr men ed-dér. w-ida ma setfâdu-$ eëêlm bdïk ez- 
zyôda, ma fiha bâs, ma elfh-$.gêr bark eë-Syüha iharzu-hom;hôma 
yearfu yrabbîiw wet-terbya saneat-hom. el-ulâd meâ-hom ma yqejmu-ÿ 
ma iji-hom hawf gêr men-hom. 

We-hna ma nëôfu hna u-rêha gêr fi gibet-hom : yaemel fîna 
mzeyya si-le-wzîr, ma ihelli-ha-$ bina. ida ntalqu l-ulôd, nhôr el-hadd, 
hadret-hom, dôk nhâr, barâka led-dêr, wa-lôkin myat barâka ! 


1 


mis pour fst4hlu. — * bella b… (ici) : abandonner, ne pas prendre en considération. 
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1. Conjuguez à l'accompli #hebbiw drahem-hom. — 2. Exprimer à 
toutes les personnes : hôma yearfu yrabbiw. — 3. Analysez les formes 
verbales : igsâyu, setfâdu, ntalqu; puis pour chacune d'elle, citez un autre 
exemple de même type, pris dans le texte ou de votre choix personnel. 


Conversation 


1. dûk-el-wâldin elli yâhdu n-nafqa men-eand el-bâvlek u-ma-yssahlu-$, 
ÀS idhayr-lek fihom ? — 2. u-dûk-et-tlämid, frqibal e$-Syûha dyâlhom, 
iji-hom-Si gér el-hawf ? — 3. qrit fi-dik-el-hkâyva fkâyer ibeyynu lek 
gadyet-el-wâldin mae-la-ewâSir u-le-mdersa. hemmem mlih, u-qôl-li 
râyek fi-eaglivyet-dûk-el-wâldin. — 4. e$rah mtel ki-hâda : et-tâjer, 
ida tlab el-ulâd, ijiweh gêr er-ryâl ; u-l-meskin, ida tlab er-ryâl, 
ijfweh la-eyâl. 


Thème. — Ces jours passés, comme j'étais à Côme, lieu de ma naissance, un 
jeune enfant, fils d’un de mes compatriotes, vint me saluer. « Tu étudies ?, lui dis-je. 
— Oui, me répondit-il. — En quel lieu ? — A Milan. — Pourquoi pas ici ? » ; Son 
père, qui l’accompagnait et qui me l'avait présenté, prend la parole : « Parce qu'ici 
nous n'avons point de maître. — Et pourquoi n’en avez-vous point ? Il était pour- 
tant de l'intérêt de tous les pères (cela venait à propos car beaucoup m'écoutaient) de 
faire instruire ici feurs enfants. Où former leurs mœurs plus sûrement que sous les 
yeux de leurs parents ? Où les entretenir à moins de frais que chez vous ? Le fonds 
nécessaire pour avoir ici des professeurs coûterait peu de choses à chacun de vous : 
à peine faudrait-il ajouter à ce que vos enfants vous coûtent ailleurs, où il faut 
tout payer, voyage, nourriture, logement; car tout s'achète lorsqu'on n'est pas 
chez soi. Moi qui n'ai point encore d'enfants, je suis tout prêt. à donner le tiers de 
la somme que vous voudrez mettre à cet établissement. J'offrirais bien la somme 
entière, mais je craindrais que cette dépense qui ne serait à charge à personne, 
ne rendit tout le monde moins circonspect dans le choix des maîtres... ». 


Lettre de Pline à Tacite (Lettres choisies) 
(Traduction française de G. Lamothe.) 
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XLI 


Travail récompensé 


— mnên jâk dâk-el-qâmûs ? 

— wôë dhar-lek fih£ 

— dhar-li mezyôn u-gâli : rbahto bel-qorea wella f-el-fêëta ? 

— la, ya sîdi, b-earq le-jbîn ! 

— tehseb rôhek emmâla teteab ki-l-heddâma£ 

— 6h! sdaqt; bâba frah biyya u-kéfani fi sebbet-hdemti fet-telt 
#hôr el-lehrin. eomri ma battalt le-msîd, binma shâbi, 161 le-hrif, 
iewwzu weqthom igîbu nhôrât kâmlin, kull wêhed u-dâlto, kelli itsându 
binâthom f-ettfenyîn'; bessôh menhom kânu mrâêd u-menhom kânu 
maejâzin b-el-haqq. 

htartên, wa-qîla, kunt qrib nef$el edl-l-hedma men ketrat-el-bard 
u-gowwet-le-jlid. u-s-sqîe, fi-reiliyya, ne$wêw menno swêbei. u-lâken 
hazzemt rühi u-m3ît bïh fih l-el-msfd : ma gead-li fi bâli gêr wséyyet- 
eë-3éh dyâli; uhiyya « es-sbar itqob la-hjar », marra frîida kunt ma-i 
qâdd* fi bêt-le-qrâya ; smah-li eÿ-Sêh nehrej netneffes £wiyya l-berra. 
etâni l-bawwâb habba-dwa, jäz-li wife-ar-râs. elhamdu-llâh ! — eomri- 
ma gebt u-l-hôdrin hôma er-rêbhîn u-men isannet le-klâm-eë-$éh 
u-ma iferrat-3, ma-kôn ella ikôn menno. w-allêh mea s-sébrin! 4 


* forme de nom d'action forgé à partir mot français fainéant. — * mis pour qéder. 
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1. Conjuguez gebt à l'accompli et à l'inaccompli. — Exprimer à toutes 
les personnes les phrases suivantes : a) /ehseb rûhek teteab ki-l-heddâma ; 
b) eomri ma battalt le-msid.— 3. Analyser dälto : expliquer l'orthographe 
de ce mot. 








Conversation 


1. 4$ fhamt b-earq-el-jbîn? — 2. jfi-ewâd-et-tfanyin, 4$-men hâja, 
lâsem-kom el-ulâd iteandu fiha binât-hom ? — 3. 4S$S-hâ{t fi-bâlo 
r-yajel elli yeSri warqga ntae-el-gorea L-watniyya ? - fassar fhâyro. — 
4. fassar u-$rah mtäl ki-hadu : — elli ma eando lâ-qlem lô-dwâya, 
ma eayno fi-qrâya — eteab, tertäh. 








Thème. — Les jours, les semaines, les mois, les années passaient régulièrement. 
tous les matins, je me levais de bonne heure : j'avais, dès ce temps, bonne envie: de 
dormir ; mais je disais tous les soirs à maman de me réveiller de bonne heure le 
lendemain, à six heures juste, parce que j'avais à travailler. Maman n'y manquait 
pas ; elle-même se levait tous les matins à quatre heures, hiver comme été pour 
rempailler des chaises. Elle me réveillait donc tous les jours sur les six heures bien 
que cela fît de la peine, parce que j'avais bonne mine à dormir. mais brusquement 
je me représentais l'école et alors d'un seul geste, je me jetais à bas du lit, pieds 
nus sur les carreaux. 


Ch. PÉGUY. — Pierre, commencement d'une vie heureuse. 
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XLII 


Il faut vaincre sa paresse 


hôni $reft u-men ketrat-la-hmûn qrib nerÿa.râsi metdebbez u-et- 
tjârib hôma Ili kardgô-ni, u-jay£ le-mhôyen hatta hiyya ma hellat-ni. bes- 
sâhh el-irâda' dyâli ma zâlet, u-kâmla gasdet-li. 

nehki-lek wêqiea' haslet-li : kunt mâSi ela rejlyya w-âna Sibâni, 
testhäyel-ni hârem men es-senn. jâz eleyya zbentôt, u-huwwa mgewwed 
seyyôra, erad eleyya nerkeb. hdëh b&S yeddi-ni l-ed-dêr. stahsent el 
earda u jit nerkeb.bes-sahh hemmemt 3wiyya we-rjaet ela râyi. staedert 
men-no b&£ ihellini nkemmel et-trêq kima bdîtha. qolt-lo : nëekrek, yä- 
sidi, ela dîk el-hasana, lâken hâyef âna, twelli-8i eandi eâda fâsda, we- 
lôkan baed-en-nhâr ejazt eal-le-m3i u-ma sabt-F kerrôsa, nebqa 
nestenna u-ma tji-$, iseab eleyya le mëi. 

hâdi tbîiea ma menha-$, u-netterha fi mfâsli u-ma neûd-£ nemëi 
bqalbi. hsôra ! idïe-li hosn-el-irâda u-ma zelt hôzem. rôh bhôlek, ya- 
sidi, mziyya ! ma dâmni b-qowweti we-sahhti. ikottar hêrek ! 

— ehsent emmâla, yâ-$-Sêh u-bqa ela-hêr ! 


— besslâma ! 


1 


mots conservés avec sens classique : respectivement volonté, incident et automobile. 





Lure = 
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1. Reproduire à toutes les personnes du sing. et du pl. les expressions 
suivantes : a) Æunt màSi ela rejliyya w-âna Sibäni ; 
b) jit nerkeb. 
— 2. Relever dans le texte tous les mots procédant d'un verbe dérivé et dire 
les éléments orthographiques qui justifient la dérivation de chacun de ces 
mots. — 3. Traduire en arabe: « Si j'étais courageux je me lèverais tôt le 
matin et je ne paresserais plus au lit jusqu'à 9 heures ». 


Conversation 


1. 4S fhamt b-kelmet-kardgu-ni ? — 2. wassaf-li Sibâni vedhar-lek 
harem men es-senn. — 3. 4$ tfaddal, nta, ki-tsâfer, ma-bin-âlât-cr- 
rkûb ? — 4. qôi-li râvek la hâd-el-mtel : en-nhôr elli yrôh hêr men 
elli yjis — 5. eSrah-li be-klimât kull-ma vnsah-na bih hâd-el-mtel : 


tlôta mlâh : es-sahha we-tahwâs-el-boldân u-hedmet-es-solléh. 


Thème. — Je ne connais qu'une manière de voyager plus agréable que d'aller à 
cheval :-c'est d'aller à pied. On part à son moment, on s'arrête à sa volonté. On 
observe tout le pays ; on se détourne à droite, à gauche, on examine tout ce qui 
nous flatte ; on s'arrête à tous les points de vue. Aperçois-je une rivière, je la côtoie ; 
un bois touffu, je vais sous son ombre; une grotte, je la visite; une carrière, 
j'examine les minéraux. Partout où je me plais, j'y reste. À l'instant où je m'ennuie, 
je m'en vais. Je ne dépends ni des chevaux, ni du postillon. Je n'ai pas besoin de 
choisir ni des chemins tout faits, des routes commodes ; je passe partout où un 
homme peut passer ; je vois tout ce qu’un homme peut voir ; et, ne dépendant que 
de moi-même, je jouis de toute la liberté dont un homme peut jouir. Combien de 
plaisirs différents on rassemble par cette agréable manière de voyager, sans compter 
la santé qui s'affermit, l'humeur qui s'égaye ! 


J.-J. ROUSSEAU. 
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XLIII 


Science et expérience 


elli irôh l-el-meddersa w-iteallem fiha mlih, ihrej qêri. lâken ma-hu-ÿ 
mjarrab : ma zâlet thesso et-tejriba. el-qrâya ma tekfih-3, lôzem ihalet 
edôd men-en-nâs, hatta b-el-miyyôt, u-yetearraf b-ümûr el-hôya u- 
seâyeb-ha wa-law kânu b-el-ulôf. dîk es-sâea ikôn mjarrab.kull-ma 
wqae-lo hamm ulla hâja wâera, haqqgo yen$ed elêha la-ejâyez wet- 
3yüha-hôma Ili inashô-h. w-izid ikber w-ikber w-fdebber râso bwâhdo 
hatta ywelli huwwa tâni râjel mjarrab kîfhom-wen-nês kômlin iweqqrüh 
u-yehtermüh wa-law ma hrej-$ mel-l-kulliyya. w-ida kunt hôyer fi-baed 
le-msôla we-stasdamt-ha men jfhet-sanea wella bîe-u-ÿra wella zwâj 
matalan, stahsen le-m*âwra, u-fôydet-ha eand-le-mjarrbîn w-en-nâs 
iqôlu : « ela kull hâl mSâwret-zûj hêr men mÿâwret-wêhed. » u-l-eulâma 
wel-qôryîn hâdaîn u-sâlmîn ma dâm-hum jarrbu rwâh-hum bâed-ma 
galqu ktôbhum. u-rabbi yein ! 
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Grammaire 





1. Exprimer à toutes les personnes du sing. et du pl. #7 dâmhum 
jayrbu rwâhhom.— 2. Relever les verbes dérivés du texte, donner la déf- 
nition de chacun d'eux en arabe. — 3. Citer des noms d'action de même 
type que msSâwra. 


Conversation 


1. et-tfal, @S ieallmu-lo fle-msid ? — 2, geddaàS ikûn fi eamro, et- 
telmid, ela hsâb et-tabqa elli yegra fiha, bet-teqrib : Skôla, meddersa 
u-kulliyya ? — 3. u-fel-gâleb tejribet-el-hâya u-eolm-el-ktab metSäbhin 
wella methâlfin ? — beyyen râyek fi-hâd-e$-$e. — 4. hâk sûj mtâl : 
el-ewwel, kull mahna tzîd eqal ; et-täni, enfed mjarrab u-la tenÿed 
tbîb. ehfad-hom mlih u-men-basd werri-li le-mSabha elli binât-hoin 
ez-sû]. 


Thème. — Louis XI, sur la parole de son astrologue, qui lui avait prédit le 
beau temps, était allé à la chasse. Quand il fut au bois, il rencontra un pauvre 
homme qui touchait son âne chargé de charbon. On lui demanda s’il ferait beau, 
et il annonça qu'il tomberait assurément une grande pluie. Lorsque le roi fut rentré 
bien trempé, il fit venir le charbonnier. « D'où vient, dit-il, que tu en sais plus 
que mon astrologue ? — Sire, dit celui-ci, ce n’est pas moi, c'est mon âne. Quand 
je le vois se gratter et secouer les oreilles, je suis bien sûr qu'il y aura de l’eau ». 
Pour lors, ce fut un grand sujet, de moquerie pour le roi, qui reprochait à son 
astrologue d'en savoir moins qu'un âne. \ 


DE BARANTE, — Histoire des ducs de Bourgogne. 








88 RECUEIL DE TEXTES ALGÉRIENS 


XLIV 


Fichtre ! quel mauvais temps ! 


hna hakka w-es-smi$a ma bîha-$. hrejna nhawwsu Swiyya. tbaeeedna 
eal-ed-dêr bnoss-sâea, ki-neqleb el-hâl. ntalqet er-rasda w-el-braq 
yeëeal u-ë-$ta hadfet, tsobb elêna b-el-blôyen. tqôl-$i et-tôfôn hmel 
elêna. ya-lâtif ! u-z-zqëqût isflu ki-l-widan. hôdi mosiba. wellîna led- 
dôr bîh fih, nejriw bla ebôyôt : u-la sfwâna. nfarna qaëëna, we-hatta et- 
tqâ$êr nehhînâ-hom m$ammehîn. eassarnâ-hom u-fi jwâyeh el-meddehna 
hattina-hom i$fhu, w-la-htab ilhab qoddâm-na, wa-hna f-el-eéfiya we-la- 
hna. hleft ma baît- nehroj fi hâd-el-fasl el-meleûn, el-heddôe, u-ma. 
y$ôfu wejhi gâe f-ez-zenqa. tgowwetna kômlin b-fnâjel âtây. fkarna 
ymmâna w-el-hamdu li-Ilôh. 


1 manteaux. 
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Grammaire 





1. Exprimer à toutes les personnes du sing. et du pl. la phrase: left 
ma-b-bqit-$ nehroj. — 2. Expliquer la forme du verbe wfalget. Donner 
trois exemples de verbes de même type. — 3. Relever les pluriels de substan- 
tifs contenus dans le rexte. Faire accompagner chacun d'eux d'un exemple 
personnel de même type. 


Conversation 


1. 4S-men fasl ieajbek m-bin l-onrên ? wa-el@$ ? — 2. ma-da-biyya 
tbeyven-li be-klimât hkâyet-et-tofân ela hsäb ma yhabbru-na bih fi 
ktñb ed-din. — 3. ittawar, marra shâb marra widôn : ida fhamt 
dâk-le-mtel, werri-li l-4$-men imaena yeslah ? — 4. esrah hâd-le-mtel 
et-tâni : b-en-nqôêtê yhamlu l-widôn. 


Thème. — 11 neigeait. Dans le fond d'une salle d’auberge bien chaude, des 
villageois et des voyageurs allongeaient les jambes vers le grand feu clair qui 
dansait dans la haute cheminée. Dehors, le vent furieux soufflait en tempête. 

Brrr ! quel temps de chien’, fit un nouvel arrivant en poussant la porte de la 
rue. C'était un marchand qui, après avoir placé son cheval devant une bonne ration 
de foin, venait à son tour chercher un peu de chaleur et de repos. Mais personne 
ne se dérangea.… et c'est de loin qu'il dut regarder les flammes et se chauffer. 

Il avait heureusement plus d'un tour dans son sac. « Holà, patron, cria-t-il à 


à 


travers la pièce, porte vite douze huîtres à mon cheval. Il doit réclamer son 
dessert ». : 

Bien que surpris, l'hôtelier obéit ; mais il ne se dirigea pas seul vers l'écurie. 
Tous curieux, quittèrent la salle. et la cheminée pour voir ce cheval fameux. 

L'un après l'autre, ils revinrent penauds”. « Monsieur, dit enfin l’aubergiste qui 
venait de rentrer aussi, votre cheval ne veut pas même goûter aux huîtres ». 

— Eh bien, répondit en riant le voyageur, je les mangerai moi-même. Et il 
continua à se chauffer. 


Vieux conte. 


1 


très mauvais temps. — * honteux, gênés. 
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XLV 


C'est affaire de solidarité entre nous tous1 


— smaetek en-nhôr el-âhor tezeaf eal-el-hâl u-msâyeb en-new u-ma 
sbart-$ ela dik-el-herja. bes-sahh zeaft yâser. hagqek tahmed rabbi we- 
tekro belli ma beat-lek gêr Stêwa bla raesda w-la zelzla. men hâdi 
rabbi ynejjfna : ida jôt, ya latif, ma kâm-$ es-slâk menha. welli semmîto 
dâk-en-nhâr hdîea, âna b-la-skes nsemmîh rahma. 


— ôna ma-nîf-s felläh, ya sîdi! we-l-felläh ma eandi fîh, w-ida teaë- 
$er, el-mâl mâlo w-el-fôyda lîh, âna ma-eandi la haw& u-la hart! 


— à sidi, râk gêled ! efhamni: ida yebset el-ard, en-nbâtât ma 
ynôdu-$ u-s-sbôüla ma tehroj gêr kî-basbôs-el-fâr. es-sma we-l-ard mettâf- 
qgîn. u-hâdi ida rwêt u-gâtet-ha s-sma, el-qamh u-ez-zrae u-l hodra tkôn 
wâfra, hatta tjina sâba we-gsâäba. bâlek tqôl : ma hâjti- bdâk el-felläh. 
meî$et-na metrekkza ela qder ma sahhel-lo bâba rabbi mel-l-galla, bâs 
nesthafdu mel-l-jôe u-l-qaht u-le-gla elli ye$wi. enta, matalan, bennëy 
u-huwwa felläh u-lêhor injem ikôn haddëôd u-hna kâmlin ma-binâtna 
meddémnin', u-l-yadd whâd-ha ma tsaffaq. drabna-lek le-mtal béÿ 
nfekkrô-k belli ben-âdem mohtäj b-hüh. 


? mis pour metdämnin. 
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Grammaire 





1. Exprimez à toutes les personnes : kaggek tahmed yabbi. — Relevez 
tous les participes rencontrés dans le texte en proposant pour chacun d'eux 
deux exemples de même formation. — 3. Expliquez la lecture et l'ortho- 
graphe de meddämnin. 


Conversation 


1. Justifier par une explication simple et bréve — en arabe dialectal — 
les expressions du texte telles que : ki-baebôs-el-fâr, — sâba u-gsâba, 
— el-yadd whad-ha ma-tsaffaq. — 2. ida jat selsla qâwya (@-latif }, 
âS-men msâyeb ijiw meûha? — 3. beyyen-li maena le-mtâl el-jâyin : 
— es-sêf ihdem eal-eëÿ-$ta ; — fâres wâhdo ma-gza, u-eûd wâhdo 
ma-gda. 


Thème. — Le calife écouta, et entendit partout cette exclamation : Les greniers 
publics sont vides ! 

En effet, depuis quelque temps, une disette très forte inquiétait la population ; 
l'espérance de voir arriver bientôt les blés de Haute-Egypte* avait calmé momen- 
tanément les craintes: chacun ménageait ses ressources de son mieux; pourtant, 
ce jour-là, la caravane de Syrie étant arrivée très nombreuse, il était devenu presque 
impossible de se nourrir, et une grande foule excitée par les étrangers s'était portée 
aux greniers publics du vieux Caire, ressource suprême des plus grandes famines. 
Le dixième de chaque récolte est entassé là dans d'immenses enclos formés de hauts 
murs et construits jadis par Amrou * Sur l'ordre du conquérant d'Egypte, ces greniers 
furent laissés sans toiture, afin que les oiseaux pussent y prélever leur part. On 
avait respecté depuis cette disposition pieuse, qui ne laissait perdre d'ordinaire 
qu'une faible partie de la réserve, et semblait porter bonheur à la ville; mais ce 
jour-là quand le peuple en fureur demanda qu'il lui fût livré des grains, les employés 
répondirent qu'il était venu des bandes d'oiseaux qui avaient tout dévoré. A cette 
réponse, le peuple s'était cru menacé des plus grands maux, et depuis ce moment 
la consternation régnait pariout. 


G. DE NERVAL. — Voyage en Orient. 


l es-Saeid. — * trad. sAmr. 
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XLVI 


Saszîd et le marchand de fruits 


&$ bîk tehzar fiyya £ — ma hzart-ÿ ! 


slâeti, ma ejabtek-s£ — râni n$ôf: râk gellit f-el-fâkya! kell rtal 
eandek, b-el-aqell !, ffh eaëra frânk zyâda ! 


nta hâseb-ha gâliya, lâken fâkiyti ahsen' mel-l-ohrên ! — et-teffäh 
b-le-mtel, Sûf elli hdâk, erhes men dyâlek ! 


dûq men ez-zûj, u-men basd tqôl-li ma-hu le-hlu fi-hom £ — u-hatta 
et-tffna * dyêlek egla men dyâlo! 


et-tfîna dyâli ma-hî-$ hômda ! — werri-li ndôq ! 


ma tdûüq-ë ! eë-Sôri, mrahba bîh! w-elli ma habb-$, ma hôjti-$ be- 
d-bôrto !-hâk, habba hâmja, hell-ni nheyyar ! 


ma theyyar-$, ma kân hômej kifek ! zid f-et-triq! — w-alléhi! ya 
I6kân ma jît-$ $âyeb u-be-lhaytek, kunt nwerri-lek 1... 


haltu en-nâs iférqu binât-hom : « hayya hayya! ya Saeïd, ikfi, ma 
râk- qgeddek qeddo ! ». jâweb-hom Saëïîd : « we-elâs ikattar f-el-kläm & 
u-zâd sebb-ni ! ». m$êw meâ-h w-ihaddnu fih: « nta sgîr, ma elfh-h-F! 
huwwa S$êh w-ekbar mennek, ma tqebbah-$ ! » qûâl l-hom huwwa : 
« yehseb slâeto hîr mel-l-ohrên, u-hiyya fâsda, fi fsâd-ha hadd ma 
ygalbo! » — el-hâsel beqqâweh b-el-hîr: « hayya, barka le-meânda ! 
ineal eÿ-Fêtân, erjae le-hwâlek u-rôh b-es-slâma 1 » 


1 


comparatif et superlatif, v. Manuel $ 87-88 et 88 bis. — * lire fchina: mot de formation 
étrangère. 
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Grammaire 





1. Exprimez à toutes les personnes 744 gellit. — 2. Vous vous efforcez 
de reconnaître les différentes tournures comparatives énoncées dans le texte : 
à chacune d'elles vous devez répondre par une construction analogue, expri- 
mant une idée de votre choix. — A quoi équivaut grammaticalement l'expres- 
sion ma tdñg-$ ? Confirmez votre remarque par d'autres exemples pris dans 
le texte. 


Conversation 


1. eSri $Se-fâkya u-Se-hodra sand beyyâe wâhed. säwem Swivya men- 
baed dir hsâbek meâh. — 2. qâl Saëid : w-alläh ! ya lñkân..... 
nwerri-lek ! — sâwed egra l-jomla u-fassar a$ habb iqôl bdâk-el-klâm. 
—- 4. en-nûs inatqu mGrrâl b-naslet-e$-Sélân : weqtàS teslah fi bâlhom 
dik-en-naela wa-el@S ? — 4. mâ-hu masna-hâd-le-mtel : ibfe es-samm 
ela rôs-el-fas £ — 5. a$ tefham men qawl-häd-le-mtel sallat el-kelb 
eal-l-henzîr £ 


Thème. — Tu sais ce qu'un Maure aisé, de bonne souche et de principes 
honnêtes, entend par « faire le commerce » ; c'est tout simplement avoir sur la voie 
publique, le seul rendez-vous des hommes pendant le jour, un endroit dont il soit 
propriétaire et qu'il puisse habiter sans désœuvrement. Il y reçoit des visites ; sans 
descendre de son divan, il participe au mouvement de rue, apprend les nouvelles 
qu'on lui apporte, se tient au courant des choses du quartier. je dirais 
qu'il continue de vivre dans le monde sans sortir de chez lui. Quand au négoce, 
c'est une occupation accessoire. Les clients sont des gens qu'il oblige en leur four- 
nissant les objets dont ils ont besoin. Il n'y a jamais, avec lui, de prix à débattre. 
— Combien ? — Tant. — Prenez ou laissez. La seule chose qui puisse être désa- 
gréable au marchand, c'est d'être occupé quelques minutes de trop d'une affaire 
dont il n'a souci. Il n'y comptait pas : pourquoi regretterait-il un argent qui venant 
par hasard, s'en va par hasard ? 


FROMENTIN. — Une année dans le Sahel. 











94 RECUEIL DE TEXTES ALGÉRIENS 





XLVII 


La place du gouvernement à Alger 


en-nôs el-koll iearfüha, Sarq u-garb u-qabla. kânet bekri hiyya sorret- 
el-blâd. kônet kôyna fi sâeet-et-tork. bessâh kânet nâzel! bezzéf, keb- 
berü-ha le-fransfs u-talleeü-ha u-bnâw eliha es-snam mtée « ed-dûk 
dorlêh ».° saneüh men en-nhôs le-khal mtâe mdôfée et-tork u-dérôh füq 
eawdo kêlli eassâs ela l-jâmee le-jdid. el-yôm qalb le-blôd thawwel 
menha u-mêl jfhet-hwam en-nsâra. 


bqût led-drûri elli yseyrju* — ulâd le-blôsa meffethom fîha. idallo 
n-nhâr u-ma yetwâl, mjemmeeîn u-yethôkaw ela koll té ; mettäfaîn ela 
sewmet-es-sérôj*. u-eläShôl men hôja yemÿîw ela qalb wêhed! kélli 
eandhom qânûn. iearfu le-blâd u-rêyyäs-ha wa-eyân-ha. yebgiw dé 
u-yekerhu dâ, w-idehhlu rwâh-hom fi koll 38 hatta fi umûr ed-dîn : elli 
Säfüh, bel-mtal, klä ramdän, rabbi edda mgêrfo. ihhadru el-earbiyya 
u-l-qbâyliyya u-e kagäyôs ».° fihom el-itâma u-fihom ulôd el-glôyel 
trabbi-hom ommehom, blâst-el-eawd ehdä-hom. kâyen elli ibteû « berred 
eatän »*, wella el-fül « mâleh u-bnin », wella el- hôt moqli we-le-hb- 
îzât. zid elihom eshôb el-brârek* mtâe el-jornänêt 8 u-mtêe ed-dohhôn 
v-baed el-halwäjiyya : hâdi hiyya blâst-el-eawd eâm 1950. : 


(Texte de Baccalauréat. Alger, 1952) 


. * $e rapportant à un féminin, mais de forme masculine. — * Je duc d'Orléans. — * 
cirer. — * cirage. — i éri iqué i i Ô 
45e © ge … patois algérien pratiqué dans certaines grandes villes de la côte sans 
tre répandu, i iome héterogène sans réalité linguistique bien nette, à tendance humo- 
Pia — ‘ sorte de « citronnade-maison » offerte à la criée, sous cette dénomination, parce 
qu'elle est rafraïîchissante, — * pl. de berrâk: baraque. — * pl. de jornäén*: journal 


seyrei : 
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rer ere etre pers if ee rien 


Grammaire 





1. Conjuguer edda à l'accompli, à l'inaccompli et à l'impératif. — 2. 
Mettre à toutes les personnes du sing. et du pl. l'expressionideh h lu wâh-hom 
— 3, Vous avez dû reconnaître dans le texte deux noms d'artisans de types 
différents : relevez-les et citez deux autres exemples de votre choix, de même 
modèle. 


Conversation 


1. ehseb rôhek tseyrej sabbâtek : edkor koll ma tdir. — 2. 4$S habb iqôl 


b-sorret-el-bläd, - yemëïw ela qalb wâhed, - trabbihom ommehom £ 
—_ 3, baed ma dkar tedhiîl rwâhhom fi koll $e, z44 meyyez Sgol- 
hom b-umür ed-din u-geddem-hom b-kelmet hatta. fassar en-niyya elli 
fi dik el-kelma. — 4. wâhed lahya fi wajho, w-l-&hor qâleq men-ha : 
1-AS men-isara fle-hkâya es-sâbqa irjae dâk-le-mtel ?— 5. sôm l-rabbi 
hêr-ma tsôm l-el-eabd : fel-klâm-es-sâbeq ela yamdân a$ ikûn 
metnâseb mea dâk-le-mtel ? 


Thème. — Les cigognes émigrent à l'automne pour ne revenir qu'au printemps. 
Elles se montrent rarement dans la plaine, et n'habitent jamais Alger. À Médéah, 
au contraire, et dans toutes les villes de la montagne, elles se réunissent en grand 
nombre, Constantine en est peuplée. Je connais peu de maisons dans cette ville, la 
plus africaine et la moins orientale de toutes les villes algériennes, je connais peu 
de toitures un peu hautes qui ne supportent un nid. Chaque mosquée a le sien, 
quand elle n'en a pas plusieurs. C'est une faveur pour une maison d'être choisie 
par les cigognes. Comme les hirondelles, elles portent bonheur à leurs hôtes. Il y a 
toute une fable qui les consacre et les protège: ce sont des tolba changés en 
oiseaux pour avoir mangé un jour de jeûne. Elles reprennent tous les ans leur 
forme humaine dans un pays inconnu et très éloigné, et quand, appuyées sur une 
patte, le cou renversé dans les épaules et la tête élevée vers le ciel, elles font avec 
leur bec le bruit singulier du küam.… kuam.… kuam, c'est qu'alors l'âme des tolba, 
toujours vivante en elles, se met en prière. Jadis c'était Antigone. que Junon 
changeait en cigogne pour la punir de l'orgueil que lui causait sa beauté. la Grèce 
artiste devait être punie dans sa vanité de femme ; l'Arabe dévot et gourmand devait 
l'être pour un pêché commis en carême. 

FROMENTIN. — Une année dans le Sahel. 
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XLVIII 


Un étrange Procès 


1. essemeu le-qdiyya Ili hdarna l-ha fi dôr-es-rûe ntêe eAyn-Bâyda, 
hâdi jmaetên : qeddâm el-jôj jâw itfâreu zûj-men-en-nûâs, u-hôma Bu-ezîz 
u-Belkord. el-owwel mohandes, taht yeddo amônat-el-gyab u-l-myâh 
ntâe-el-bâylek ; u-l-âhor, tbib. 


mnên jât le-hsôma binât-hom £ — fi-rây-el-owwel, el-eayb £al-et-té- 
ni maelôm, u-ma ykôn el-haqq gêr men-jfhto, huwwa, Bu-ezfz !.. — wâg- 
men-sebba ? — es-sebba, hiyya, belli Si-Belkord eando nsîba ëwiyya 
mahbôla u-târl-ha eqal-ha f-aë-hâl men-umûr, u-huwwa d-dâmen fiha. 
w-et-tobba ekkull' qarru b-hbâl-ha. emmäla ma-fhamtek-£. mnên jât el- 
félta 


— êh! drôq nahki-lek : dîk-en-nsîba [-mahlôqa, essem-ha Zannôba, 
gârqa f-le-gbîna u-dîma mgayyra. u-kônet sâkna f-ed-dûr elli sôêken 
ffha Bu-eziz, yaeni f-en-numro « sebea » ntôe zanqet-el-eAjmi-Bôÿa, fi- 
blad Debbîsa. el-hâsel hazzmet wâhd-en-nhâr u-ja l-bâl-ha teqtel r6h-ha 
be-hwa-l-gâz ntâe-et-tyâb. hallet le-jeâb elli yentlaq® men-hom el-gäz. 
fâtu dqâyeq hatta fâd le-hwa b-el-gôz u-ngassat’ ed-denya hatta 
taleet er-rîha l-el-fôq, u-sersbet f-el-manzel el-fôqâni sand Sf-Bu-eziz. 


1 lire el-kull. — ©? voir Manuel $ 135. 
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Grammaire 





1. Citer trois exemples de verbes de même type que #/$äreu ; donner 
le sens de chacun d'eux puis en dégager le rôle essentiel de cette forme 
verbale dans l'usage de la langue. — 2. Exprimer à toutes les personnes du 
pluriel : jâw it$äreu.— 3. Enoncer à toutes les personnes du sing. et du pl. 
la fraction de phrase : hassmet wâhd-en-nhâr uja l-bâl-ha teqtel r0h-ha. 


Conversation 


1. elli yestelsem b-el-gyab u-Lmyâh men eand-el-bâylek, ama-huwwa 
Soglo fi-bâl-kom ? — 2. Skun isemmiweh nsîb, nsfba ulla men-en- 
nesbôn, fel-sâda sla-hsäb-klâm en-nûs ? — 3. 43-men hâja dâmen 
fîha t-tbtb men jiht-nsibto ? — 4. fassar maena-hâd-le-mtel : el-gêba 
ma yehraq-ha gêr eûd men-ha. 


Thème. — Il vint ce même jour aux bains un marchand de Crémone établi à 
Rome : il avait plusieurs infirmités extraordinaires, cependant il parlait et allait 
toujours ; il était même, à ce qu'on voyait, fort content de vivre. Sa principale 
maladie était à la tête ; il l'avait si faible qu'il disait avoir perdu la mémoire au 
point qu'après avoir mangé, il ne pouvait jamais se rappeler ce qui lui avait été 
servi à table. S'il sortait de sa maison pour aller à quelque affaire, il fallait qu'il y 
revint dix fois pour demander où il devait aller. À peine pouvait-il finir le pater*. 
De la fin de cette prière, il revenait cent fois au commencement, ne s'apercevant 
jamais à la fin d’avoir commencé, ni en recommençaant qu'il eût fini. Il avait été 
sourd, aveugle et avait eu de grands maux; il sentait une si grande chaleur aux 
reins qu'il lui semblait porter toujours une ceinture de plomb. Depuis plusieurs 
années il vivait sous la discipline des médecins, dont il observait religieusement le 
régime. Il était assez plaisant de voir les différentes ordonnances des médecins de 
divers endroits d'Italie, toutes contraires les unes aux autres, surtout sur le fait 
des bains et des douches. De vingt consultations, il n'y en avait pas deux d'accord 
entre elles; elles se condamnaient presque toutes l'une l’autre et s’accusaient 
d'homicide. 


MONTAIGNE. — Journal de voyage. 


? trad.: slât sayyidina elsa (la Prière du Seigneur). 
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Grammaire 
1. Enoncer la fraction de phrase: fgallag u-bda vdigo lhâl, en 
exprimant {qalläq à toutes les personnes du sing et du pl. — 2. Conjuguer 
XLIX à l'accompli et à l’inaccompli njarhu. — 3. tartqu : Quel genre de verbe 


est-ce ? Citer trois verbes de même type. 


= 





en 


Conversation 





X 


Voisins dangereux 


2. sôhibuna l-mohandes tqallaq u-bda ydîgo l-hâl. hawwed gûda güda 
eand-el-jêra, u-habb iddaq eal-l-bâb bâë thall-lo la-ejôza, u-#âf en-nâ- 
qûs ; u-dâk-en-nâqûs nâqôüs-t$ant*âna, kima yeamlu l-yôm f-ed-dyêr el- 
idad, yemëi b-el-kahraba, — ela klôm-el-fransîs : b-et-trisiti, — bessâh 
huwwa gêr qorras elih b-sabeo, w-ed-denya tfarqeat, u-thalltat raeda 
u-braq, tqôl-$i bomba zadmet. 


emmâêla Si-Bueziz u-lâlla Zennôba njarhu fi-zôj fard-daqqa. es-sahta, 
l-sâhibu-na, tayyart-lo eayno l-yemna, u-dfasto b-defsa l-ed-derbüz 
mtâe-ed-drûj, kassart-lo zûj dlôe fi-dahro. amma l-meskîna Ili habbet 
fmôt, tartqu fi-wajh-ha el-lambôt, saqtu-lha eal-er-râs me-lle-btân, baëg- 
eu-lha nîf-ha u-jbîn-ha, nosso kêômel, u-bqôt lâ-taqjem u-lô-teûd 
tetharrek. 

— u-ki-wajjed eë-Skâya, 4$ jâb ibeyyen bîh, bâ$ igaddem deawto? 

— qâl-lhom : âna, k-elli dâset-li snaëti, u-Sôfu hälti, hä-kom thadqu 
kifä$ el-mosîba râhi darrat-ni; ma-eott-$ ! râjel ki-l-ohrên, u-nliq ki-ma 
bakri b-sahhti u-basri kômel. u-hît kell-Féê nsâr * men-sebbet-dik-le-mra, 
lâôzem si-l-jôj yehkem elîha be-htiyya, twâsi-lo, kima yqôlu f-eë-frêe 
« taewid-darar u-grâma », yaeni yehlef biha, huwwa, kell-ma fât-lo 
men sahhto u-slämto le-qdîma, 


? lire: eodt ou esdt. — * verbe dérive, v. Manuel $ 135. — ® expression de droit: 
« dommages et intérêts ». 








1. Dites en arabe quelques utilisations de « l'électricité » (kahraba). — 
2. wassaf-li derbñz-dârek, u-l-4S-men hâja islah ? — 3, qôl AS-ilsem 
le-bn-adem, bäS tkün le-Skâyvto eand-eS-Srâe temSiyya shihà ? — 
4. fassar maena hâd-le-mtel : farhet le-hzîna, harbet le-mdîna. — 
9. earbi men shâbek ntaq be-mtel ki-hâda : el-jar ikattar ez-zbel 
w-iharrej le-hbar. e$rah dâk-le-mtel. 





Thème. — Vers deux heures je monte dans ma chambre. À peine entré, je 
donne deux tours de clef, et je pousse les verrous ; j'ai peur. de quoi 2. Je ne 
redoutais rien jusqu'ici. j'ouvre mes armoires, je regarde sous mon lit; j'écoute... 
j'écoute. quoi ?.. Est-ce étrange qu'un simple malaise, un trouble de la circulation 
peut-être, l’irritation d'un filet nerveux, un peu de congestion, une toute petite 
perturbation puisse faire un mélancolique du plus joyeux des hommes, et un 
poltron du plus brave. Puis je me couche, et j'attends le sommeil comme on 
attendrait le bourreau. Je l’attends avec épouvante de sa venue et mon cœur bat, et 
mes jambes frémissent; tout mon corps tressaille dans la chaleur des draps, 
jusqu'au moment où je tombe tout à coup dans le repos, comme on tomberait, pour 
s'y noyer, dans un gouffre d'eau stagnante. 

Je dors — longtemps — deux ou trois heures — puis un rêve — non — un 
cauchemar m'étreint. Je sens bien que je suis couché et que je dors Je le sens 
et je le vois. et je sens aussi que quelqu'un s'approche de moi me regarde, me 
palpe, monte sur mon lit, s’agenouille sur ma poitrine, me prend le cou entre ses 
mains et serre. serre. de toute sa force pour m'étrangler. 

Mais je me débats, lié par cette impuissance atroce, qui nous paralyse dans les 
songes ; je veux crier — je ne peux pas ;=— je veux remuer — je ne peux pas; — 
J'essaie, avec des efforts affreux, en haletant de me tourner, de rejeter cet être qui 
m'écrase et qui m'étouffe — je ne peux pas! 

Et soudain, je me m'éveille, affolé, couvert de sueur. J'allume une bougie. Je 
suis seul. 

Après cette crise, qui se renouvelle toutes les nuits, je dors enfin, avec calme 
jusqu’à l'aurore. 

Guy DE MAUPASSANT. — Contes choisis. 
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A qui la faute ? 


3. u-dik-el-htiyya, qîmét-ha, haggq-ha tkôn wêhd-el-hmastäë-n-melyôn, 
u-hakka ela-hsâb-râyo, teqlâl le-hsâra Ili weqeat-lo. 


— bessäh dk el-mra, m$a eqal-ha, u-ma-kônet-$ fâtna be-feâyel-ha : 8 


— ma-elih-5! zâd qâl-lhom, huwwa, ela-lsôn-l-bôgädo dyâlo : « ida 
hsabtu immêkom mâ-hi- be-eqal-ha, hna nreddu l-fâlta £la-l-bent 
u-n-nsfb ; hôma l-metkallfin bîha. w-ida qrîtu l-qânûn fi maëlto, nômro 
\ras, yaelem-kom belli l-insân mô-$i gêr metkallef b-ed-darar elli hu- 
wwa eamlo b-nefso, u-lêkîn tôni b-kell darar ulla msâäyeb', ida jäw 
ela-yadd-uläd ulla ahs, ikôn mestelzem bîhom, ulla hâden-hom huwwa 
bed-ed-dât. 


el-hôsel, si-Bueziz dkar lhom el-qânûn kima huwwa maktôb u-zâd 
bâqi meteawwel elih. 


bessäh, Belkord u-marto ma-sameu-ha-ÿ hakka. u-dafeu ela-rwäh- 
hom* kima yalzem. hôk-6$ jéwbu le-hsîm-hom : et-teklif elli tqôl elîh 
enta, hatta hna hdîna-h. u-kôn-3i dwa ulla-nsôyeh men eand et-tobba, 
stelzemna bîhom, be-kmël-hom, u-ma gfelna-$ ela kell-ma kôn wêjeb 
elîna, ff-hôd-el-amr. 


? PI. interne, v. Manuel $ 79. — * pour rw4h-hom. 


l 
Q 
{ 
‘ 
{ 
: 
! 
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Grammaire 





1. Analyser la formation des verbes feglal et stelzemna et citer quelques 
exemples de même type. — 2. Exprimer à toutes les personnes du sing. et 
du pl. la proposition : mu-kânet-$ fâtna be-feâyel-ha.— 3. Relever tous 
les participes contenus dans le texte, puis les classer selon leur sens et leur 
forme. 


Conversation 








1. QOI-li klimât iverriw-li juâyeh men Sogl-el-bôgêdo u-hdemto. — 
2. duk-el-hmastaë-n-melyôn frank, gedda$ ikonu dwara ida hsebt- 
hom b-ed-dñro ? beyyen-li hsâbek b-et-tafstl. — 3. 4$-men-hsâra yaeni 
biha Emohandes ? fassar-ha li. — 4. jêra b-jêra w-la-edêwa hséra : 
fassar-li dâk le-mtel. 





Thème. — Le tribunal, c'est la véranda de la résidence. Les juges, trois chefs 
Rhadés”… Il se jugeait surtout des affaires embrouillées de partage, de vente, 
d'héritage, et ils apportaient dans ces querelles d'argent le même acharnement que 
les paysans de chez nous. Comment savoir qui a raison ? Pas de papiers, de contrats, 
de reçus, puisqu'ils ignorent l'écriture. Rien qu'un bracelet“ qu'on vous montre, 
des témoins circonvenus qui se démentent en braillant. 

Comment ont-ils seulement pu inscrire les objets qu'ils se disputent ? En faisant 
des encoches à un bambou, des nœuds à une ficelle. 

— 11 ment! s'écriait un Moï* ingénu à qui un Annamite réclamait cinquante 
piastres. Je n'ai que vingt-sept nœuds à ma ficelle. | 

Et il la brandissait, sûr de son bon droit, confiant en son bout de corde, comme 
un chicaneau de province en son papier timbré. 

Ces discussions parfois, tournaient à la querelle, et Y Tuop”, malgré ses menaces 
et ses sourcils froncés, n'en venait plus à bout. Qui allait hériter ? Il n'existe pas 
d'Etat Civil”. Les éléphants et les jarres iraient-ils à cette famille-ci ou à celle-là ? 
Chacun hurlait pour son clan. De vieilles harpies piaillaient dans le tumulte. Les 
hommes se portaient des coups sournois et le milicien de service laissait tomber 
sa crosse sur les pieds nus des plus mauvais. 

R. DORGELÈS. — Syr la route mandarine. 


‘ Rhadés: nom de tribu sur la côte d'Annam. — * Je bracelet qu'on échange au moment 
d'une transaction en signe d'accord, — * nom que l'on donne à des peuplades qui habitent 
dans le Darlac (côte d'Annam). — ‘ le nom de l’un des trois juges. — ° trad. registre des 
naissances et des décès. 

















102 RECUEIL DE TEXTES ALGÉRIENS 





LI 


Tout le monde a raison 


4. u-dâk-er-râjel elli yetham fîna, b-el-haqq huwwa l-mathôm. u-lukân 
ma-hbat-$ men-dâro, qâsed manzel-la-ejôza, u-lukân ma-hdef-f eand- 
bâb-ha, ma kôn itra-lo hatta-$ay. bessâh huwwa Ili qarras eal-etÿ-tfen- 
tfôna, huwwa Ili meS$a l-kahraba, u-sebbeb et-tfarqîe, huwwa Ili herreb 
ed-denya u-darr rôho b-yeddo. &ë-hâl ibassel elina b-dik-el-htiyya £ ! 
hôseb-na bgar yahleb menna $i-zebda ulla fiyysât ; hâtt fi eaqlo nôhdu 
blést-el-bâylek nwâsiw-lo râteb. hna bniyyet-na u-huwwa b-hîflto'. ma- 
eandna ma-nsôylu-lo. huwwa Ili hrab-ha. ma bin-na u-bîno hatta-mnâsba 
ma-kânet, u-hatta eilâqa ma-tkôn ». 


el-hâsel le-qdiyya ma-faddat-£. sf-l-jôj u-hlffâto râhôm hdâw f-le-méä- 
wra. ma-nearfu-$ b&S ihakmu. fi-dâr-es-$râe qâylin en-nâs belli yeamlu 
kell-$ê be-la-eqal u-s-syâsa. hâd ma-yhâseb-hom ; itâwwlu ed-daewa 
kima yhabbu. emmäla, hêr! ma-netqallqu-$ u-nsabru. u-zîd, ida tâlet 
ed-daswa, &$ eandna fihom : uqt elli yehrej el-hokm, wa-qîla, yhabbru- 
na bfh elli homa qéryîn ej-jornêl kell-yôm.. hâdi qdiyya muhimma u-ma- 
ygaflu-$ elfha kell-sbâh. wa-ela-kulli-hâl, âna methagqoq belli l-hôtima 
ma-tji gêr baed eyyâm ulla #har kâmel. 


ty: Manuel $ 59 4) R. 





RECUEIL DE TEXTES ALGÉRIENS 103 
A RO De A En 


Grammaire 





1. Reproduire le début du texte jusqu’à. b-yeddoen exprimant tous les 
noms — de personnes et de choses — au pluriel (sauf kahraba). — 2. 
Exprimer à toutes les personnes du sing. et du pl. la proposition : huwwa 
li ma$$a Lkahraba.— 3. Expliquer la forme de fliyysât; citer quelques 
exemples de même type. 


— (Conversation ——————— 


1. Jassar el-maena mtäe hilto, niyyet-na (ela hsâb qawl-et tbib u- 
myûto). — 2. a$-men-hbâr enta mehtàj bihom, b-el-hsûs, f-es-sbah, 
kitegra ÿ-jornal. — 3. 4$-men-fàyda tkan felm$âwra. — 4. wâhd- 


le-mtel_ mufid igol : el-hêr l-men sdaq u-qnae, w-eë-Sarr l-men 
kdeb u-tmae. ida eraft hkâya twalem dàk-le-mtel, ehki-ha li. 


Thème. — La comtesse et Chicaneau. 

— Je ne sais quel biais ils’ ont imaginé, 

Ni tout ce qu’ils ont fait; mais on leur a donné 
Un arrêt par lequel, moi vêtue et nourrie’, 
On me défend, monsieur, de plaider de ma vie. 

— De plaider ! 

— De plaider. 

— Certes le trait” est noir. 

J'en suis surpris. 
— Comment ! lier les mains aux gens de votre sorte ! 
— Monsieur, j'en suis au désespoir. 

Mais cette pension, madame, est-elle forte ? 

— Je n'en vivrais, monsieur, que trop honnêtement. 
Mais vivre sans plaider, est-ce contentement ? 

— Des chicaneurs viendront vous manger jusqu’à l'âme, 
Et nous ne dirons mot! Mais, s'il vous plaît, madame, 
Depuis quand plaidez-vous ? 

— Il ne m'en souvient pas ; 

Depuis trente ans, au plus. 

— Ce n'est pas trop. 


— Hélas ! RACINE. — Les plaideurs. 


‘ Ce pronom représente le mari, le père et les propres enfants de la comtesse. — 
trad. «à condition qu'on m'assure le vêtement et la nourriture». — * trad. la chose, la 
situation. 

















104 RECUEIL DE TEXTES ALGÉRIENS 





LII 


Mauvais garçons 


1. hôdi sebe eyyâm âna mâëi fi-r0-d-bikardi  hatta nejbar-lek wêhd- 
errômiyya jt liyya u-qâlet-li bâ£ nerfed-e-lha q-qoffa. emmâla eudt 
nendar nendar fiha u-quit-e-lha: «€ ma râni-$ hammäl, yâ-mâdäm *. 
w-ida-kân habbît nerfed lek eq-qoffa, nerfed-ha, nehdem fik mziyya ». 


emmäâla, yä-sidi, rfedt eq-qoffa u-eudt mû3i wra-la-ejüza ntâe-en- 
nsôra. gîr #âfu-ni n-nâs mâSi wrôha w-eq-qoffa fi yeddi eâdu yendru 
fiyya w-idahku men taht-el-taht, u-ela bâlhom belli râni hrâymi nômro * 
wâhed. skett elfhom u-ma habbît-ÿ nendar fihom haïta-ndar : traht 
ewinêti u-zedt f-et-trêq. âna lhaqt et-tbarnad-di-tâve ‘, nejbar mhifdät ° 
qeddem liyya u-qél-li: « âh, ya wâhd-eb-bu-yoskerrek° tâl.et bik el- 
mîzerya u-la-kriz ‘  âh, eudt thammel » £ 

huwwa qûl-li häkda, yä-bâbä, w-âna ssreht* qelbi ysartah ki-wâhd- 
el-bumba ddi-l-essans *. eft meêâh u-quit-lo : « rôh, yâ hôyi, rôh. ohténi, 
aw ma-râni-ÿ nhammeil, râni hdemt wêâhd-m-mziyya fi-hâd-el-ejüza ». 


Cf. Ph. MaARÇAIS. Textes arabes de Djidjelli. 


1 rue de Picardie. — * madame. — * numéro. — ‘ Café de Tavet. — C petit Mahfüd. = 
% espèce de mal fichu. — * la crise. — * percevoir (verbe dérive X). — * pompe à essence. 
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Grammaire 





1. Exprimer à toutes personnes du sing. et du pl. eudt masi. — 2. 
Reproduire la proposition s4du yendru fiyya w-idahku, à toutes les per- 
sonnes, en exprimant le verbe s4du à l'inaccompli. — 3. Analyser les mots 
ewinâti et mhifdât. 


Conversation mms 


1. Expliquer le rapport de sens qu'il y a entre ma-râni-£ nhammel 
d'une part, et hdemt wâhd-m-mziyya d'autre part. — 2. 4$ idhar-lek 
fi dâk-el-uld elli yerfed el-goffa u-ma ihammel-S ? — 3. Q$-men 
niv vet-dûk en-n@s elli gâmu elih u-ma ajeb-hom-$ el-hâl ? — 4. Expli- 
quer le sens particulier de S8f meâh. — 5. âna nedkar-lek sûj mtal 
u-nlta tqôl-li kIfGS tefham-hom ela hsâb ma sbag fle-hkâya. hâ-hu 
Lewwel : — le-bhâr ma-yetmae-$ f-es-swâqi. ha-hu et-täni : kull-dîk 
ela mezbelto sayyäh. 


Thème. — Dans le courant de l'été, Merlin’ se posta certain jour sur le 
passage de son obligée, et sitôt qu'il la vit venir entourée de ses gens : 

«Rien ne manque plus à votre félicité, je l'espère ? », fit-il avec un sourire 
amusé. 

Mais comme l'enchanteur avait gardé sa défroque de pauvre hère, l'enrichie 
passa dédaigneuse, sans répondre. 

« Holà ! reprit-il, n'entendez-vous plus, Couf-Coufou ? » 

Celle-ci se retourna, courroucée, pinçant les lèvres : 

« Apprenez, bonhomme, répliqua-t-elle, que vous avez l'honneur de parler à 
la princesse Couf-Coufou ! Et si vous vous avisez de m'interpeller encore, je vous 
fais bâtonner…, par ma valetaille. * » 

Sur ce, elle continua sa promenade fièrement. 

A l'aube suivante, quand la sotre créature s'éveilla, son château, ses chambrières *, 
ses valets, ses atours, tout avait disparu. 

Elle se retrouvait dans son vieux tonneau troué, Coufi-Coufou comme devant. 


H. GAUTHIER-VILLARS. — Le petit Roi de la Forêt. 


? surnommé « l'Enchanteur ». — * valets. — * femmes de chambre. 
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LIII 


Mauvais garçons 


2. « &h, ehkfha l-eq-qtôt. aw ma rânà-£ drâri, râna nearfu wâë nqôlu, 
yâ-hôya ». 

huwwa qâl-li hâkda w-âna tlaqt eq-qoffa men-yeddi, $emmart eb- 
bâlto, eqedt eb-bôünya u-nejbed elih b-wâhda. emmäêla jrêw en-nâs 
u-fekkôüna.. we-mm-baed jâw el-bôlisiyya w-eddâw-na qeddäm el-kom- 
isôr. kif eudna f-eb-baht, jât er-rômiyya elli rfedt-e-lha q-qoffa we-$a- 
hdet men jfhti u-qâlet b-elli l-mhifdôt' dâlem. emmêla w-idekkôh f-el- 
habs. gda men-dôk, eal-et-tmenya d-es-sbâh, âna hôrej men ed-dêr 
u-nelqa-lek sôhibô-na wâgef f-eë-Süka yessenna fiyya. âna qeddemt lîh 
u-huwwa eâd ibôyees-li w-itlab menni s-smâh eal-eë-3i [li sâr eb-bâreh 
biînâtna. u-qâl-li: « râni eaddît el-lîla dyâli f-el-habs de-brâdel ? u-dâru 
bjyya l-firên u-hass £wiyya we-hôma meësü-ni ». 


emmôêla eudt nedhak elîh u-quit-lo : « râni smaht-lek el-hatra hâdli, 
u-redd bâlek teûd teâwed-ha marra hlôf ». 


Cf. Ph. MARÇAIS. Textes arabes de Djidjelli. 


1 petit Mahfüd (v. texte swpra). — * de Pradel. 
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Grammaire 





1. Reproduire la partie du texte depuis 4na härej. jusqu'à la fin en 
remplaçant 4na par hna et sâhibu-na par shâbna. — 2. Exprimer à toutes 
personnes du sing. et du pl. la proposition r4na nearfu w4S nqôlu 


Conversation 


1. el@S jâb le-hdît eal-le-qtôt ? — 2. ebdae nta b-nefsek el-klâm ma 
bin el-komisâr w-es-sûj ulad uqt el-baht. — 3. 4$ idhar lek fi Shädet- 
er-r0miyya ? — 4. u-dik-el-meâqba b-el-habs kfât ulla ma-kfât-3 ? 
qôl râvek ela hs@b le-hkâya. — 5. elaS$-men sebba la-eyab idarbu 
wâhd-le-mtel ki-hâäda : ed-dâhel bin el-basla u-qaëret-ha ma yerbah 
gêr ntônet-haf — 6. fahhem-ni mtel ki-hâda : dbôret-el-fêr ela 


môêl-ed-dêr : qâl-lo bîe ed-dôr u-ëri b-haqq-ha Fahma® 


Thème. — La cruche cassée. e 

M. Eyssette reprend : « — Oh! tu as beau lui dire de ne pas la casser, il la 
cassera tout de même.» Ici, la voix éplorée de Jacques : « — Mais enfin pourquoi 
voulez-vous que je la casse ? — Je ne veux pas que tu la casses, je te dis que tu 
la casseras », répond M. Eyssette, et d’un ton qui n'admet pas la réplique. 

Jacques ne réplique pas ; il prend la cruche d’une main fiévreuse et sort brusque- 
ment avec l'air de dire: « Ah! je la casserai ? Eh bien, nous allons voir. » 

Cinq minutes, dix minutes se passent. Jacques ne revient pas. M" Eyssette 
commence à se tourmenter : « Pourvu qu'il ne lui soit rien arrivé! — ‘Parbleu! 
que veux-tu qu'il lui soit arrivé ? dit M. Eysette d’un ton bourru. Il a cassé la 
cruche et n'ose plus rentrer.» Mais tout en disant cela, — avec son air bourru, 
c'était le meilleur homme du monde, — il se lève et va ouvrir la porte pour voir un 
peu ce que Jacques était devenu. Il n’a pas loin à aller; Jacques est debout sur le 
palier, devant la porte, les mains vides, silencieux, pétrifié. En voyant M. Eyssette, 
il pâlit et d'une voix navrante et faible : « Je l'ai cassée », dit-il. 


A. DAUDET. — Le Petit Chose. 
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LIV 


Une bagarre au marché 


1. holl wednik qbâla w-esmae mlih le-hrâfa Ili râyeh neâwed : 
« wâhd-en-nhôr, nhâr-jomea, roht l-el-fendeq bâë nkiyyel l-qemh. edôît 
meâya wâhd-eë-Skâra b&$ nfarrag ffha, u-wâêhd-d-dwiyyeb b&$ neabbi 
elih. u-hôdâk-ed-dwiyyeb men eand wâhd-el-jêr, môlâh. mêît gûda gûda 
hetta lhaqt l-el-fendeq. âna dhelt, nejbar-lek el-fendeq meammar b-el- 
gôi: eayyotf' menna, eayyott' menna bôÿ ibasedu-li t-trêq; hetta 
wêhed ma habb yesmae liyya ; zett* eayyott' saffort, kerfost ; hetta- 
wêhed ma-habb yessjäb-li*. mmâla gêr rêt ed-daewa hôkda drabt 
ed-dâb b:-la-esa ela krâeîh u-quit-lo : herr ‘ ! u-yeüd-lek dâk-ed-dwiyyeb 
iferees f-le-qbâyel : wâhed $elweë-lo l-barnôs dyâlo, u-l-âhor efes-lo 
el-es-Skâyer d-ez-zrae.. el-hâsol hdem fihom hôla, u-Settet-hom wâht-t- 
teëtita, ma eandi ma nqôl-lek, dik-es-sêsa w-iqôm-lek wêhl-le-qbâyli 5 
b-wâhd-el-eôd fi yeddo w-ieûd-lek isartah f-ed-dâb £la qriqahto f-er- 
rôs. ya hôya, huwwa yedrob fih hâkda, w-âna eudt ki-wâhl-l-mahbül?, 
u-nentaÿ elîh u-nredd elîh b-wâhd-ed-dmâg u-nzîd-lo wâhd-âhor hetta 
beeda beeda reddîto zotlân ki-wâhd-es-sekrân. u-jrâw shâbo u-jâw bâÿ 
inîfu elîh, w-idôru-lk eliyya fi-hemsa b-el-ekâkez. u-neshon-lek £lihom 
b-ed-dbez w-ed-dmêâgât, u-dzid * tethallot ed-daewa fi-baedha. 


Ph. MARÇAIS. Textes arabes de Dijidjelli 


À assimilation du + suffixe au t du radical (£ayyott). — * comme zedt. — * verbe dérivé 
X stjéb. — * Herr, cri pour inciter la bête à la marche. — 5 par assimilation: wéhd — 
wâbt (exceptionnellement). — * assimilation : w4hl — wäbd (exceptionnellement). — * pour 
tzid. 





| 


} 
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Grammaire 





1. Exprimer à toutes les personnes du sing. et du pl. râyeh neâwed. — 
2. Conjuguer sett sayyott. — 3. Relever les verbes quadrilitères contenus 
dans le texte ; conjuguer l’un d'eux à l'accompli et à l'inaccompli. 


Conversation 


1. a-el@S dâk er-râjel b-dâbo ma njem-$ tjûz ? — 2. Seft rôhek fi trêq 
meammya b-el-&ASi u-ma gdert-$ tjñs; w4S tdir enta ? — 3. kân-Si 
Jfarq bên la-esa lli klâ-ha d-dâb men sand môlâh u-bên l-ohra li klâ-ha 
men eand-el-qhâyli ? — 4, sâea ela sâea la-erab idarbu mtel ki-hâda : 
mosfba twarret mosîba. e$rah dak le-mtel. 


Thème. — L'archevêque' de Reims revenait hier fort vite de Saint-Germain, 
comme un tourbillon. S'il croit être grand seigneur, ses gens le croient encore plus 
que lui. Ils passaient au travers de Nanterre, tra, tra, tra ; ils rencontrent un homme 
à cheval, gare, gare ! ce pauvre homme se veut ranger, son cheval ne le veut pas; 
enfin le carrosse et les six chevaux renversent cul par-dessus tête le pauvre homme 
et le cheval, et passent par-dessus, et si bien par-dessus que le carrosse en fut versé 
et renversé : en même temps l’homme et le cheval, au lieu de s'amuser à être 
roués * et estropiés, se relèvent miraculeusement, et remontent l'un sur l'autre, et 
s'enfuient et courent encore, pendant que les laquais et le cocher, et l'Archevéque 
même, se mettent à crier : « Arrête, arrête le coquin, qu'on lui donne cent coups. » 
L'Archevêque, en racontant ceci, disait : « Si j'avais tenu ce maraud-là, je lui aurais 
rompu les bras et coupé les oreilles » 


M" DE SÉVIGNÉ. — Lettres choisies. 


? el-bâbas le-kbir. — * blessés par les roues. 
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LV 


Une bagarre au marché 


2. — zôdu jâw 3%i-rbâea mn-ulâd-mhammed u-baedên men nâs-el- 
blâd. dîk-es-sôea u-tehma el-meddérba: u-teüd-lek ed-dbez thabbot 
u-la-ekôkez tqarqeb u-d-dmâgêt tsartah hetta tqûl-li?® wähd-ed-derdba 
mtêe wosfôn. u-mbaed-ma* hattekna-hom u-fereesnâ fihom hetta-lli 
#baena, jrêw en-nûs elli kbôr, b&& ifekku-na. mmêla ja s&hibôna ‘ yetlab 
menni s-smâh w-iqôl-li b-elli huwwa ma-h0-£ ed-dêâlem. quit-lo : « mmêla 
âna huwwa » 8 
_ dâk-es-sûe® qâl-li: « hâÿak, .ya sidi, ed-dâb huwwa Ili dâlem. 

gêr smaet hâd-el-kelma hâdfk, eudt nedhak nedhak hetta fgâw-ni 
3-3tob dyâäli, u-quit-lo : 

— rôh u-redd bêlek dzid® tedrab ed-dwâb d-ennês b-gêr- 
haqq. u- redd bâlek hlôf dzîd ma tesmaes-ÿ elli yqôl-lek : beseed-li t-trêq, 
smaet-ni wella ma smaet- ? 

— smaetek, smaetek, ya sîdi, mel-l-yôm neôd nredd bâli u-râni 
ma-nfâlti-$ f-en-nsîh elli men eandek. 

— 3eft, â-st-eabd-el-ftoz' ed-debza wâÿ teemel w-ed-dmêg las 
iredd, 

— âh, emmb-es-sahh® ma-kôn-$ ki-d-debza w-ed-dmâg. er-râjel elli 
shih ma-eando mn&ÿ ihâf : kell wâhed itéeu w-igeddro : huwwa eûâyer 
ki-wôhd-es-soltän, qél-lek : ed-debza qbel-l-hezza.… yaeni yhabb iqôl : 
ida kôn kunt tetlab xi-hôja wella baed- hedma, ma twasslek la-qrâya 
la-fhôma : ed-debza hiyya Ili twasslek u-tjb-lek el-hebza. 

— w-allah, la-ÿgêr eandek el-haqq, ya bêôba°. ela-had-el-kelma. 
emÿi nhallas-lek oppîna °. 


Ph. MaRÇAIS. Textes arabes de Djidjelli. 


* pour metdérba. — * comme fgél-ÿi. — * comme men-basd. — * dans sa forme litté- 

raire pour traduire notre homme. — % forme masculine de sâca; d'un emploi très rare. — 

* pour #zid. — ‘ 4-55... el-ftoz, toute l'expression : espèce de dégoñtant. — * C'est ma foi 
bien vrai. — * mon vieux. — * une chopine 
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Grammaire 





1. Exprimer à toutes les personnes (sing. et pl.) la proposition 174a-hu-S 
ed-dâlem. — 2. La phrase eudt nedhak... S-Stob dyâäli, l'exprimer à 
toutes les personnes (sing. et pl.). : 


Conversation 


1. ElâS ma ijiw gêr le-kbâr ifekku l-meddârbin, fel-gâleb ? — 2.sdaq-$i 
bgêr-haqq ? — 3. tgawni &-Stob dyali : 


môl-ed-dâb ki-qâl... 
dâk el-klâm. — 4. el-hâtma mtâe dik le-hrâfa; kifäs tedhar-lek men 


Jassar 


jiht-et-tarbiyva u-Lehlâg ? — 5. tfakkar mtel sand-el-fransis ilig bdik 
el-hâtma.— 6. elli emal eamla ma-emal-ë, welli emal zûj ma-hella-ÿ : 
dâk le-mtel iliq b-wâhed-le-hdît smasto f-le-hkâva elli sabget. werri-li 
kifas ? 


Thème. — Otame, indigné, se relève, tire son épée; Zadig saute de cheval ; 
le sabre à la main. Les voilà tous deux sur l'arène, livrant un nouveau combat 
où la force et l'agilité triomphent tour à tour. Ils frappent de pointe et de 
taille, à droite, à gauche, sur la tête, sur la poitrine; ils reculent, ils avancent ; 
ils se mesurent, ils se rejoignent, ils se saisissent ; ils se replient comme des 
serpents, ils s'attaquent comme des lions ; le feu jaillit à tout moment des coups 
qu'ils se portent. Enfin, Zadig ayant un moment repris ses esprits, s'arrête, fait 
une feinte, passe sur Otame, le fait tomber, le désarme, et Otame s'écrie: «O! 
chevalier blanc, c'est vous qui devez régner sur Babylone ! ». 


VOLTAIRE. — Zadig. 
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LVI 


L'oncle Belqâsem labourant son champ. 


hna hôkda u-n$ôfu wâhd-er-râjel yehrat fê jfhet-na l-yesra. egelto : 
huwwa eammi Belqâsem. ki eojbet-na $-Fôfa qeadna netfarriu, el-eamm 
hâdak 3weyya Sôyeb, iji fi eomro wâhd-es-settin sna. râso mgatte bwâ- 
hd-el-emêma mn-el-fina'; elih wâhd-el-gendûüra bet-t6bi° u-fi rejlih 
wôhd-es-sbâdri*. urâh mâÿi wâhd-et-tfol sgêr, men gêr $ekk huwwa 
bnu. fi yeddo l-mehmêz, wâhd-el-eûd rqïq twîl mqemmem bâS yengoz 
l-efrâd ida-kân trehhôw. el-merjae ‘ elli yehrat eammi $weyya kbîr u-hu- 
wwa grib yewsal l-ayîr 5. el-mehrôt elli yehdem bîh mel-l-eqdâêm. kôn 
mettekki eal-ed-dereîn, râso mekbûüb. marra marra iqôûl « hé êh hâdja »°: 
dik es-sêea koll tôr izid yejbed b-es-sahh u-fi râs-el-hoft idowwer râso 
w-i$0f mea müläh. l-efrâd smân u-kbôr, u-f-el-haqq hâdak elli yelzem 
l-el-hart : el-lôn dyêâlhum mhallat b-l-asfar u-l-abyad. hôma mâÿyîn w-el- 
Idâdi isilu men fwêmihum. baed mel-l-uqât yehzor eammi Belqâsem l-es- 
sma l-azraq u-yeûd igenni men noss-râso'. u-hakdôâk hoft baed hott 
hatta tettehrât et-trâb bel-koll, 

Ph. MARÇAIS. Textes arabes de Djidjelli. 


? mousseline. — * toile légère. — * espadrilles. — * mis pour er-rogea. — ° bande de 


terre surélevée (qui marque la limite avec la parcelle voisine). — ‘ cri à l'adresse 
des bêtes pour les inciter à la marche. — 


* à pleine voix. 
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Grammaire 





1. Relevez tous les mots procédant de verbes dérivés et précisez-en la 
forme.— 2. Etant donnée la phrase :k eojbet-na $-Sûfa geadna netfarrju, 
quelle tournure prendrait-elle, si l'on devait exprimer geadnu à toutes les 
personnes du sing. et du pl. — 3. Observez la construction de eJli (pronom 
relatif) dans son rôle de cplt indirect: elli vehdem bih. Imaginez quatre 
petites phrases dans lesquelles e//i jouerait le même rôle (mais avec des 
prépositions différentes telles que mea, men, fi et ela). 


Conversation 


1. kifaS tnagsam hedmet-el-fellâh ela-hsâb-le-fsôl ? — 2. learfu-Si 
baed-la-ewûyed u-Sräl ittâfqu elihom muwâlin-el-ard u-lheddâma fi- 
umür-le-flâha fi-berr-jsâyer ulla sand-le-m£gârba ? — 3. âna nedkar 


lek mtel u-nta fahhem-ni fih, eSSerho-li : elli eajbo sawto genna 


w-elli eajbo eawdo denna. 


Thème. — J'avais deux bœufs qui me connaissaient bien, Bise et Froment ; 
le premier tout blanc, un peu paresseux, il est vrai; le second, roux, maigre de 
l'échine, en revanche rude travailleur. Je les avais choisis parmi les plus robustes 
et quel orgueil de se faire obéir de ces grands animaux, qui, au moindre geste, 
suivaient mes pas dès que j'appuyais ma gaule sur le joug ! 

Ils ne pouvaient faire un pas sans moi. Je les menais ainsi à l’abreuvoir, au 
tombereau, à la crèche, surtout à la charrue. C'est là que je pouvais le plus facilement 
et le plus longtemps régler mon pas sur le leur et marcher à côté d'eux, fièrement, 
sans courir. Et quelle patience ils me montraient ! Quoique j'abusasse assurément 
de leur douceur, jamais elle ne se démentit un seul instant. Aussi en étaient-ils 
bien récompensés au bout de chaque sillon. J'allais cueillir des trèfles verts qu'ils 
mangeaient dans ma main, en me regardant de cet œil profond où je croyais voir 
tout l'amour qu'ils avaient pour un si bon maître. 


Edgard QUINET. — Histoire de mes idées. 











LECTURES 
ET 


TEXTES D'ÉTUDE 








Un dimanche au stade 


— la-budd nqarr lek belli nhéri, l-bâreh, jowwezto fi gâyet-el-motea |! 

— el-yôm et-tnên, emmâla tetkellem £al-el-had 

— neam ! el-bâreh, nhâr-el-had, kân bâhi, we-ma hlâ-h! w-allähi! 
ma-naeraf ida nenjem njowwez nhâr âhor ki-hôda ! 

— wên ruht, l-es-sinêma £ — lâ! 

— ruht l-et-tyâtro ? — lé! 

— ruht ragqast £ — lâ! 

— emmôêla, wô$ emalt£ — ruht l-es- [stâd], yaeni l-el-maleab mtâe 
laeb-el-kôra. le-mdîna kômla tqôl-3i tlemmet lhîh. el-gési w-ez-zhâm 
u-kell-wâhed irkod rkîd, u-dâreb be-mrâfqo bîn el-waqfin u-l-gâedin, 
bâF itwasseu-lo n-nûâs, ijbar fi-wast-hom blôsa. el-benna, f-el-farja, ma- 
tkôn gêr b-el-geâd ! wa-eléÿ eliyya negeod wâgef, w-âna hallast ed-da- 
hla € ! wa-ela kulli-hâl hiyya gâliya. dâk-el-hlôs iwelli-li hsôra, ida eyîna 
wâgfîn ma-dâmet el-farja. 

el-hâsel, wâ£ ngôl-lek £ hassalna blâsa, wa-law eal-la-hjar. ma-elîh-ÿ ! 
êh! le-bnêâk hjar, u-msattfin ki-d-drûj, tbâq tbâq. u-n-nâs, men beïd, 
füq-hom idahru-lek mkaddsin kdâs ké-S-sardina f-es-sella. dûk ed-drûj 
dâyrîn sâyrin b-el-bugea kâmla elli rôêyhîn ilaebu fîha. 


> 
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LVIII 


Un grand match de championnat 


men-l-jfha l-ohra &f-bnâk-lôh u-krâsa, kônu hayyäw-hom béë ida ja 
la dyêfa I-dik-el-lasba, baed uzîr ulla rjâl-ed-dawla u-metwaddfin 
kbôr, ieamlu lhom el-wajh, w-igaeedu-hom ela dûk-el-bnâk u-le-krâsa, 
men sebbet-er-rtôba mtée-el-lôh, wiyya erfaq la wrâk-hom. 

u-men dîk-el-jfha, kôâyen tôni #i-nâs elli hôma mraffhîn, ma sandhom 
hôja f-el-qima elli yhallsu; blâyes-hom mar$ômin, imfiw gôda gûüda 
l-en-nômro : idahlu mhanniyyin, wa-law f-ed-daïqa el-lehhra, blô zadma 
u-là zhâm. le-blâsa tesqêm-lhom be-tman-mya wella alf frank, ikônu 
tujjôr ulla gniyya blô-sanea; ma-eandhom hôjâ. amma âna ma-rdît 
b-dik-es-sewma gêr ida hbalt. taeraf-ni nsawwar tnâÿ-en-mya f-en-nhér, 
u-nrôh ndayyae rabh-nhôri kômel fi-dik-el el-farja ? ! ida kôn eë-fé ki- 
ma quit, u-ma kunt-ÿ mestagnae b-maktübi, bâlek nasbah l-el-gadwa 
blâ-gda u-blé-e$a. hâda môhâl! 

ma quit lek-ÿ belli dôk-el-gô3i u-dîk el-hafla nsôru ela hâter [mât$], 

yaeni wâhd-el-meânda wageet fi-sebbet-[$ambyüna]  ma-bîn zûj frâq 
mtôe le-bld, farqa jéya men-ed-dahra, u-kônet galbet le-frâq l-ohrîn 
fi geddä$ men mdûün: Skigda? u-Qsontina u-le-Hrôb u-Hammam-Mashé- 
tîn u-Banzart, — u-farqa ohra jéya mel-l-gabla, baed-ma rabhat, tél-el- 
fasl, jamea ela jamea, m-bîn le-mdôn: el-Harrë£ u-Bu-Fârik u-Blida 
u-Maëeskar u-Wahrân, el-hôsel uslat le-meênda l-ehhra ma-bîn el-far- 
gtên er-râbhîn : eAzzôba men jfha u-eAnnâba mel-l-ohra. 


* Championnat. — * Tous ces mots à initiale majuscule représentent des noms de villes. 
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LIX 


Notre équipe. Mon ami Môha joueur sélectionné 


farqet-na farqet-eAzzâba. âna ma-nî-* menha, lâken hiyya mjâw- 
ret-na ela-hâter hna men Skïgda. bläd-el-jâr ki-bläd-na, wa-law tgallbet 
elina hna nhabbô-ha. ma-da-bîna terbah. ela-hâter hatta-l-drûq ma-kân-ë 
eqwa menha f-el-jwâyeh mtâe-na, u-lâzem nwerrîiw l-en-nâs belli, fi-emâ- 
let-na, eandna tâni men idôfee elîna, w-inawwar ujüh-na eand-el-barrâ- 
ni, men jfht-fhôla u-$jêea ryâdiyya. hagqghom iealmu l-ohrin belli hna 
tôni ma-nâ-$ mahsôsin mel-la-efôrît f-es- [sbôr]. 


u-mbîn dûk-la-efôrît, wâhed men-hom nearfo mlih, këé-hôya: smo 
Mohô, eâd mel-le-mhayyrîn fi-laeb-el-kôra. huwwa men Skîgda, zdâd 
fiha. lôken ki-zawwei, ma l-eAzzôba u-eâd sâken fi-dôr nesbâno. 
marto bent-nûâs, naeraf-ha. âna w-iyyâ-h kunna negrâw mas-bead. fâtu 
Fhôl men-snîn u-ma-zelt netfakkar hîn sgorna, mel-lwaqt elli bdîna 
néiyyru be-krâeîna f-el-haw$ el-hôli elli hda-d-dûr. 








|| 
| 
| 
| 
Il 
| 
| 

| 
| 
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LX 


Le taudis paternel et la passion du jeu 


nemSiw Ihîh, we-hna drêri; le-kbîir fina môêla-hdéÿ-en-sna, téleîn 
f-ed-diea u-le-h&i$, ed-dabbüha meë-na tjêhed jhôdha ; we-hna wrä-ha 
nejrîiw u-nhabtu hbît, men-gêr Sfiq eliha. gêr-bark nlasbu, hamm-na 
hamm-el-laeb, ma-yj-na tehmêm la-ela-sanea u-la-£la- qrâya. 


fi-bâlek, dik-el-hôla yemkan-ha tkôn men-gêr-hâdi? — lä, môhäl, yä- 
sidi ! fi familiyyt-na, matalôn, kunna hems-ulâd: telt-dkôra u-z0j bnât. 
hakka, emmêla. mea bêâba-w-imma, eodna fi-sebea. kunna séknîn fi 
wâhd-ed-dêr, eand qée-el-hôma, rabbi ma yearrfek biha ! u-soknet-na, 
walläh, gêr tjfni l-hoïëma mnên njtb le-kläm eliha, fi bwîta, qadd-ha 
qadd-el-qafs, mkaddsîn fiha fi sabea, kêma hsabt-lek. imma ki-tfarreÿ 
l-na le-mtârah, f-el-lêl, metqäblin l-er-rgâd, u-netmaddu elfhom, dîma 
netgôsu b-railina, tqôl-Fi metsäfhin b-et-tâbal. u-qaddéf men-marra, 
baed-ma tffna d-daw, ida wâhed menna jôto en-nafha, hda inabbeë fi- 
rjel sêhbo ytfaht*ho be-trâtes-swâbeo. dik-es-sâea, tqûm le-mnôwÿa fi- 
wast-el-lêl, hatta inôd bâba yezeaf b&S ihelliweh irgad. l-el-adwa, 
ela-eên es-sbôh, lâzem ikôn wêâqef bâë yemÿi le-hdemto. 
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EXI 


Le train de maison chez nous, et notre chambrette. 


u-kull-sbêôh, imma, ma kôn gêr teâwed tetni dôk-el-mtêrah, ikônu 
matwiyyin fi-rokna, wâhed ela wâhed. ma ydayyqu-£ eal-le-jwäz. dik-el- 
bêt, hyôt-ha mjayyrîn b-ez-zrag, zrag-en-nila. u-men-jfha l-jiha nâfeh- 
hom en-nda. gêr tfwîqa mahlüla eaol-ez-zanga, b-eÿ-febbäk, tfahhej 
elîna b-3wiyya hwa, kif ikün qna-wast-ed-dôr fôyeh b-ÿ6-ntêna we-zbal. 

u-haqg-el-féyda, f-el-maqsêra ; hiyya sgêra u-mdallma, ma teslah-ë 
l-er-rgâd u-là l-es-sekna. wa-lkin imma tjammae fiha el-cawla l-eÿ-ëta : 
kô-si bôtâta ulla smfd u-raÿta u-mqattfa u-bô-qattéf l-eë-Sorba, wikôn-&i 
t0m u-bsal, u-tmêtiÿ mtayyab f-el-bwâqel u-hrisa u-felfel mzayyar, 
u-sman u-maejôn, u-baed-marrêt hlîe dehhelto imma basd-ma ybes 
fi-wast-ed-dôr. 

hôdi hadra, wa-qîla, hârja eal-le-hdît mtâena. wa-läkin thalli-ni nqôl- 
lek hôl-eë-Shili w-el-gomma elli dima râkzîn fi-dik-el-bêt, husôsan f-es- 
sêf. ida ballast el-bâb, had-ma yefÿ fiha. es-stôr ma yegeod gêr mha- 
bbat nhôr u-lêl. 





120 RECUEIL DE TEXTES ALGÉRIENS 





LXII 


On ne craint pas les voleurs. 


dôk-es-stâr idôüm matlüq en-nhâr kômel, b&& sarr-le-bwîta ma yenk$af-5 
fi eayn-man-wôla, môâëi u-jây. u-hakdôk f-el-lêl ibât tâni matlôq, 
bâÿ ida kôn nâmôûs u-dabbôn, eand-el-bâb, ma-yedhel-ÿ l-el-bêt wa-hna 
râgdin, ileas-na leîs. el-hâsel, kotret-na tôl-en-nhôâr, eây$in ela-l-eatba. 
men jihet-es-sriqa, elîk l-amêân! 3kôn es-sôêreq elli ijfk l-dâr ki-hâdîk 
u-huwwa eûâref belli zyârto, eand mazlôtîn ki-hna, ma lha fâyda® nda- 
nnek testhâyel baed-es-sâreq iheë$ l-ed-dâr wâhd-el-lîla u-niyyto l-maq- 
sûra el-cêmra b-el-cawla. kifôë hôsbo nta injem ijôz, u-krôeîna b-tél- 
hom mamdôüdin eal-le-frâ$ ? ma bqa-lo gêr ed-dhîs w-ed-dahdîs f-ed-da- 
Ima, dîk-es-sâea, ma-bîn sgêrna u-kbîrna, #kôn elli ma yfiq-lo-3£ âna 
methaqqaq belli ma eando ma ykarrat fi dîk-ed-dér. 

hâni hkît-lek el-hâla, kë-ma râhi bâ$ nbeyyen-lek ed-dêq u-l-mêzêriya 
u-kull ma qâsîna fi sgorna fi hâter-nsib-el-wêldin. 
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XLIII 


Présentation des équipes. Musique ! 


kifô$ thebb enta ma nwelliw- tâleîn f-el-hla ela-barra men ed-dér, 
hârbîn men qfôs-es-sekna, gêr metwalleîn b-el-jri we-laeb-el-kôra ® kull- 
daîqa tasrih nestfôdu motea horriyya. 


bessôh nrajeu le-klämna l-owwel : râni qolt-lek kifô£ dhelna l-el-ma- 
leab, u-jbarna blôsa u-geadna. el-hâsel grîb yüsal el-waqt. wham ez- 
zûj gêr-rboe nâdet el-[muzika]tedrob : u-hfyya rbâea mliha maïhôüra, 
iâbu-ha men sand el- [bombyi]- yaeni et-taffôyîn — eandhom muzîka 
qwiyya tensmae men beîd. ed-denya kâmla tenmlé b-hass-ha. sawt-ha 
men kull-jiha yesjab : sawt-et- [trombêt] u-le-bwâq u-s-snôj u-t-inâber.. 


hna hakka baed hams-dqôyeq, u-harjet Ina jmêea-rjâl men half-el- 
maleab. eaddina-hom fnin-u-eaÿrin râjel, — u-hôma forqtên kull 
farqa be-hdôÿ-en-râjel, râyes-ha môëi l-goddôm ; u-l-ohrîn mtabbeîno 
wâhed ura-wâhed. twajjhu l-néhiyet-el-krâsa u-tsaffefu jmîe ela-hatt 
frid, maqäblin rjâl-ed-dawla u-bâyeu b-el- [gardavou], ela menwäl-el- 
easkar. À 
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LXIV 


Les deux camps 


u-f-ed-daîqa b-ed-dât nqalbu u-zâdu jôw le-qbâlet-na u-bâyeu l-na 
kêma bâyeu l-owwel marra. men-basd nfarqu u-rajeu l-wast-el-boqea, 
methalltin. u-dîk-le-mbâyea, kônu eaml0-ha, mahsôb, b&ÿ igaddmu rwä- 
h-hom u-netearrfu bihom: eAzzôba men jfha, u-eAnnôba mel-l-ohra. 


emmâla ki-eôdu fi-wâst-el-howë, tlemmu dâyrin b-el-hâkem el-monsef 
— (jôj-arbitre] — yedrab lhom [bîl-u-fâss] eal-el-qasma Ili yhayyru-ha 
f-el-bogea, l-el-laeb, men jiht-el-garb ulla S-Sarq. u-hakka b&ë-ma yen- 
gar hadd: tkôn-$i $ams t$elweÿ el-eîn le-mqêbel-ha, wella rîh iji-3i 
[kontra] le-mlâqî-h, fi-waqt-el-laeb ; men-dik es-sebba tûqae shôla l-el- 
wêôhdên u-seûba eal-l-ohrên, emmâla el-qorea taqsam binâthom. wa-ela 
kulli-hâl el-owwlîn ihayyru u-eand noss-el-laeba itbâdiu l-qasma. 


el-hâsel, baed-ma hayyru tseggmu l-forgtên, kull-wâhda ela jfha. 
[mâyo] eAzzâba, — yaeni s-sadriyya le-hfifa elli labsin-ha el-lazeâba, 
— mel-le-sfar ; amma rjâl-eAnnâba mayo-hom mzayyag b-le-hdar. 
hdar el-monsef fi-wasthom u-s-saffôra f-el-fomm, u-huwwa lhfh, bâ£ ida 
wageat mhôlfa bîn zûj hsâm ulla fâlta ma-dâmhom ilasbu, iji huwwa 
yehkem bînât-hom, 
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LXV 


Fins joueurs. 


u-yenjem huwwa tôni, ida thôrëu eal-le-qbâd, iharrej-hom men- 
et-torh! u-yemnae-hom el-laeb. el-kôra mwejjda fi-wast-ed-dâra eal-et- 
torh. mnên sameu s-säfféra, ed-dérba l-owwla, et-ha lha el-wastôni 
le-sfar, mbîn-el-laseäba. jewwez-ha l-en-nâsef mtôeo (son ‘’ demi ‘’) elli 
hdâ-h, u-hatta huwwa ma-eattal-3 u-jewwezha l-Môha, ela jnâho l-imîn : 
“hayya Môha ! hayya Môha ! ‘’ hâkda l-farrâja bdâw inatqu, bez-zga 
u-le-gwât, béS iSajjgu Môha. bessôh jrâ elïh hsîmo Ili mqâblo, mtâe 
eAnnâba, u-wqaf-lo f-et-trêq imnaelo le-jwâz. wâ£ emal Mêha ? huwwa 
mléebi, mâSi gêr laseäb. hbes el-kôra b-rejlih, u-f-ewâd imaëÿiha l-el- 
qoddëôm, qlebha b-el-haff l-el-metwassat dyêlo (son ‘’ inter ‘’). Ihag-ha 
hâda be-htiwät, u-kif 3äf rüho b-eaqlo hadd ma-yhayyro, etâha b-dar- 
ba fayyar-ha tfenfen ? eal-le-jmêea l-kull. tâhet bin rejlin sähbo l-wast- 
ôni. qâmu l-farrêja methawwlin, isfhu elih, maerôf be-smo: hoyya 


Qvwider ! hayya Qvwider!‘’ hella-hom ilahtu 1hît u-huwwa ijri wrâ-l-kôra 
ki-le-gzâl. 


* cf. W. Marçais. Takrouna p. 30. — © jbidem p. 34. 
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LXVI 


Un but à zéro 


u-huwwa, ki-ma kull-laseâb, b-et-tabe niyyto qasd-el-eîdôn. u-l-eïdân 
hadd-er-rôd, bda kbeÿ el-kôra kelli sammar-ho tasmîr taht reilîh. hellä- 
ha ëwiyya u-fât le-hsîm el-owwel men ed-dôfeîn (les ‘’ arrières “), 
u-jôz et-tâni men-basdo u-ma bqa-lo gêr $addëd-râs-er-rôd', 3efna 
hâda ithazzem-lo, $ädd hwäsro b-yeddih u-mhayyi rôho l-ed-darba, 
wa-qîla, l-ed-darba le-mnakkda. Quwiîder ma-zreb-£ u-Swiyya Swiyya 
qaddam. u-z-zûj rjl bqâw ithâtlu hakka. el-hôsel tebbet rôho lamha 
u-hda b:qafza u-drab el-kôra : réaq-ha lo f-eë-Sabka, ya hôya, grib ma- 
3erregha. Saddäd-er-rôd, meskîn, kân jhad majhôüdo u-rma rûho l-qed- 
dôm, metnekkes ela Qwider, u-lôkin huwwa zerref-ha, lo bîn karëo w-el- 
ard ma-hella lo manfad, tayyar-lo l- [kaëkîta]. fâq el-mahlôq, sêb rûho 
mfattaz * eal-et-trâb, saffar [l-arbitr]. qâmet jwâyeh-el-farräja b-el-hawl 
u-tgarbeat b-ettasfig. qÿaena l-el-lôha l-kahla Ili fi-qâe-el-maleab, 
Sefna e$- [#0] mar$ôm. er-ra$qa shîha, ma-fiha $akk. zûj u-tlêta, men 
farqet-cAzzäba, meteônqin itbâwsu men-farhet-el [but] elli trewwed :, 


- Cf. W. Marçais. Takroûna, p. 36, le gardien de but — «le goal ». — * à rapprocher de 
aftas ». — % Shoot. — * trewwed, être logé, marqué (cf. Takrogna p. 32). 
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LXVII 


Péripéties de jeu. 


u-hatta hna el-gusto dyâlna f-el- [but] el-owwel, u-frahna yâser. el- 
laceôba welläw le-mnâseb-hom. el-wastâni ntâe eAnnâba drab el-kôra 
L-jfhto l-yesra jât fi-kareîn sâhbo eal-le-jnâh l-isôr (aile gauche). wa-hna 
l-eazzôbiyyin, bdîna netrasedu : dâk-er-râjel, hadd ma-kôn maëblo, 
u-3âf rûüho wâhdo. u-nearfô-h idîr la-ejâyeb b-rejlo l-yesra, u-hdâqto 
maÿhôra. bda yerked rkid hatta qarrab men eïdân eAzzâba. 

ki-Fôf ed-dôfes el-owwel (l'arrière droit) mtêe le-edû grib isâdfu, 
kbaë el-kôra u-drabha l-la-el. taleat le-kebd-es-smâ flôgi'. danneg-ha 
I-wastôni hatta sawwbet-lo ; lâga-ha be-dmâgo u-etêha b-râs. bessâh 
eAzzüz, el- [gool] dyâlna f-el-efdôn, ma yzelbhu-h-$. kôn tnassab fi-râs- 
er-rôd? u-qfaz b-dafea eal-l-kôra u-zbat-ha fi-hajro k-elli hâden-ha, 

eïSeddôn b-el-yadd mamnûe eal-l-ohrên, fi nidâm-el-laeb. w-elli 
ymass el-kôra b-yeddo fi wast-et-torh, men gîr Saddäd-er-rôd, yfälti : 
ei-jôj dîk es-sêea ysaffar-lo w-irajjae el-kôra le-rjel hsîmo fi-nafs-el-m6- 
dae wên fâlta. 


1 Takroûna, p. 32 — * Takroûna, p. 32. 
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LXVIII 


Descente engagée, buts menacés — shoot ! 


el-hôsel hbat-ha b-rejlo, beat-ha tforr l-es-sma, tôhet bin kareîn 
Môha. saggam-ha huwwa bin reilih. nâdu yezgfw-lo l-farrâja : ‘’ hayya 
Môha ! hoyya Môha ! ‘’ bda huwwa ygawwad-ha u- Hlagq-ha b-darba fi- 
iwâyeh-el-wasténi, eaddel-ha hôda bin reilih u-bqa idazz-ha 3wiyya 
be- -Fwiyya w-er-rbêea dyâlo fi jarrto, fôyqa elih, tkôn- fi 1 forsa testfäd- 
ha f-el. waqt el-meayyen. el-hôsel jàz ed-dâfee el-owwel (l'aile droite) 
u-men baed et-tôni, dyâl eAnnâba ; u-$äf rüho wâhdo, saggad el-kôra 
qbâlet-Saddäd-râs-er-rôd u-rfaq-ha lo f-er-rokna. u-hatmet elîh el-kôra 
ki-le-braq, ma-Xâf lha ma yredd ; tzaezeu l-eïdôn u-nhazzet eÿ-ÿabka 
men quwwet-el-habta. yahhi laeba ! saffar el-j0j, saffqu l-metfarritn, ma 
temma-$ eedyôn we-hbâb, b-kull-hom qérrîn b-ed-darba kelli hiyya 
men-eand ustâd meteallem. en-noqta nreÿmet f-el-lôha. rjl eAzzôba 
eâdu rôêbhin b-z0j u-eAnnëba xây. 


u-kânu jôyin iwelliw ilaebu ; lâkin fi-dék-el-waqt saffar [l-arbitr] daq- 
ga fwila b-es-safféra u-mÿa ifeyyer b-dareïh, bâë imaeni l-hom b- -nO$S- 
el-laeba, râhi hadret sôeto. nfarqu l-laeêba fcel- hîn u-saddu l-byôt 
er-rûha w-tabdïil-el-Ibês elli mêra l-boqea. . 
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LXIX 


La mi-temps, au vestiaire 


u-hôma ma kânu-$ hôssin b-la-eya. bessäh la-eraq isil widân fi-rqâb- 
hom. jrâw-lhom meëwnin men shäb-hom, kônu lhîh, earrâw-lhom £la 
isâd-hom, u-hôma b-el-hy6$ inaëÿfu-hom lhom. hayyäw-lhom et£-tfîna fi- 
qartalla, maqsôsa nsôf nsôf f-el-hin u-mlahhma. gaedu l-laseäba, eâd- 
din fiha, imassu bla mdig, b&S itgawwtu mlih. el-bazd menhom maeté- 
bin : wêhed enslah krâeo b-et-trâb, fi bô-gbïh, ki-tâh. wâsäw-lo £wi- -yya 
dwâ, b&$ ma yetgeyyah-$ el-jarh, — u-lâhor, huwwa sähbi Môha, hdä- 
to wahna, ki-l-bü-eawwäij, dallku lo ela fahdo be-ëwiyya dhën. jâzet-lo 
le-witea. 

w-amma eAnnâba, el-lazeâba mtâe-ha katrat-hom tlammu ela jiha, 
dâyrin b-râêyes-hom — u-huwwa f-el-wast ihaddet-hom b-es-skât : sameu 
menno baed-nsôyeh bâS ma yzidu-£ ifôltu, w-iwerri Ihom tôni kô-&i hyal, 
igalltu bihom la-edu, waqt-el-laeb, kif irajeu l-et-torh, yaeni dak-eë-fe 
kkull, b8& ifajjae-hom u-ma yerhâw-£, wa-Fkôn yaeraf ? el-galba, yem- 
ken-ha tenqlab l-jihet-hom ! w-allähu slam! el- hôsel dâk er-rboe-sûea 


tâl zmân elihom kelli s-sâea b-nafsha ma sareat-&, râfqa bihom fi -hâter- 
er-râha Ili issählu. 
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LXX 


Jeux de mains jeux de vilains. 


we-hna, bâ$ ma ydiq-$ hôterna, ma bîd-ma ywelliw el-laseâba l-et- 
torh, bgîna ngassru : meyyezna wâhed mel-l-matfarrjin, netmaniyku bîh. 
jéb rabbi elli fi jwâyeh-na kôn men-e-shâbna, eMida Bû-zallôf. yesken 
fi Skîgda, lâken nearfû-h ihebb eAnnâba u-qalbo mea dik-el-blad, wa- 
ela dâk-eëÿ-é kân metgayyar. 


qarrabna lîh u-saqsina-h: ‘’ $eft el-laeb, à Si-eMîda!® wëS idhar 
lek fh£ — “ qâl Ina: ‘’ Seft, Seft ! lôken ez-zhar u-s-saed m-0-F men 
jfhet-na. ‘’ qjem Bû-Srît, wâhed men-nês- £Azzôba, u-qâl-lo : ‘’ emmäla 
nta râk tenkar kull-ma ykôn hdâqga u-eelm-el-laeb ! wên $eft laseâba 
ki-hôdu 2 ‘’ 


— jéwbo eMida : ‘’ râk zett eal-l-haqgq elli yssählu ; katrat-hom râb- 
hîn b-et-tmaleîb u-l-hîla, noss-hom ittkal eal-ez-zhar, u-l-laeb el-haqqôni 
ma bqa-lo gêr el-qost el-glîl ‘’. hlat wâhd-êhor fi wast-el-jimâea u-hda 
ela klâmo u-ma twallah-$ b-niyyet-na netmashru, bâ$ nharrëu Si-eMîda 
u-ndahku. gaddam l-sf-eMiîda w-madd yeddo fih, nzae-lo l-[barrîta] men- 
füq râso u-$eyyas-ha l-es-sma bâ£ ihâwko. tgaëfaÿ sf-eMîda u-latmo b- 
dabza.u-huwwa, l-maskîn, ida kaëfu-lo eal-le-qrâqae elli fi-râso, yesthi 
yôser, kelli tâhet hormto. 
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LXXI 


Coups et blessures dans les tribunes 


habb Si-eMida yfetteS ela borrîtto ! u-ja itâbas l-el-ard ilagqat-ha. 
rjae-lo B0-Srît ela gafla u-etâ-lo b-er-rekba ela sennî-h. seyyel-lo d-damm 
u-sareo. nâd-el-meskîn ki-l-magrôn, u-yehbat u-yehbat ela-men wôâla ; 
u-kull-ma yji fi-trêgo, yedhel fïh : ikawwar u-yaeti l-la-ewar. 


emmêâla qâm ed-dwûâs; u-men bin nâs eAnnâba, dîk et-tzahziha, 
bezzôf-elli ma-hamlu-hô-&, jôzet el-hadd u-zîd eliha el-gayra elli hôma 
maglôbîn. w-et-tmashir ma zâl mâji men jfhet-eAzzâba : ‘’ earri-lhom, 
earri-lhom ela râsek, ya l-fartâs ! yS#üfu lek l-qarqôea ‘’, el-hâsel bni- 
eAnnâba ma-sabru-£ u-dahhlu rwâh-hom f-le-mnôêw$a b&âS ihâmîw ela 
si-eMida, u-l-kelma taht-ha kelma, hatta fâdet bnêôk u-krâsa tegli b-el- 
harj u-la-eyât, u-ma qâmet en-nefra gêr-ki-rhas binâthom le-klâm u-bd- 
âêw ‘’ bûük jaddek ‘’?, thalltat ed-daewa w-el-mdôbza tentaq: debza 
tejbed debza, u-ma-tra gêr el-wâhed u-hsîmo metÿâbkîn fi baedhom- 
baed, el- [bünya] men-eand hâda tetkawwar, u-l-âhor yâkul-ha. u-hâda 
yedhas hâda w-et-tkarkib men-fôq ed-drûj ela ryôs-en-nâs, kull-ëe 
hader. u-d-denya ma wellat le-hwäl-ha gîr mea-l- [bulisiyya] jéw fi hemsa. 


* Pour {barrita} + 0. — *, Cf. Takroùûna, p. 35. Nous signalerons en notes, à partir de ce 
texte, quelques expressions heureuses que nous a suggérées un récit analogue dû à W. Marçais 
et que nous avons transposées, sans préjudice de forme, dans notre dialecte algérien. 


130 RECUEIL DE TEXTES ALGÉRIENS 





LXXII 


Bilan d’une bagarre 


dîk-es-sûea l-metdärbîn rajeu le-eqal-hom ; fi daïqa sarfu slôh-hom. 
el-bulisiyya, ida habbet, tsiyyef elfhom le-hrôj mel-l-maleab u-n-noss-el- 
laeba t-tôni yemëi elfhom hsâra ; ihôfu ma y#0fu-h-f, ma ysahh lhom 
hatta #ây men-le-mSâhna, ida tawwlu-ha. w-el-madrôrîn, men dâk:-le-qbâd 
u-l-mdérba, ma yeneaddu-ÿ : men-hom elli majrôh, u-men-hom elli met- 
fajjah, u-men-hom elli g6fâlto mnettfa, u-menhom elli be-krôdag u-sêno 
zarga ké-t-f0t, zerrgü-ha-lo b-dabza. u-hâda huwwa l-mahsül, fi-hôter 
Si-eMida l-makhôs. u-lôkin hôma li bdâweh. ma kân idorr hadd. 
u-men eâdto ma-hu-$ $bâyki ! 


v-qbel-ma tdaqq es-sâea be-Swiyya, bdâw el-laeâba ywerriw rwäh- 
hom wêhed baed wêhed füq-et-torh. grîb ieâwdu ylaebu. hîn sameu 
s-saffära hadru kômlin f-el-bogea, küll-wâhed fi-mdarbo. wastäni-e Annë- 
ba, Bembârek, meïÿa l-kôra l-qeddâm, dôzz-ha be-dribât dribôt. u-kull- 
men iji elfh mel-la-edu, ifôto. u-ki-sshass ! ed-dâfee mâji lih, etâha b-da- 
fea f-la-elu. hfâ-ha d-défee, hlat el-metwassat (‘’ l'inter. ‘*) f-el-hîn 
u-tarrazha. 


1 lire sthass. 


EE —— 
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LXXIII 


Pas de chance! Mais il faut voir aussi le jeux L.. 


el-kôra sadmet el-hô%ba l-fôqôniyya mtôe er-rôd. nhazzu el-sîdôn. 
u-lâkin hiyya neakset ela barra, u-râhet f-le-hla bla-fâyda. hâju nês- 
eAnnôba men dik-el-hayba we-tnahhdu ela swâd-saedhom : ‘’ kull-ma 
ndîrô-h msawweb ihrej Ina meawwei 1... ‘’. 


wellat el-kôra, sand eAzzôz, Saddâd-er-rôd. kif raddu-ha lo men 
barra, $edd-ha huwwa u-drab-ha l-el-f6q b-railih, wassal-ha le-Qwider 
gadd-gadd, kelli fi-eêno ‘ I-komba ‘’'. emmêla Qwider, dik-es-sûea, 
hdâto en-naëwa : habb itmaleab b-nâso. kull-men isâdfo mel-la-edu bôÿ 
iqgleb-lo I-kôra, yjawwaz-ha lo bîn kareïh, w-ihallih lôhet Ihît. kif sya 
u-mell, beat-ha l-sêhbo Môha. u-sêhebna Môha yestenna, metharraq 
tusol dâlto, ma-da-bih, huwwa tôni, yetmahtek be-qrâno. hda l-kôra, 
we-mÿa ihanneS ma-bîn el-laseâba, if0t el-owwel, w-izîd et-tâni w-ikam- 
mel b-et-tôlet, hella-hom medhôëin, wâhed-wra-wâhed el-kôra fôlta ela 
inâb-hom ki-le-hwa. w-el-farrâja tezged b-ed-dahk. usal l-er-râbes 


u-gead iSatthu fi-môdeo. idawwar-lo l-kôra menna w-menna k-elli Iäsqa 
b-rejlîh ma tfût-lo-£. 


1 


«le compas ». 
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LXXIV 


Coups irréguliers — Sauver l'honneur... 


u-dîk es-sûea hmât el-laeba. emmâêla rjâl  Annâba jât-hom eë-$ahna 
u-gadbu men dahk-el-farrâja w-et-tbahdil, el-forsa 3âtet elfhom jmfe. 
râhu daru bîh fi-rabea, wêhed menhom hedeo b-Sangal u-eakklo. tâh 
Môêha we-tlaq el-kôra. bessâh el-hâkem-el monsef ma gfal-$ ela dik el- 
hdîea we-ntaq b-es-saffâära: rejjas el-kôra l-el-môdae wên tâh Môha 
u-sellem-ha l-en-nâsef mtâes eAzzâba. we-hatta hâda ma-eattal-$, beat 
el-kôra l-el-wast qbôâlet-er-rôd. hlat Qwîder u- [3ôt-]! ha f-eëÿ-Füka. 
zeffet kif et-taîfla® fi-janb-eÿ-ÿaddâd u-dahlet. saffar el-hâkem. daijjet 
en-nâs b-et-tasfiq. nzâd [nômro] eal-l- [môrka]*° l-owwla fôq-el-lôha. 
eAzzâba eâdet râbha be-tlâta ela eAnnâba. hâd-el-farqga ma raëmet 
wâlo : ez- [zfro] bâqi sâfi. mkaseak. 


wa-ela dâk et-tbahdil ma-sabru-$. lâzem inafsah, ida habbu yealliw 
hormet-hom men et-tayha elli tahet ffha. u-bâ$ inemha dâk-ez- [zîro] , 
reëma wâhda tekfi : ‘’ nômro 1 ‘’. la-budd inîfu ela eardhom, ihrej ndîf 
men dîk-el-lacba. u- ‘’ teslek el-horma ‘’, kîma yqôlu. u-dâk eë-$ê 
k-kull wella-lhom teënif dâher ela wjôh-hom. 


1 € shooter ». — ? cf. W. Marçais, Takroûna, pp. 35-36. — * la marque. — * « zéro ». 
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LXXV 


Victoire malgré tricheries et coup de pieds francs 


nhattet el-kôra fi-wast-el-bogea, we-rjâl eAnnâba thazzmu l-dîk en- 
niyya. eddâw el-kôra mtarrdin-ha le-jwôyeh-eAzzäba. we-lâkin ma nje- 
mmu l-ha 3ây : kull hatra efôrit-eAzzôba ynehhiw-ha lhom, râddîn-ha 
ela rôd-la-edu, el-hôsel faëlu, u-kif sâäbu rwê&h-hom ma-kân-£ lha slâk, 
bdôw ibalbzu w-ithayylu b-el-eokkayla f-er-reilîn u-b-et-taÿbît fi-hsimhom 
bâ-ieatt{0-h, b-yeddihom, f-el-jri. w-el-hâkem ma hfet-3 u-ma qtas-ÿ et- 
tasfir, kull-marra yeâqeb eal-l-fâlta b-reddôn-el-kôra l-el-madlôm, elli 
yssahel-ha !, yedrob-ha men-eando. 

u-Qwîder hatta huwwa ma gfel-$ $âf el-küra jât-lo. hdë-ha w-meëÿä- 
ha b-el-haff jfht-efdôn-eAnnâba. wagqqaf-ha, wêâsa l-qafza u-traq el-kûra 
b-el-matqabbab® tarqa qêtea mnakkda, ma-Xâf-lha ‘’ l-goal ‘’ la hawl 
u-lâ qudra. nhozzet eë-Sebka, grib tfir térân men qowwet-ed-darba. 

refmu nogta râbea fi slûh sAzzâba ; u-grib hdûd eAnnëéba ywelliw 
“ saffäya ‘’, ki-hlôset el-laeba. saffret es-saffära, twîla u-men beïd ten- 


smae kelli bolbol iganni. rabbi ma-habb-ÿ igarraq farqget-cAnnéba fi 
tbahdîla aktar men hädi. 


A À lire: ssta bel. — * ce terme fait allusion au bout du soulier de foot-ball, de forme arron- 
die et bombée. 

































































LXXVI 


Ovations et trophées de victoire 


habfu el-farrâja, metkarkbin men ed-drûj, nbazzeu fi-sêe, tqül-si 
nmel yezgod, fôq el- boqea. gêwlu ylahqu l-laseâba. u-b-es-stf irefdu 
ela ktôf-hom, l-et-tabjil, el-laeaba elli tbarrzu ma bin l-ohrên. ma tes- 
mae gêr: Vive eAzzâba, fal-yahya ! Qwider ! fal-yahya Mô&ha ! fal-ya- 
hya eAzzüz!..." u-hrên. u-hôma méëyîn igabdu kôs-el-galba : we-l-ged- 
wa men dôk ibahhju bih dér-jameiyyet-hom, ela hâter eand-hom mailas 
f-el-blad itjammeu fih sôea ela sûea w-izayyn0-h b-et-tsäwir, u-kisän 
u-qdâh fadda u-nhôs, u-$e mêdayyât u-nyéfen dhab u-fadda iÿahdu 
b-el-galbät elli kônu rabhu-hom ela qaddäf men-frêaq, 


w-âna mit l-Môha l-bêt-et-tabdil. Sarraf-ni b-el-baws qeddôm 
en-nôs, u-eannaqgni. eamro-ma nsa sohbet-na, dîma hiyya fi qalbo. 
u-n$ed-ni ela hwâl-hdemti u-sêl-ni ela bôya w-imma u-wassa-ni tâni ma- 
nensa-$ nsellem-lo elihom. 


el-hâsel bdiîk el-farja jewwezt swieôt b-el-gusto. baed-en-nhôr ned- 


dîik meâya l-el-maleab u-tF0f ida ma-tetmettae-ÿ ! bessôh yelzem el-lae- 
eâba ikünu men-es-syôda w-le-mhayyrin. 


? les vivats que l'on pousse, exprimés en arabe littéral. 





LEXIQUE ARABE - FRANÇAIS 


A 


4b (n. m.), voir bu. 

adäb (n. m.), littérature, savoir vivre. 

agla (ou egla), comp. de gali, plus cher, 
plus coûteux. 

ah (interj.), eh bien... | 

ahla, comme ahlân (invariable), soyez le 
bienvenu. 

4h (n. m. ; pl. ehwa ou hâwa), comme ho. 

ahd (n. m.). action de prendre. 

ahher, comme ehher ou lehher. 

âla (n. f. ; 4lAt), outil, instrument. 

amaän (n. m.), confiance. paix. 

amana (n.f.), dépôt de garantie, conservation. 

amar, ya mar (v.), ordonner, prescrire. 

ammen, y'ammen (v.), croire, accorder, 
confiance à... ; 

amy (n. m.), ordre, affaire, chose. 

arûdi, (n. pl. de ard). 

arhes (ou erhes), comp de rhîs, meilleur 
marché, à plus bas prix. 

asamm (adj.), sourd. 

asl (n. m.), origine. 


{bâbäs] (n.m.), curé ; el-bâbas el-aedam, 
le pape. 
bâdya (n. f.), régime de vie du 
bédouin, — campagne (par opp. à ville). 
bahhaÿ, ibahhaÿj (v.) embellir, orner. 
bähi (part.), éclatant de beauté, très beau. 
baht (n. m.), interrogatoire, enquête. 
[bâki] (n. m.), paquet, liasse. 
bal (n. m.), esprit, attention ; — k4n balo ela, 


avoir l'intention de ; — redd balo, faire 
attention à... ; — bâlek ! attention. ! 
prends garde ! 


balat (f. pl. de b4Ja), balle, gros colis 


(réunissant des pièces d'étoffe ;, de tissus). 


balbas, ibalbas (v.), gâcher, tricher. 

ballae, iballae (v.), fermer. 

bagga (v.), laisser ; bagqa-h b-el-her dire au 
revoir à quelqu'un, lui faire ses adieux. 

bareh (n. m.), la veille, hier. 


bargñt (coll. m.), puces. 

bârñd (n. m.), poudre à tirer, fusillade, coups 
de fusil. 

bark (adv.), seulement ; — gér bark: pourvu 
seulement que... 

baryâni (adj. - n.), celui du dehors, étranger. 

barrita (n. f.) béret, chapeau. 

barwetta (n.f.), brouette, tombereau. 

bassel, ibassel (v.), importuner, incommoder. 

basla (n. f.), oignon. 

ba$$ae, iba$Sae (v.), enlaidir, défigurer. 

bâfâta (n. f.) pomme de terre, patate. 
(sert aussi pour le pl.) 

bagel (adj.), gratuit. 

baftal, ibattal (v.), manquer (le travail, 
la classe), chômer. 

battäl(n.m.), chômeur, — qui manque (l'école). 

bawsa (n.f. ; pl. baws), baiser, embrassade. 

bay (n. m.; pl. bAyat), part, quote-part. 

bâyee, ibâyee (v.), saluer (surtout à la 
manière militaire). 

bawwaäb (n.m. ; pl. bawwabin, bawwaba), 
portier, concierge. 

bâylek (n. m.), Etat, gouvernement. 

basbAs (n. m.), queue. 

baeden (pl. de basd, cf. dial. de Djidjelli) 
quelques-uns. 

bassed, ibassed (v.), éloigner, mettre 
à l'écart, dégager. 

bdo (n. m.), commencement. 

bedäwa (n. pl.) sng. badwi, nomades, 
bédouins. 

b-ed-dât (adv.) en personne ; la chose même... 

beddel (v.), changer. 

bedea (n. f. — ou bidea), innovation religieuse 
invention, découverte ; hdi bedea, cela 
ne s’est jamais vu. 

begra (n. f. ; pl. At), vache ; — col. 

bgar : bovins. 

behil (adj.), avare. : 

bekka, ibekki (v.), faire pleurer. 

bekker, ibekker (v.), être levé bien tôt le 
matin, partir de grand matin. 

bekkAS (n.et adj. m.; pl. bk4kSa) muet, 
sourd-muet. 

bellae (v.), fermer. 




















belya 





belya (n. f.), malheur. 
belyñn (n. m. ; pl. bl@ven), seau (d'eau), 
bidon. 
benna (n. f.), saveur, bon goût. 
beeda-beeda (adv.), pas longtemps après. 
berr (n. m.), continent. 
berräni (n. m. ; pl. — iyya), étranger 
(au pays). 
berred, iberred (v.), rafraîchir, apaiser. 
beyyen, ibeyyen (v.), exposer clairement, 
démontrer, montrer. 
bgad, haïr. 
bhima (n. f.), animal, bête de somme. 
bhar (n. m ; pl. bhr), mer. 
bhat (v.), rechercher, faire une enquête. 
bhahi$ (n. pl. de behhAS$), insectes. 
bhel, ibhol (v.) lésiner, être avare de. 
observer réticence sur... (avec la prép. 
f...), — refuser l'hospitalité 
bid (n. pl. de bfda), œufs. 
bir-hâdem (n. pr.), Birkhadem (près 
d'Alger). 
bjel (ebjel), comp. plus respectable, plus Fil 
d'égards. 
bjaya (n. pr.), Bougie (en Algérie). 
bkem (ou ébkem, adj. pl. bkâm) muet. 
bker (n. m. ; f. bekra), aîné. 
bla (n.Mm.), fléau, malheur. 
blât (n. m.), pavé, parquet. L 
blâyez (pl. de blñsa, n. f.), blouse, tablier. 
bliyya (n. f.), malheur, mésaventure. 
bnin (adj.), bon, savoureux. 
bnita (n. f.), dimin. de bent. 
[bogâdo], avocat. 
bolbol (n. m.), rossignol. 
bôgal (n. m. ; pl. bwägel), pot en verre. 
bogea (n.f.), parcelle de terre, terrain. 
bozd (n. m ), lointain, éloignement. 
bga, ibqa (v.), rester ; — ma bqa hal : il se 
fait tard. 
brag in. m.), éclair. 
brarek (pl. de berrak), barraque. 
brâwût (pl. de breyya ou briya. n.f.). 
. bred, ibred (v.), avoir froid, se refroidir, 
devenir frais. 
breq, ibreg (x.), briller 
[bresidän), président. 





136 


[briji], préfet. 

bsal (n. m.), oignons. 

bsay (n. m.), fonction de la vue, vue. 

bséra (n. f.), faculté de voir, perspicacité, 
intelligence. 

bta, ibta, (v.), s'attarder, être en retard. 

btan (n. m. ; pl. bfânat), plafond ; doublure 
(de vêtement). 

bu-fréewa (n. m.), noisette. 

bâ-gbih (n. m.), tibia. 

bñjädi (n. m.), novice, sans expérience. 

banya (n. f.), poing ; — coup de poing. 

bag (n. m. ; pl. bwäg), trompette, cor 
(de chasse). 

bû-qattof (n. m.), sorte de pâtes minces et 
effilées-confectionnées à la maison. 

bu-yoskerrek (terme infament), mal fichu, 
tordu ! 

buyyah, (autre forme de b4h. ou b4bä-h), 

son père. 

ba-eawûj (n. m.), crampe. 

bwita (n. f.), dimin. de bet ou bit 
(voir ces mots). 

bsag, ibsaq (v.), cracher. 

beid (adj.), éloigné, lointain. 

beir (n. m ; ql. beër), chameau. 


D 


däbb (n. m. ; pl. dwabb), âne. 

dabbân (n. col.), mouches. 

dabbâha (n. f.), pelote, balle. 

dâfes, idâfee (v.), ela… défendre, prendre la 
défense de... 

dâhel (part. act.), entrant ; — constr. avec la 
prép. men : à l'intérieur, en dedans. 

dahla (n. f.), entrée. 

dala (n. f.), tour de rôle. 

dallak, idallak (v.), masser. 

dâm (ma), tant que..; — "a dâmo sgêr : tant 
qu'il est jeune. 

damm, idamm (v.), blâmer, décrier. 

danneg, idanneg (v.), rapprocher ; avec la 
prép. le : regarder attentivement. 

dagga (n. f.), coup. 

dar, idir (v.), mettre, faire ; ma idirha gêr 
b.. il ne joue des tours qu'à. 
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a —_———————._— 


dâwa, dâwi (\.), soigner. 

dàyem part. et adv.), durable, toujours. 

dayn (n. m. ; pl. dyAu), dette, créance. 

dazz, idazz (v.), pousser. 

daewa (n. f.), invitation, appel, imprécation, 
chose, affaire. 

dbara (n. f. ; pl. ât et dbâver), conseil, avis. 

debb (n. m. ; pl. dbñba), ours. 

debber, idebber (v.), réfléchir, 
arranger (la situation) ; debber yâso, 
(vulg.), se débrouiller, se tirer d’affaire. 

debbez, idebbesz (v.), donner un coup de poing. 

debbñsza (n. f.), bouteille, flacon. 

debsa (n. f. ; pl. dbes), coup de poing. 

delläl, vendeur-colporteur de vêtements 
d'occasion. 

dellel (v.), vendre aux enchères, exercer le 
métier de dellal (voir ce mot). 

demum (ou damm , n. m. ; pl. dmñm ou 
dmümät), sang. 

denna, idenni (v.), galoper. 

denb (n. m. ; pl. duñb), faute, péché. 

denya (n. f.), monde, univers, vie d'ici bas. 

derbâs (n m.}, garde-fou, barrière à 
claire-voie (pour fermer une voiture). 

derdba (n. f.), «séance de nègres », par ext. 
< brouhaha », confusion générale, rixe. 


derra, idenfi (v.), saupoudrer. 

deSra \n. f. ; pl. dSûr), village, hameau. 

demma (n. f.), charge, responsabilité. 
b-ed-demmua, exprès, intentionnellement. 

dekk (v.), introduire, bourrer. 

dekkir (n. m), acier. 

demimas (v.), verser des larmes. 

deyun (v. dayn). 

dfaq, idfaq (v.), renverser, verser: jeter. 

dfär (n. m.), annexe, extrémité, pan d’un 
vêtement. 

dfen, idfen (v.), enterrer. 

dfina (n. f.), enterrement. 

dham, idham (v.), b... harceler de... 

dhân (n. m.), pommade, onguent. 

dhas, idhas (v.), piétiner, fouler aux pieds ; 
heurter. 

dhis (n. m. piétinement.). 

dik (n. m. ; pl. dy#k), coq. 


dima (adv.), toujours, constamment. 

din (n. m. ; pl. adyän), religion. 

dkar (n. m. ; pl. dkñra), garçon. 

dlil (adj.), humble, 

dmâg :n. m. ; pl. dmagat), crâne ; (qq. fois), 
coup de tête. 

dmñe (pl. de demxa), larmes, pleurs. 

drâbsin n. m.), garde-fou, balcon. 

drâe (n. m.; pl. dr@ein), bras, avant-bras, ou 
derein (autre pl. duel), la paire de 
mancherons (de la charrue) : d’autres 
pl. (edroe). 

drihmât (n. dimin. pl.), des sous, de l’ argent. 

[drisa] (n. f.), adresse. 

drûj (n. pl.), escalier, marches. 

dwa (n. m. ; pl. dwawat), médicament, 
remède. 

dwâm (n. m.), perpétuité, constance. 

dwas (n. m.), dispute, querelle, rixe. 

dwâya (n. f.), encrier. 

duwiyyeb (n. m.) dimin. de d4bb. 

dea, idei (v.), prier, inviter ; dea ela : 


maudire. 
D 
dablon (n m.), doublon (anc. monnaie | 
d'Espagne). 


dahdis (n.m.), action de tâtonner et de 
palper les objets (dans la nuit pour se 
diriger). 

dahyra (n. f.), nord ; région septentrionale. 

dahhar (v.), faire paraître, donner 
impression. 

dahhek, iddahhek (v.), faire rire. 

dahk (n. m.), rire. 

dajj idajj (v.), retentir, s AUS 

dâlem sas act. et adj), qui a tort, injuste. 

dall (n. m), ombre, silhouette. 

dalea (n.f. ; pl. d/0e), côte, côtelette. 

dâmen (part. act.), garant, caution. 

dann, idann (v.), penser, croire. 

dâgq, idiq (v.), devenir étroit. 

dagg, idagaq (v.), frapper, sonner, (heure). 

dagga (n. f.), une fois, fard-daqqa une seule, 
fois. — égalt syn. de daggqa. 

dâr, idñr (v.), tourner, (in. Man. idûr) ; | 
dâr b... faire cercle autour de. 











dâra 
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dâya (n. f.) cercle, rond. 

darar (n. m.), préjudice, tort. 

darb (n. m.), action de frapper, de battre ; 
dayb-el-bârñd coups de feu. 

darr, idarr (v.), causer du tort, faire du mal. 

darras (v.), supplier, prier (Dieu). 

darsa (n. f. ; pl. drôs), grosse dent. 

dawwar, idawwar (v.), tourner, retourner, 
faire tourner. 

dayes (part.), qui est à l'abandon, errant. 

dayvaq, idayyag (v.), rendre étroit, gêner. 

dayyae, idayyae (v.), perdre, gaspiller. 

dâe idie (v.), se perdre s’égarer. 

deg (n. m.), gêne, misère. 

dhar (n. m.), dos. 

dhak, idhak (v.), rire ; dhak ela… se 
moquer de. 

diea (n. f.), champ, campagne. 

dmäna (n. f.), garantie, caution. 

dräya (n. f.}, dressage (chien). 

driba (n. f. ; pl. 4f), petit coup. 

dyâfa (n. f.), invitation. 


ébra (n. f ; pl. abäri), aiguille à coudre. 

edda, yeddi (v.), emmener, emporter. 

egna, (adj. compar.) de gui. 

êh |, oui. 

ehher (adj. ; f. ehhra ; pl. ehhrîn), dernier. 

émaära (n. f. ; pl. émärât), signe, marque, 
empreinte. 

emmäla (voir. arnmäla). 

entihäbat (n. pl. ), [mot d’ar. mod.], élections. 

egwa (compar.), plus fort, plus violent. 

étim, voir itim. 

ettekâl (n: m.)ela, action de compter sur. 

ettifäg (n. m.), décord, compromis. 

ettkel, ittkel {v.), être mangé ou mangeable. 

essâd, voir sûd, isâd {v.). 


F 


* fad, ifid (v.), déborder, excéder. 
fadd, ifadd (v.), se terminer, aboutir, cesser. 
fahhej, ifahhej (v.), offrir une issue, consoler, 
soulager. 


fahhem (ou bien /ekhem), ifahhem (v. d.), 
faire comprendre. 

Jahs (n. m.), fahs-el-blad : banlieue. 

Jalta (n. f.), faute, erreur. 

Jalet (part.), échappant, glissant. 

falta, ifalti (v.), se tromper, être négligent. 

fantäsiy va (n. f.), ostentation, apparat. éclat. 

faq, tfig (v.), s'éveiller, se réveiller ; fäg Dites 
s'apercevoir de... 

far (n.m. ; pl. /fran), souris, rat. 

Jard (n. m.), unité d'une chose, un individu, 
un seul. 

Järeg (part. adj.), vide. 

Jareq, ifäreg, se séparer de... ; fâreq 
binât-hom : séparer (des querelleurs). 

fares (n. m. ; pl. /ersân), cavalier. 

Jarh (n. m.), joie, bonheur. 

farja (n. f.), spectacle. 

farq (n. m.), différence, distinction. 

farqa (n. f. ; pl. frâg), groupe, équipe. 

farragq, tfarraq (v.), distribuer, distinguer. 

farr, ifarr (v.), vibrer, produire un certain 
bruit de vibrations. 

farrâj (n. m.), spectateur. 

Jfarrat (v.), négliger, dépasser les bornes. 

farreS, ifarreS (v.), faire le lit, étendre 
à terre (tapis). 

fartas (n. et adj pl. frâtés) teigneux, chauve. 

fâsed (adj), mauvais, corrompu. 

fassal, ifassal (v.) tailler, confectionner. 

Jfâteh (part.), conquérant. 

fäten (part.-adj.), éveillé, en état d’insomnie ; 
conscient de. (prép.b...). 

faxda (n.f ; pl. fwäyed), utilité, avantage, 
bénéfice. 

faveh (adj.), puant, fétide. 

Jfayeq (part. act), réveillé. 

fasdag (coll.-m.), pistache. 


Jfael (n.m. ; pl. fedl, frâsel), acte, action, geste. 


fda, ifdi (v.), se sacrifier, s'offrir en rançon 
pour... 

Jfaal (efdal) (adj.-comp.), supérieur, plus 
méritoire. 

fdayel (pl.de fadla, n. f.), pièce d’étoffe, de 
tissu, comportant plusieurs mètres. 

fehhâäm (n.m.),charbonnier. 
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fehhär (n. m.), poterie, grès, faïence ; potier. 
Jfekk (v.), séparer (des gens qui se disputent). 


fekker, ifekker (v.), rappeler, faire 
souvenir de... 

fekra (n.f.; pl. fkâyer), idée, pensée. 

felfel (n. m, col.), poivrons, poivre. 

Jfendeq (n. m,), caravanserail, marché. 

fenfen, ifenfen (v.), pirouetter, voltiger en 
faisant du bruit dans l'air. 

fenjal (n. m. ; pl. fnâjel), tasse (à café). 

fennâna (n. f.) [m. ar. mod.l, artiste, actrice. 

ferres, iferres (v.), étendre (un tapis) faire le lit. 

ferees (v.), bousculer, 

JeSS (v.), dégonfler, désenfler. 

esta (n. f.) fête (general : fête civile, laïque). 

fina (n. f. ), mousseline (tissu léger et fin dont 
on fait des chemises de femme ou des 
turbans d'homme). 

fhâma (n. f.), compréhension, intelligence. 

fham (n. m.), charbon. 

fhâla (n. f.), courage, bravoure. 

Jfhad (n. m. ; pl fhâd), cuisse. 

fhim (adj.), superbe, fastueux, luxueux. 

Jla, ifli (v.), chercher des poux, épouiller. 

fläha (n. f.), culture, travail de la terre. 

Jflâni (adj.), dériv, de flân : un tel (allusion à 
q ch. de précis). 

Jias (n. m.), faillite 

flet (v.), s'échapper, glisser (des mains) 

Jftisât (n. pl. forme du dimin.) — des sous, 
quelques sous. 

flivyes (n. m.), dim. de 7ñs. (argent, monnaie). 

fna, ifna (v.), s'anéantir, être épuisé. 

forsa (n. f.), occasion, circonstance favorable. 

fosha (adj. f.), littéraire (langue). 

fowäygqa (n. f.), hoquet. 

faih (n. m.), homme docte, juriste. 

frid (adij.), unique, bdefea frida— d'une seule 
traite. 

fris (n. m.), dégagement, action de nettoyer 
la table (après manger). 

{sah, ifsah (v.), s'effacer, s’altérer. 

fsaydi (adj.), gaspilleur, dépensier. 

Sel, if$el (v.), fléchir, s'amollir. 

fûla (n. f. ; col. fal), fève. 

fâgäni (adj.), sapérieur, celui du dessus. 

fussaq (pl. de fäseq), pervers, libertins. 


Jfwêla (n. f. ; dim.) v füla. 
fsae, ifsae (v.), avoir peur, s’effrayer. 


G 


gabla (n. f.), sud, région méridionale. 

gâe (adv.-combiné avec 174...) ma... g@e : 
ne-guère,- ne... point. 

gebla (n. f.), v. gabla. 

gelta (n. f. ; pl. glet), mare, flaque, étang. 

gâja, igâji (v.), s'engager (dans l’armée). 

gandñra (n. f. ; pl. gnâder), robe indigène, 
sorte de tunique (surtout pour femme). 

Igardavou], le garde-à-vous (militaire). 

gassar, igassar (v.), écourter, raccourcir ; — 
‘passer le temps'’ (pour ne pas 
s’ennuyer). 

gawwad, igawwad (v.), conduire, guider. 

gbayla, voir gbayla. 

gda, igdi (v.), allumer, flamber, brûler. 

gerbae, igerbae (v.), rendre un cliquetis, 
résonner, tinter. 

gla, igli (v.), faire griller, frire. (comme gla) 

glâlin (adj : pl. de gl). 

glâvel (n. pl.-autre pl. de gtil). 

glae, iglae (v.) pour qlae, arracher, décrocher, 
ôter 

glet, pl. de gelta. 

grawej (n. pl.), jouets d’enfants. 

gurbé (n. m. ; pl. gr4ba) voir Man. 

[gusto|, goût, plaisir. 

geâd (n.m.), le fait de rester, de s'asseoir ; — 
position assise. 


G 


£a@b, igib (v.), être absent, s'absenter. 

gaba (n. f. ; pl-&v4b), forêt, bois. 

gad, igid (v.), déplaire, fâcher ; g@do !-ha1, il 
est peiné, fâché. 

£afla (ela) [adv.], par surprise, brusquement. 

&alba (n. f. pl. à), victoire, triomphe. 

gâled (part. act.), faisant erreur, se trompant. 

éalla (n. f.), récolte, tout produit de la terre. 

galla, igalli (v.), vendre cher. 

&allat, igallat (v.), tromper, induire en erreur. 

ganna, iÿanni (v.), chanter ; gazouiller 
(oiseau) ; — voir aussi genna. 
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garb (n. m.), occident, ouest. 
gard (n. m), désir, gré, vœu. 
garr, igarr (v.), tromper, séduire. 
garrag, igarrq (v.), noyer, enfoncer. 
gasn (n. m. ; pl. ÿsan), jeune branche, 
rameau. 
gât, igit (v.), secourir (p.ex. la pluie 
bienfaisante). 
gawel, igawel (v.), se presser, se dépêcher. 
gawwet (v.), crier, brailler. 
gaya (n. f.), but, idéal. 
gayra (n.f.), jalousie. 
gayyar, igayyar (v.), changer, alterner. 
gbay (n. coll.), poussières. 
gbina (n. f.), tristesse, chagrin. 
gda (n. m.), repas de midi. 
gdab, se fâcher. 
der (v.), tromper 
géba (n. f.), var. geyba, absence. 
gefla (ela), soudain (adv.), inopinément. 
gelf (b-el—) adv. en paquet, en vrac. 
gella, igelli (v.), faire bouillir. 
genna, igènni (v.) voir ganna ; genna men 
noss-r@so, chanter à pleine voix. 
ger ou gir ki. (adv.), à peine si... gêr ki bda : 
il vient de commencer. 
gessala (n.f.), laveuse, lessiveuse. 
geyra (voir gayra). 
geyyâr (adj.), jaloux. 
geyyer, igeyyer (v.), rendre jaloux, fâcher. 
gesser, igezser (v.), corroborer, intensifier. 
éfel (v.), négliger, oublier. 
£&tba (n. f.), absence. voir frèa ou geyba. 
gla (n. m.), chèreté de vie: 
gla, igli (v.), bouillir, bouillonner. 
£laf (n. m.), étui, enveloppe (de lettre) 
&na (n. m.), chant, chanson, air (musical). 
gni (adj. pl. gniyya), riche. 
éobbâr n. m.), poussière. 
gobra (n. f.), poussière. 
£ôfala (n. f.}), chevelure épaisse et éparse, 
— ’'tignasse”. 
- gomunu (n. f.), étouffement, suffocation 
(provoqué surtout par un manque d'air). 
gorba (n. f.), qualité d’étranger, le fait de se 
sentir étranger, — sentiment d’exil. 


gosn (n. m.: pl. gs4u), branche, rameau. 

éra (n. m.), colle forte. 

grâm (n. m.), goût, désir, charme. 

grib (adj), étrange, étranget‘étonnant. 

gsil (n. m.), lavage. gsil -lé-mawasen, la 
vaisselle ; — gsil-el-qas$, la lessive. 

£ésäba (n. f.), récolte très abondante. 

gwäât (n. m. col.), grands cris, vacarme. 

£y4b (n. m.), absence, éloignement. 

ea, igsu (v.) aller au combat, faire une 
incursion guerrière. 

£gsal (n. m.) ou #s4la (n. f.), gazelle — biche ; 
gsal, employé également comme collectif. 


H 


häb, ihâb (v.), craindre, être timoré. 

hâbet(part. act.), descendant. 

habriyya (n. f.), écailles furfuracées de la 
— vulg. ‘’pellicules’”. 

hâden (part-adj.), calme, apaisé. 

hâj, thij (v.), s’agiter, se courroucer. 

hajjâla (n. f. ; pl. Ajäjel), veuve. 

häak (interj.) voici ! — tiens ! 

hakdâk (adv.), de cette façon-là. 

hakkak 1 — ; adv.), et de cette façon-la.… 

hâm, ihim (v.), errer, s'égarer, rôder. 

hâm, ihñm (v.), comme hâm, ihîm. 

hamm (n. m. ; pl. kmñm), souci 
préoccupation ; — peine, chagrin. 

hanna, ihanni (v.), faciliter la tâche à q-qun, 
— le tirer de ses soucis ; 
— complimenter, féliciter. 

hâreb (adj-part.), fuyant ; fuyard, fugitif. 

hârem (adj.), caduc, décrépit (vieil homme). 

harj (n.m), tumulte, agitation. 

hattek (v.), mettre en pièces, déchirer. 

hawek, ihâwek (v.), taquiner. 

hatw!l (n. m.), trouble, tumulte. 

hawwed, ihawwed (v.), descendre. 

hâyem (part. act.), errant. 

hayya ! (adv.), comme ayya 

hayya, ihay'yé (v.), préparer, disposer. 

hass (v.), lever, emporter. 

hbâl (n. m.), folie. 

hda, yehdi (v.), faire un cadeau, donner ; — 
laisser, abandonner. 
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hdaf, yehdaf (v.), se présenter à l’improviste, 
surprendre. 

hden, yehden (v.), se calmer. 

hdiyya (n. f. ; pl. hdiyyat), cadeau, présent. 

herr ! herrr ! (cri pour inciter un âne à avancer). 

hfet, s'ahfet (v.), s'arrêter, cesser. 

hrisa (n. f.) sauce à base de piments rouges 
pilés et de tomate (servant de condiments 
dans certaines cuisines nord-africaines). 


H 

habba (n. f.), une graine, un grain; une unité: 
habba-t$ina : une orange-habba-gamk : 
un grain de blé. 

hâbes (part.) arrêté. 

hadba (n. f.), bosse. 

hadded, ihadded (v.) repasser (au fer). 

hadder, thadder (v.), descendre, s’en aller. 

‘hadeg (adj), habile, adroit, expert. 

hâden (part.), entourant de ses bras, 
étreignant : — élevant (des enfants). 

hâdey (part.), présent. b-el-hader [argent] 
présent, au comptant. 

hadyra (n.f.), présence. 

hâfel (part.), empli [de monde]. 

hafla (n. £.), foule, cérémonie ; — grand 
’’cérémonial’’, solennité. 

häja (n.f. ; pl. kwäyej), voir Man. ; besoin 


nécessité. 

hâjag ihâji (v.), poser des énigmes, proposer 
des devinettes ; — hdjitek : je te donne 
à deviner... 


hajjar (v.), lapider. 

hâkem (n. et part. ; pl. hukk@m et hakmin), 
administrateur, juge. — hakem-moséf : 
arbitre. (vug. larbit). 

hakk, thakk (v.), frotter, frictionner, gratter. 

hâl (n.m.), voir Man. ; — Sa fi-hälo 
s’en aller, poursuivre son chemin. 

hâla (n. f.), état, situation. 

halqa (n.f.; pl. klägi), anneau, — dé à coudre. 

halwäji (n. m. ; pl. halwäjiyya), confiseur- 
marchand de bonbons. 

halwa-turk, hal'a turque (nom d'une 
confiserie faite d'arachides et de miel). 


hâma, ihâmi (v.), défendre q un, prendre la 
défense de. (ela.….). 

hâmed (adj.), aigre, ayant goût acide. 

hâmel (part. act.) prép. ela, chargeant, 
acharné sur. 

hammäl (n. m.), porteur, portefaix. 

hammel, ihammel (v.), porter (un fardeau). 

hanbel n. m. , pl. knâbel), tapis fait de débris 
de laine moins épais généralement que la 
sarbiyya, se présentant avec des raies 
multicolores. 

hann, ihann (v.), avoir pitié, compassion 
pour. 

hannes, ihanneS (v.), serpenter, dribbler en 
zigzagant (football). 

hagq (n. m.), prix, frais, (voir aussi Man.) 

hagqâni (adj), vrai, véritable, — réel. 

haggeg (v.), authentifier, confirmer. 

hâr, ihir (v.), être embarrassé, dans la gêne, 
inquiet. 

haraka (n.f., pl. harakat), voyelle, — 
mouvement, activité. 

harf (n. m., pl. hruf). lettre (de l'alphabet), 
particule. 

harfa (n. f.), profession, métier. 

harra$, iharraë (v.), inciter, provoquer. 

hart (n. m.), labour, terre de culture. 

hasana (n. f.), bienfait, bonne œuvre. 

hâseb, ikâseb (v. d.), demander des comptes 
à autrui. 

hâseb (part.), jugeant, considérant. 

hâss (part.), ressentant. 

hass, thass (v.), sentir, ressentir. 

hassal, ihassal (v.), obtenir, faire aboutir, 
réaliser (un gain). 

ha$äk, sauf ton respect. 

haSma (n. f.), honte, pudeur. : 

hattem (v.), imposer, rendre obligatoire. 

hatt, ihatt (v.) voir Man.— hatt fi bâlo ; 
avoir une idée en tête, s'imaginer. 

hazwl (n. m.), cycle annuel, période ; — force. 

haw'S$ (n. m.), champ, ferme, voir aussi Man. 

hâya (n. f.), vie. 

hayy (n. m ; pl. hayyin.), vivant. 

hayya (n. f.), serpent ; — vipère. 

hayy'er, thayyer (v.), déranger, gêner. 

hâzem (adj.), courageux. 











hazzem 
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hazsem, ihazsem (v.), mettre une ceinture, 
— reprendre courage, de l'énergie. 

hbal pl. de hbel. 

hbâr (n. m.), encre. 

hbel (n. m. ; pl, hbâl), corde, câble. 

hbib (n. m. ; pl. hb4b), ami, proche-parent. 

hbñba (n. f.), bubon de peste, peste. 

hdagqg, yahdagq (v.), savoir juger, savoir faire, 
— expertiser. 

hdäga (n. f.), habileté, bonne connaissance 
d'un métier. 

hdit (n. m.). entretien, conversation. 

hdar, yehdar (v.) être présent, assister à. 

hekk (v.), voir hakk. 

hellel. ihellel (v.), implorer, supplier, — 
rendre licite. 

henn, ihenn (v.), voir hann. 

hess (n. m), voix, bruit. 

heSSem, iheSSem (v.), dans heSSem rñho, 
se faire honte, se déshonorer. 

hessa (n. f.), impression, influence ; ( fig.) 
discussion persuasive. 

hfani (pl. de hofna n. f., poignée). 

htli (adj.) astucieux, rusé, malin. 

hjtra (n. f.), dimin. de haÿjra. 

hka, vahki (v.), raconter. 

hkam ou hkem ela…, condamner qqun. 

hkem, yahkem (v.) juger, décider. 

hla, yehla (v.), être doux, plaire. 

hlal (n. m.), chose licite, 

hlâwa (n. f.), douceur. 

hleb, vahleb (v.), traire. 

hlef, ihlef (v.), jurer, formuler un serment. 

hlib (n. m), lait. 

hlo (adj) — ou Alu, doux. 

hma, yehma (v.), devenir chaud, s'échauffer. 

hmal, yahmal (v.), supporter. 

hmär, ihmar (v.), rougir, devenir rouge. 

himed, yehmed (v.), louer, faire l'éloge de, 
remercier (Dieu). 

hmel, s'ehmel (v.), charger, fondre sur... 
(avec la prép. ela...), — être en crue, 
grossir (rivière). 

himum (n. m), noir de fumée, suie, marques 
de charbon. 

hnâna (n. f.), tendresse. 

hnasS (n. m. ; pl. AnaS), serpent. 


hojr (n. m.), giron. 

hokñma (n. f.), gouvernement, administration. 

holqa (n. f.) voir kalga. 

hommayer (n. m.), rouge, fard. 

hoyma (n. f.), honneur, prestige. 

horna (n. f.), entêtement, état d’indocilité 
bruyante, violente. 

horr (adj.), libre. 

horrivya (n.f.), liberté. 

hoss (n.m.) voir hess. 

hoyyak (pl. de hâvek), sorte de long voile — 
généralement de laine -— dont se recouvre 
les femmes arabes ; ce peut-être 
également une sorte de tapis léger ou 
une grosse couverture de laine à larges 
raies de couleurs variées. 

hrag, vehraq (v.), brûler. 

hrat, yehrat (v.), labourer. 

hrâymi (n. et adj. m.), rusé, coquin, 
mauvais sujet. 

hres (v.), garder, surveiller. 

hriq (n. m.), incendie, brûlure. 

hrir (n. m. ; pl. krâyer), soie. 

hsâb (n. m.), compte, calcul. 

hsent (employé seul. à la 2° pers.), tu as bien 
fait, bien agi, bien dit. 

hsal, yehsal (v.), aboutir, résulter ; — tomber 
dans l'embarras, s'empêtrer. 

hSem, yehSem (v.), être confus, avoir honte. 

htrem, ihtrem (v.), vénérer, considérer 
comme sacré. 

hukkam (pl. de hakem). 

hât (coll. m.), poisson. 

hwâm (n. pl. de hôma). 

huwar (n. m. ; pl. hiran), chameau (Gjuèqu! à 
l'age de six mois). 

hya (n. m.), honte, pudeur, timidité. 

hsem (ou hsam), yehsem (v.) lier, attacher, 
— consolider. 

hsin (adij.), triste. 


H 
hab, ihib (v.), être déçu, échouer. 
habbat (v.), cogner. 
habta (n. f.), coup. 
haälef (v.), contredire, enfreindre. 





143 


———_——————— —————— ————————— 


halet, thalet (v.), fréquenter. 

hal (n. m. ; pl. hwal), oncle maternel. 

hâla, (n. f. ‘du précédent). 

hAmej (adj.), trop mûr, avarié, pourri. 

hamsa, broche où bijou {représentant 
généralement une main ouverte’) 

hanfñsa (n. f.), scarabée. 


‘ harraf, tharraf (v.), conter, raconter ; 


— radoter. 

hass (adij.), particulier, spécial. 

haSba (n. f, ; pl. At et kSab), bois, poutre. 

hâter (n. m.), esprit, intention. 

hatima (n. f.), conclusion. 

hatt (n. m. ; pl. hfuf ou hfof), ligne, rangée, 
sillon — caractère, manière d'écrire 

hatt-el-yada : la signature. kaft er-rmel: 
géomancie. 

hâwa (pl. de ho, frère). 

hawf (n. m.), peur, crainte. 

hayba (n. f.), déception, échec. 

hayt (n. m. ; pl. kyät), fil, cordon. kayf-le- 
emaära (cordon du support de la sacoche). 

hbat, thbat, (v.), frapper, battre. 

hbiza (n. f. ; pl. hbisât — dimin. de hobza). 

hda, yahed (v.), acheter (voir aussi Man.). 

hdiea (n. f.), tromperie, trahison. 

hdär, ihdar (v.), verdir, devenir vert. 

hebba, ihebbi (v.), cacher, dissimuler. 

hedd, (n. m. ; pl. kdud), joue. 

heddâe (n. m. ; pl. în), trompeur, traître. 

hedma, (voir Man.) — et aussi : le fait de 
servir, d'être au service de... 

heff (n. m.), vitesse, légèreté. 

heffa (n. f.), comme heff. 

heffef, iheffef (x.), alléger, faciliter. 

hel, voir hayl. 

hensir (n. m. ; pl. An@zir), porc. 

herat (n. pl. de her). 

herreb, iherreb (v.), démolir, détruire. 

heSa (n. f. ; pl kyOS), serviette, torchon. 

heSs, iheS$ (v.), entrer, s'introduire. 

hettab(n. m. ; pl keftâbin ou heftaba), celui 
qui demande une jeune fille en mariage, 
— prétendant. 

heyyat (n. m. ; pl. in), tailleur 

heyyäta (n. f.), couturière. 

hfa, ihfa (v.), être caché ; dissimuler. 


bzar 


hfaf (v ), s'alléger, devenir léger. 

hima (n. f.) voir hayma. 

hla (n. m.), lieu désert, pleine campagne. 

hlaf (adj. ou adv.), autre, aussi ; l'expression 
maryra hlaf, une autre fois. 

hlaq, ihiaq (v.), créer. 

hläs (n. m.), paiement, quittance ; — 
achèvement. 

hlat (v.), survenir. 

hlef (v.), récupérer, compenser. 

hlifa (n. m. ; pl, At.), lieutenant, assesseur. 

hliga (n. f. ; pl. klâyeq), créature, nature, 
manière d'être. 

hlie (n. m.), viande salée et séchée (mise en 
réserve). 

hoddäm (pl. de hâdem), serviteur, employé 

hôh (coll. m.), pêches. 

hôja (n. m.), secrétaire, auxiliaire, préposé 
à la réception (dans une Administration). 

hoën (n. m.), grosseur, épaisseur. 

hotba (n. f.), sermon, prône. 

hrâfa (n f. ; pl. hrâfât ou hräyef.), conte, 
fable. 

hreb, ihreb (v.), détruire, bouleverser. 

hrâj (n.m.), action de sortir, sortie. 

hsar, yehsar (v.), perdre, — payer (de sa 
poche). 

hsära (n. f. ; pl. hsäyer), perte. 

hsoma (n. f.), querelle. 

hsas (b-el-), notamment, en particulier. 

hSin (adj. ; ou hSen), gros, épais. 

hta, ihti (v.), manquer, ’’râter”’. 

htab, ihtab (v.), prononcer une hofba (sermon 
du vendredi) ; — demander une fille en 
mariage. 

htaf (v.), arracher, ravir. 

htam, ihtam (v.) fondre, se précipiter (sur...) 

htarten (duel de hafra). 

httwa (n. f. dimin.), petit pas. 

htiyya (n. f. ; pl. At), amende. 

hwäser (pl. de hâsra (n. f) : taille (milieu 
du corps) 

hwimsa (n. f. ; dim.), petite Aâmsa (voir 
ce mot). 

hsana (n. f.), coffre, armoire. 

hsar, ihsar (v.) (ou bien hser) regarder de 
côté, de travers, — regarder fixement. 
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hsîn (n. m.), action de thésauriser, 
d'économiser. 


hyal(n.m. ; pl. kyälat) ombre, fantôome,spectre. 


hyäy (n. m.), choix, le meilleur. 
hyâta (n. f.), métier de tailleur — couture. 
% 

ida (conj.). comme f/a, quand, si. 

imma (n. f.), mère. 

érâda (n. f.), volonté ; hosn-el-irAda, bonne 
volonté, bon vouloir. 

êtim (n. m ; pl. {f4ma), orphelin. 

igar ou ys@r (n. m. ; pl. ésôr ou ys0r ou 
fsarât), rideau, tenture, — drap de lit. 


J 


ja, jt (v.), voir Man. ; être sur le point de..., 
s'apprêter à... (suivi d'un verbe à 
l'inaccompli) : ja yâkel, il s'apprêtait à 
manger ; — fjf fi eomro wähd-essettin 
eâm, il fait environ (un homme) de 
soixante ans (d'age). 

jahed, ijähed (v.), s'efforcer. 

jâja (n. f. ; pl. fâjat), poule. 

jal, ijûl (v.), voyager, parcourir (le monde). 

Jjameiyya (n. f.), association, groupement 

(sportif). 

jandärmi] n. m. ; pl. jandarmiyya) 
gendarme. 

jann (n. m. ; pl. jun), démon, diable, 

(el — ) janna ou jenna (n. f.) le paradis. 

jans (n. m ; pl. j"@s ou ajn@s) race, peuple. 

jarh (n. m.), blessure. 

jariya (f. de jâri part. act.) courante (langue). 

jarr (v.), passer le couteau (sur le cou), 
égorger. 

Jjarra (n. f.), trace, piste. 

jarrab, ijarrab (v.), mettre à l'épreuve, 
essayer. 

jasd (n. m. ; pl. fs@d), corps. 

jäy (part.), venant, prochain. 

jayS (n. m. ; pl. jyu$), armée, troupe. 

ja3, jüs (v.)} voir Man. ; être permis, 
valable, licite. * 

jasba (n. f. ; pl. je4b), tuyau, tube. 

jlira (n. f. ; pl. ât) musette, saccoche. 

j-bE (in. m. ; pl. fbâb), citerne, puits. 


jebbar (adj.). tout-puissant (Dieu). 

jedded (v.), renouveler, rénover. 

jedra (n. f.), tronc d'arbre, souche (de plante 
ou d'arbre). 

jhâd (n. m.), effort, peine. 

Jjiha (n. f. ; pl. dt et jwdyeh), région, — voir 
aussi Man. 

jthâd (n. m. ; class. de jh4d), guerre sainte. 

{jininarat], généraux (armée). 

Jiean (adj. ; pl. fécAnin), qui a faim, affamé. 

jlid (n. m.), gelée, givre. 

Îlie (adj. ; pl. j{@e), turbulent. 

jmâea (n. f.), groupe, assemblée, réunion. 

jnâb (n. m.), côté, flanc. 

jnâh (n. m. ; pl. et duel janhin), aile, côté, — 
pan (d'un vêtement). 

jnân (n. m. ; pl. jnâyen ou juAn4t), jardin. 

jrima (n. f.), délit, faute. 

jûd (n. m.), générosité, munificence. 

[8j] (m. français), juge. 

jaz (coll. m), noix. 

jûe (n. m.), faim. 

jwäb (n. m.), réponse. 

jwaz (n. m.), ce que l’on boit ou l’on mange 
avec son pain. j 


K 


kabb. ikabb (v.), verser, répandre, — incliner. 

kafa, ikâfi (v.), récompenser. 

kaget (n. m. ; pl. kwâgel), papier ; au pl. 
surtout : pièces officielles). 

kahraba (n. f.), électricité. — égalt [#résiti] 

kakda (adv. dém.), ainsi ; en ces termes. 

kali (part. — n. m.), solde (de compte). 

{kâämyuna) (u. f.), camionnette. 

karam (n. m.), générosité, noblesse de 
caractère. 

kardaga (n. f. ; pl. krâdag), bosse à la tête. 

karkar, tkarkar (v.), traîner. tirer. 

karrat, ikarrat (v.), gratter, chiper. 

ka$rid (n. m.), broussaille. 

kawda n. f.), grosse difficulté, impossibilité 

kawwar, ikawwar (v.), arrondir et serrer 
le poing, — cogner. 

kbad (pl. de kbida — terme de tendresse 
ya-kbâdi, Ô mes petits cœurs, mes très 
chers. 
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kbeS, ikbeS (v.), arrêter, stopper. 

kbor (n. m.), grandeur, grosseur. 

kdas (n. pl. de keds) tas, amas. 

kdeb (n. m.), mensonge. 

kdeb, ikdeb (v.), mentir. 

kdiyyes (n. m.) dim. de keds (voir kd@s). 

kebd (n. m.), cœur, partie profonde d'une 
chose. 

keddeb (v.), donner le dimenti à... 

kelfa (n. f.), charge, responsabilité. 

kelha (n. f.), blague, entourloupette. 

kemSa (n. f.), bouchon de paille, foins. 

kenna (n. f.), belle-fille, bru. 

kerdäga (n. f.), bosse. 

kerdeÿ (v.), procurer des bosses. 

kerfes (v.), tempêter, faire du bruit. 

kerkomma (invar.), se dit de ce qui est vieux, 
ridé, ratatiné. v. égalt korkomma. 

ker$ (n. m ; pl, kruS), ventre, panse. 

kesra (n. f.), galette, pain indigène. 

keswa (n. f.), costume. 

ketteb (v.), décider, prescrire. 

kewwen, ikewuwen (v.), former, faire trouver, 
façonner. 

kfa, ikfi (v.) suffir. 

khol (n. m.), antimoine, sulfure d’antimoine, 
collyre. 

kiyyel (v.), mesurer (du grain, lors de l'achat 
ou la vente). 

klafi (adj. — n. m.), indiscret, importun. 

kmaâl (n. m.), finition, achèvement. 

klima (n. f. ; pl. 4t), dim. de kelma 
voir ce mot. 

knes (v.), balayer. 

kodya pl. kodyât, colline, mamelon, 
monticule. 

kohhân (n. m.), action de tousser, toussoter, 
toux. 

komm (n. m. ; pl. kmâm ou kmäyem ou 
kmämät), manche (d’un vêtement). 

[kontra] (adv..), à l'encontre de... 

korba (n. f.), malheur. 

{korda], [yakordi] (v.), accorder. 

korkomma (adj. invar. empl. sit. pour une 
vieille femme) ”’tassée”, ratatinée. 

kra, tkri (v.), louer, prendre en location. 


krâe (n. m ; pl. krdeïn ou karein) jambe. 

krâres (n. pl. de karrosa), voitures. 

krim (adj.), noble de caractère, généreux, 
bienfaisant. 

(la) — kris, la crise. 

ksa, iksi (v.), habiller, vêtir. 

kseb (v.), posséder. 

ktâr, iktär (v.), s'accroître. 

ktef (n. m. ; pl. kt4f), épaule. 

ktiba (n. f.), écriture, manière d'écrire. 

kubr (n. m.), grandeur, grosseur ; — 
grand âge. (v. égalt kbor) 

kulliyya (n. f.), Faculté (université) 

küra( comme kôra), voir ce mot. 

kwa, ikwi (v.), griller, brûler. 


Let. L 


lafd (n. m., pl. Jäd), terme, mot. 

lafea {n. f.; pl. Mae), vipère 

lâga, ilâgi (v.), rencontrer, faire rencontrer. 

laggat, ilaggat, glaner, ramasser. 

laga, ilâgi (v.), faire entendre un grondement, 
un certain bruissement (dans l'air, p. ex.) 

lähet (part.), haletant, essoufflé. 

lahi (part. act.), se préoccupant. 

lah, iläh (v.), jeter, lancer, rejeter (en 
arrière, par-dessus — les pans d'un 
vêtement). 

lahya (n. f.), barbe. 

lâlla (n. f. ; pl. lallât), dame, maîtresse de 
maison. 

[lamba] (n. f. ; pl. At), lampe, ampoule 
électrique ‘ 

lamha (n. f.), laps de temps, instant. 

[langär (n. f.), voir la-gâr cf-Man. 

lagqat, ilagqat (v.), ramasser. 

lâseg (part. act), collé, adhérent. 

lâtif (aäj.), bon (pour Dieu) y@-lafif ! bonté 
divine !, grand Dieu ! 

lawm (n. m.), reproche 

(men)-lawt (adv.), en-dessous. 

läyem, iläyem (v.), ramasser, faire la 
collecte, faire la quête. 

lâsem (part. — adv.), syn. de /a-budd obligé 
que, il est nécessaire que. il faut que... 
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laeba n. f.), jeu, rôle (acteur). o 

lase4b (n. m. ; pl. laecâba ou laceâbin) 
joueur. 

lbâs (n. m.), vêtement, habillement. 

lben (n.m.), petit-lait. 

ldag, ildag (v.), mordre, piquer. 

lebbes (v.), vêtir, habiller. 

legwiyya (n. f.), dialecte, idiome. 

lel (n. f. pl. Ly4l) voir Man. à 1. 

lemdär (adv.), bref, en résumé. 

lemm (v.), ramasser, réunir. 

Thab, ilhab (v.), s'enflammer, flamber. 

lhat, ilhat (v.), être essoufflé, haletant. 

lhéh (adv.) comme /hih (voir ce mot). 

Thih (adv.), là, là-bas. 

lhaq (v.), rejoindre, arriver. 


‘has, ilhas (v.), lécher. 


This (n. m.), action de lécher, léchage. 

lÿa, ilgi (v.), appeler, désigner de terme de. 
nommer. 

loga ou luga (n. f.), langue, langage. 

10h (n. m.), bois. 

Isaq, ilsaq (v.), se coller, adhérer. 

ltam, iltam (v.), frapper, choquer. 

[Zast] (n. m.), huissier. 

lwa, ilwi (v.), enrouler, entortiller, tordre. 

leas, ileas (v.), pincer, piquer. 


ma-bid-ma (conj.), en attendant que. 
voir, ma-bis-ma. 

ma-biha-S (expression vulgaire), pas mal..., 
passablement beau ou bon. 

mada, (excl.) combien de. ! Que de... ! 

madyab (n. m.), endroit 

madyûr (part.), endommagé, lésé. 

magrûn (part. et n.), saisi d’une 
"crise de nerf”, — épileptique. 

mahbal (adj.), fou, insensé. 

mahlal (part.), ouvert. 

mahlñq (adj. part.) malheur, ‘’pauvre diable”. 

mahmñd (part. — adj.) louable, méritoire. 

mahna (n. f.) pl mhâyen, épreuve, 
persécution. 

mahsñb (pris advt.), soi-disant. 
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mahsûl (n. et part.), résultat, gain ; — bilan. 

mahsür (part. pass.), serré, pressé. 

mah$i (part. pass.), bourré, farci. 

mahdum (v.) mehdum. (ct. Man.) 

mahlñg (part. pass.), créé, créature. 

mahs0s (part. pass.), manquant, privé de. 

mahzen (n. m. ; pl. m…hâsen), magasin ; 
grand magasin. 

mâÿji (part. act.), venant, qui va venir. 

majlas (n. m.), salon, salle (de réunion). 

majrâm (part. pass.), délinquant, coupable 
d'une faute. ; 

makhaAs (part. adj.), qui a mauvaise chance, 
— qui porte malchance. 

maktäb (n. part.), écrit ; — destinée, sort. 

mâl, imil (v.), incliner, pencher. 

mall (v.), prép. men, être las, fatigué de. 

malsûm (part. pass.) ce dont on est redevable, 
obligatoire ; devoir. 

maleab (n. m.), lieu de jeu, stade. 

ma-mennoë (vulg.), pas bon, mauvais, 
(£. ma-menha-$). 

manfad (n. m.), issue, échappatoire. 

mansab (n. m. ; pl. mnâseb), poste, place. 

mantagq (n. m.), langage, prononciation. 

magäl (n. m.), les dit-on”, rumeur. 

magsôra (n. f. ; pl. mgâser), petite pièce, 
chambrette. 

magsûd (part. pass, ou n. m.), but, intention, 

magsûs (part.), coupé. 

maryd-es-sdar, maladie de poitrine, phtisie, 
tuberculose. 

marfag (n. m. ; pl. mrâfeq), coude. 

marmi (part. pas.), jeté, abandonné. 

marSum (part.), marqué, numéroté. 

mass, imass (v.), toucher, palper. 

maSyôt (part. pass.), stipulé, compris dans 
les clauses. 

masnae (n. m.), atelier, usine. 

masrûf (part. — n. m.), dépenses, frais. 

masrûe (part.), renversé, gisant à terre 
évanoui. 

mass, imass (v.), sucer. 

masSkûr (part. pass.), loué, vanté, célébré. 

maSmñm (part. — n. m.), bouquet de fleurs, 
vase pour mettre un bouquet, — bonne 
odeur. 
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mat, imñt (v.), mourir. 

mathñm (part.), accusé. 

[mat], match (compétition). 

matbñe (part. pass.), imprimé. 

matlñq (part.), étalé, relâché. 

matrah (n. m. ; pl. m/ârah), matelas. 

matrag \n. m. ; pl. mfâreg), bâton, gourdin. 

matwi (part.), plié. 

mazlôt (part.), pauvre, sans le sou. 

mäyda (n. f.), petite table basse et ronde. 

maëjAn (part. pass. — n. m), confiture. 

maena, imaeni (v.), signifier, faire 
comprendre ; — faire allusion. 

maetob (part), blessé, éclopé. 

maeyän (adj.), envieux, jaloux, — qui porte 
le mauvais œil”. 

maesa (n. f. ; pl. ât.), chèvre. 

mbâyees (part.), saluant. 

mbâyea (n. f.), salut (man. militaire). 

mbellae (part. pass.), fermé. 

mbesses (part. — n. m.), gâteau très tendre, 
fortement huilé ou beurré, — brioches. 

mbeyyen (part.), apparent, mis en évidence. 

mdäbsa {n. f.), échange de coups de poing, 
pugilat. 

mdâd (n. m.), encre. 

mdebdba (n. f.), confusion, trouble de l’esprit. 

mdallam (part.), obscurci, obscur. 

meddamnin (part. pl.), solidaires. / 

mdîg (n. m.), action de mâcher, mastiquer. 

meblag (n. m.), somme, total. 

imeédayya] (n. f.), médaille. 

meddehna (n. f.), cheminée. 

medfae (n. m. ; pl. mdâfee), canon. 

medhäk (part. pas.), entassé, pressé, tassé. 

medhAS (part.), stupéfait, étonné. 

medhäl (part. pass. — n. m.), entrées, recettes. 

medyün (part. pass.), engagé par une dette, 
débiteur. 

meddaärba (n. f.), bagarre. 

mefsal (n. m. ; pl. mfäsel), articulation, 

membre. 

megbñn (part.), attristé, accablé par 
le chagrin. 

meÿder (n. m.), bas-fond, terrain marécageux. 

megsäb (part. pas.), pressé, bousculé, 
trés affairé. 


meëÿ 


mehhakma (n.f.), tribunal, justice musulmane, 
mahrât (n. m.), charrue. 
mehtàj (part.), ayant besoin de. 
mehtüba (part. n. f.), fiancée, — demandée 
en mariage. 
mejbñd (part. pass.), tiré, bien étiré. 
mekbñb (part. pass.), baissé penché. 
mekkoñla (n. f. ; pl. mkâhel), fusil. 
melk \n. m ; pl. mlak), bien foncier, propriété. 
mell, imell (\.), être las, se lasser de. 
meleñn (part. pas.), maudit. 
menfea (n. f. ; pl. mnâfees) utilité, 
avantage, intérêt. 
menna (adv.), par ci (par là). 
mennae (v.), empêcher, interdire. 
menqus (part.), gravé, sculpté. 
menwäl (n. m.), méthode, manière. 
{ela]-menwal (loc. adv.), sur le mode de. 
par le moyen de... 
men-wäla in. m. invar.), n’importe qui 
premier venu. 
megdär (n. m.), quantité, laps {de temps), 
degré. 
merhaba (ou mrahba bik), soyez le bienvenu ! 
merjae (n. m. ; pl. mrdjee), parcelle de terre 
cultivée, — bien foncier rural. 
merreÿ, imerreÿ (v.), rouler dans la poussière, 
mersa (n. m.), port. ) 
meskñka (n. f.), bouche d'égoût. 
mesmüm (part.), empoisonné, venimeux. 
mesrär \adj.), gracieux, joli. 
mess (v.), toucher. 
mestahder (part. pass.), qui suit la civilisation, 
se citadinise. 
mestagqarr (part.), résidant, habitant à 
résidence fixe. 
mestamen {part.), être confiant. 
mestegni {part.), ne manquant de rien, riche. 
mestelsem (part.), ayant obligation de..., 
chargé de... 
mesgnl (part.), occupé. 
meShür (part. pas. — adj), célèbre, réputé. 
meShäh (adj.), très avare. 
meSsmaS (coll. m.), abricots. 
meSnñe (part. adj.) de mauvaise réputation, 
ignoble. ; 
me$S (v.), ronger. 
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met'addeb, part., éduqué, lettré. 

mel'assef, part., regrettant. 

metldäreb, part., combattant. 

metdebbez, part., bosselé, couvert de bosses 
(en parlant d'un homme expérimenté). 

metfajjah, part., blessé à la tête, meurtri. 

metfarraj, part, contemplant ; — spectateur. 

metgayyar, part., affigé, triste. 

methawwel, part., houleux, en mouvement. 

methûm, part, pass., accusé de, soupçonné de 
(avec prép. b). 

methäbbin, part. (ne s'emploie qu’au pl.), 
s’aimant l’un l'autre. 

melthaggag, part., assuré, certain. 

methaggey, part., certain, assuré. 

metharrag, part., ardent, acharné. 

methälef., (part. act., — s'emploie surtout au 
pl. methälfin) divergent se contrariant. 

meéthallaf, part., mêlé, mélangé. 

metkarkab, part., dégringolant. 

metkallaf, part., chargé de, responsable. 

metläwen, part., se nuançant, de diverses 
couleurs. 

metmahhen, part. pass., persécuté, tourmenté. 

metnekkes, part., tombant de biais, en 
travers de. 

metni, part. pas., plié. 

metqäbel, part., usité au pl., se faisant face. 

metqñb, part. pas., troué, percé. 

metrekkeë, part. pas., reposant sur, 
fondé sur. 

metretteb, part. pas., fixé à la charge de, 
dette, — avec la prép. ela. 

metsawi, part. act., égal, s'égalant. 

metselsel, part. pas., enchaîné. 

mel$abeh, part., se ressemblant — s'emploie 
au pl. 

metSâbek, part., s'accrochant, les uns aux 
autres dans une dispute, — s'empoignant. 

melSarek, part., associé. 

metsafeh, part., [usité au pl.], se donnant 
une poignée de main, — s'appliquant les 
mains, paume contre paume, 

metsaffaf, part., rangé, 

mettafeq, part., se mettant d'accord. 

metwaddaf, part., fonctionnaire. 


metwahhes, part. act., qui a le sentiment 
de nostalgie. 

metwallae, part., passionné, épris de... 

meteallem, part., instruit. 

meteâneq, part., S'attrapant par le cou, pour 
s'embrasser,. 

meteangagq, part., allongeant le cou, pour 
regarder. 

meteawwel, part., comptant, sur, confiant en. 

mewta, n. pl. de miyyet. 

meyvez, imeyyes, V., distinguer, apercevoir. 

mezyüd, part. — n. m., nouveau-né. 

mfassal, part. pass., façonné, confectionné. 

mfattas, part., aplati, écrasé. 

([mgäji], adj. part., engagé. 

mgabbar, part. — adj., plein. de poussière, 
couvert de poussière. 

méanna, n. f., discussion, controverse. 

méayyar, part. adj., attristé. 

mgewwed, part., conduisant. 

mgorfa, n. f.; pl. mgûref, cuiller. 

mhabbal, part., descendu, abaissé. 

mhayyi, part. pas., préparé, déja prêt. 

mha, imhi, v., essuyer, effacer. 

mhammar, part. pas., rôti, roussi, doré, au 
feu (pour un mets). 

mharma, n. f., mouchoir, pochette. 

mhäsba, n.f., action de rendre des comptes, 
récapitulation, des faits,. 

mhatta, n. f., (ar. mod.] station-gare. 

mhayen, n. pl. de mahna,. $ 

mhayyar, part. pass., dérangé, perplexe. 

mhazssem, part. pas., bien décidé, 
acharné à... 

mhallat, part. pas., mélangé, mêlé. 

mhelhel, part — adj., branlant. 

mleyyeh, dimin. de mohh,. 

mheyyer ; voir mhayyer. (cf. Man.). 

[mir], n. m., maire. 

[misirya], misère. 

mjammar, part. pas., concentré et savoureux 
(en parlant d’un mets dont la sauce.a été 
réduite après avoir été longtemps cuit 
au feu). 

mjayrab, part. pas., mis à l'épreuve, 
expérimenté. 

mjâwer, part., avoisinant. 
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mûla 





mjayyar, part., blanchi à la chaux. 

mjib, n m., action d'apporter, importer. 

mkabb, n. m., couverture, couvercle. 

mkaddas, part., entassé. 

mkâfiya, n. f, récompense, rétribution. 

mkaewen, part. —adj., allant de travers, tortu. 

mkaeeak, part. — adj., arrondi, comme un 
kaëk. (sorte de biscuit arabe). 

mkeddes, part. pass., entassé, accumulé. 

mlahhem, part. et adj., charnu, juteux. 

miam, n. m., reproche, blâme. 

mlägi, part., qui va à la rencontre de, — qui 
fait face à. 

mlayka, pl. de melk, ange,. 

mläebi, n. m., fin joueur, rusé. 

milûk, pl. de malik, [ar. litt.] (sing. inus), rois. 

mlassag, part., collé, accollé. 

mlattah, part. — adj., souillé, éclaboussé. 

mnaddam, part. pass., organisé, bien ordonné. 

mnakkad, part., accablant, fatal. 

mnäsba, n. f., rapport, relation. 

mnâw$a, n. f., querelle, dispute. 

mnên, adv. inter., voir min. 

mnittef, part., épilé, arraché. 

mnewwar, part. pas., illuminé, lumineux, 
épanoui. 

modda ou mudda, n. f., durée, étendue. 

la — , [moda), la mode. 

mogli, part. pas., frit. 

mohandes, n. m., géomètre, ingénieur. 

mohäl, adj. et adv., absurde, impossible. 

mohtäj, voir mehtàj. 

mostba, v. moséba. 

mostfa, part. pass., élu, prédestiné, (attribut 
conféré généralement au Prophète 
Mahomet) — qq fois employé comme 
n. propre : ”’Mostfa”, Mustapha. 

motea, n. f., jouissance, agrément 

moyyda, n. f. dimin., voir m4yda 

mgäbel, part. act., qui est en face de soi, — 
qui fait vis-à-vis. 

magâla, n. f. ; pl. dt, article de loi,. 

mgallag, part. pass., impatient, inquict. 

mgattfa, n. f., pâtes coupées en carrés en 
losanges, (que la maîtresse de maison 
confectionne elle-même et met en réserve 
—- pour la préparation de la soupe). 


mgeddem, part., étant en tête, devançant. 

mgemmem, part. pas., taillé en pointe, 
épointé, bâton. 

magettel, part. pass., litt. meurtrier, violent. 

magettae, part. pass., déchiré, coupé. 

mqawwas, part., arqué. 

mrâfeq, part., accompagnant. 

mrâra, n. Î., amertume. 

mreffah, part. — adj., riche, qui vit dans 


l’aisance. 

msah, imsah, v., essuyer, frotter pour 
nettoyer. 

msâla, n. f. ; pl. msâyel, question, affaire, 
chose. 


msettef, part., rangé. 

msewwed, part. — adj., sale, malpropre, 
au point de paraître noir,. 

msawweb, part., convenable, correct. 

mSabha, n.f., comparaison, ressemblance ; 
parallèle. 

mSähna, n.f., brouille, mauvaise intelligence, 
rancune, — acharnement. 

mSâura, n. f., consultation délibération. 

mSerreg, part. pass., déchiré, lacéré. 

mn$i, n. m., action de marcher, marche. 


mSûm, adj. — n., chose néfaste, désastreuse. 


msâbih, pl. de masbah, n. m. (ar. litt.). 
luminaires, flambeaux. 

mtabbae, part, suivant, étant à la suite. 

mtal, n. m. ; pl. mt4l, proverbe, adage, 
maxime 

mtaggaf, part. pass., immobilisé, mis 
sous séquestre. 

mtebbet, part., ferme, persévérant. 

miel, voir mtal è 

mtabha, n. f., cuisine, restaurant. 

mtayrad, part., pourchassant, repoussant. 

mtayyab, part., cuit. 

mitayyes, part., jeté à terre, abandonné. 

mudir, n. m., directeur. 

muhimma, part. f., [ar. litt.], importante. 

muhäl, part., impossible. 

nuyjibät, n. f. pl., obligations. 

[mnmusika] musique. 

{mustrat], n. pl, mesures (chez un tailleur 
à l'essayage). 

mâla, voir mo et ml, môûla. 
































mûz 





mñûs, coll. m., bananes. 

mwälef, part. — adj., habitué, (b). 

mwâsen, n. pl. de mâeñn, ustensiles, de 
cuisine, vaisselle. 

mwesseh, comme mussah 

mazabla, n. f., coin aux ordures, fumier, 

msayyag, part., ray.é 

msayyar, part., mis en jarre, et baignant 
dans l'huile et le vinaigre, conserves,. 

msewuej, part. pas., marié. 

mzeyya, n. f. service ; q gffois : ”’merci” — ou 
bien ‘’rends-moi service”. 

msiyya Voir Mmseyya. 

msiyveg, part., rayé. 

meâden, n. pl. de masden, mines, métaux, 
métallurgie. 

meallaq, part. pass., accroché, suspendu. 

meammar, part. pass., rempli, plein. 


meûnda, n. f., discussion, entêtement, — défi. 


meârka, n. f., bataille. 

me4Sra, n. f., fréquentation, sociabilité. 

meâwen, par. et n., aide, assistant 

meawweÿ, part., tordu, retors. 

meawwel, part., disposé à... (prép. ela,) 

meayyen, part. pass., désigné, fixé ; — 
déterminé. 

meis où mass, n. M. col., voir maesa. 


nb, inñb, v., tenir lieu de, remplacer. 

nabbes, inabbeS, v., gratter. 

naddaf, v., nettoyer, rendre propre. 

nâdem, part. act., regrettant avec 
prép. ela. 

nâfeh, part. gonflant, boursouflant. 

nf, inif, v., prendre la défense de qq., de 
qq. ch., ela — , par ”’point d'honneur” ; 
— protéger, secourir. 

nafha, n. f., caprice. 

nafs voir nefs. 

nâga, n. f. ; pl. #y4g, chamelle. 

nahwiyya, adj. f., grammaticale, classique 
langue — ,. 

nâhya, n. f. ; pl. nwähi, côté, région. 

nâl, inâl, v., obtenir, gagner. 


nâmus, n. col., moustiques 

nâges, part. — adj., diminué, démuni de... 

nagnâgq, adj., gourmand ; qui dépense son 
argent (à cause de sa gourmandise). 

nâgas (tSant$äna) sonnette électrique. 

naSwa, n. f., caprice, agrément. 

naS$Saf, ina$$af, v., assécher, éponger. 

nawm, n. Mm., Songe, rêve. 

nawwad, v., faire lever, réveiller. 

nawwar, inawwar, Y., fleurir, illuminer. 

nâsel, part — adj., abaissé, bas, inférieur. 

naeñra, n. f. ; pl. neâwer, roue. ‘ 

nbâtat, n. pl., plantes, végétation. 

nbazsae, inbassae, Y., se répandre, un 
liquide, se dispersant. 

nbâe, inbâe, v., se vendre, être vendu. 

nda, n. m., humidité, rosée. 


 ndâma, n. f., regrets, remords. 


ndeb, indeb, v., se lacérer le visage (en 
pleurant un mort). 

ndif, adj., propre, intact. 

nebda, inbda, v., debuter, commencer. 

neffeh, v., enfler, gonfler ; neffeh rñho, se 
vanter, s’enorgueillir. * 

nefqa, n. t., entretien, pension alimentaire. 

nefra, n. f., émeute, soulèvement. 

nefsah, v., S'effacer, s'estomper. 

nejja, inejji, v., préserver, Dieu,. 

nejma, n. f. ; pl. zjñm, étoile. 

nesba, n. f., rapport, lien de parenté. 

nesrâni, Voir ns4ra. 

neSSef, v., assécher, faire sécher. 

neSwa, voir n$wa. 

new, n. f., pluie. 

newwah, v., se lamenter. 

nessel, inezsel, v., faire descendre, abaisser. 

nfad, v., secouer, épousseter. 

nfaq, v., dépenser. 

nfae, v., être utile, convenir. 

nfrag, infraq, v., se séparer. 

nfraÿ, v., se vider. 

nfsah, infsah, v., s’effacer, être effacé 

ngar, ingar, v., se fâcher. 

n£ass, V., être bondé, s’emplir. 

ngsel, ingsel, v., être lavé. 

nhags, inhasz, v., être agité, se soulever. ” 

nhdae, v., être trahi, trompé. 
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nhrag, v., se brûler. 

nhaft, inhaft, v., se poser, être posé. 

nhseb, v., être compté, considéré. 

nhreb, yenhreb, v., se détruire, tomber 
en ruines. 

nidâm, n. m., régime, organisation 
règlement. 

nif, n. m., nez. 

nila, n. f., bleu d’indigo. 

nirân, n. pl. de nâr, feux, feu d'enfer, 
forte chaleur,. 

niSân, n. m. ; pl. #y4Sen, insigne, d'honneur, 
distinction. 

niyya, n. f., intention. 

nkar, v., nier, renier. 

nkSaf, inkSaf, v., être découvrir, se 
dévoiler. 

nksar, v., être défait, mis en déroute. 

nmel, n. m. col. fourmis. 

nmha, inmha, v., s'effacer, être effacé. 

nmla, inmla, v., S’emplir. 

nô, voir new. ? 

nogta, n. f. ; pl. #gôf, point. 

nôe, n. m. ; pl. #w@e, sorte, genre. 

ngâti, autre pl. de nogta, gouttes. 

ngâwa, n. f., propreté, toilette. 

ngel, ingel, v., reproduire, recopier. 

nqlab, inqlab, v., se renverser, se retourner 
— voir #gleb. 

ngtas, V., Se rompre, se couper. 

nr$em, inr$em, V., être marqué. 

nsef, insef, V., souffler. 

nsib, n. m. ; pl. #esbAn, gendre, — parent 
par alliance. 

nsiba, n. f., belle-mère (du mari). 

nslah, inslah, v., s'écorcher. 

nsmas, insmae, V., S'entendre, être entendu. 

nsah, insah, v., conseiller. 

nsar, v., rendre victorieux, Dieu,. 


nsâr, V., Se produire, — avoir lieu. 
nsâya, pl. de nasräni, chrétiens, p. extens. 
européens. 


nsib, n. m. ; pl. #s@b, lot, quote-part. 
nsth, n. m., avis, conseil. 
n$Sar, inSar, v., étendre. 
n$ed, in$ed, v., demander, interroger. 
n$wa, inSwa, v., se brûler, se griller. 





ntâna, n. f., puanteur, odeur nauséabonde, 

ntag, intaq, V., prononcer, s'exprimer. 

ntas, v., ‘’bondir, sauter sur” (e/a.) 

n{lag, v., être lâché, libéré ; se déclencher. 

nllag, voir ntlag. 

nûe, VOir n0e. 

nsâd, insäd, v., s'ajouter. 

nsae, insae, V., Ôter, arracher. 

nsel, insel, v., descendre. 

neadd, ineadd, v., se compter, être dénombré. 

neâs, n. m., sommeil. 

neas, ineas, Y., dormir, s'endormir. 

nekas, ineekas, x., se réfléchir, se repercuter ; 
— être renvoyé, balle,. 


; O 


ohfi, impér. de fa, ihti, laisser de côté, 
laisser tranquille. 

omm, Où umm, comme #mma. 

ofa, n. m. ; pl. ofâwät, plaine, partie basse. 


Q 


gâbel, v., équivaloir, correspondre à. 

gabla, n. f., sud, région méridionale. 

gadd, n. m., taille, mesure. 

gâder, part. act., pouvant, capable ; —- 
ma-$S-gadd, (pour gâder) : fatigué. 

gadh, n. m. ; pl. gdâh, coupe. 

gadir, adj., puissant, (Dieu). 

gafs, n. m. ; pl. gf@s, cage. 

gafsza, n. f., bond, saut. 

gaht, n. m., disette, famine. 

qâleq, part. — adj., s'impatientant, 
s'ennuyant. 

galea, n. f., citadelle, châteaufort. 

gâmus, n. m., pl. gwûmes, dictionnaire » 
lexique. 

gâri, part. act. —n. m., celui qui lit, lecteur ; 
— lettré, versé dans la connaissance de. 

qgarmüda, n. f., tuile. 

gargeb, v., s'entrechoquer. 

garqoea, n. f. pl. grâgae, espace blanc, 
généralement arrondi, ou ‘plaque’ (que 
provoque la teigne, — par endroits — 
sur le cuir chevelu). 











quarr 


gârr, part., avouant, reconnaissant. 

garr, igarr, V., avouer, 

garra, igarri, v., faire lire. 

garras, v., coincer, aplatir. 

gars, n. m., détente de fusil. 

gartalla, n. f. ; pl grâtal, corbeille, panier. 

gâsa, igâsi, v., endurer, subir des sévices. 

gâsed, part. act., se dirigeant vers, ayant 
l'intention de. 

gasma, n. f. ; pl. ât et gsâm, partie, division, 
circonscription. 

gassar, v., être réticent, avec prép. ela. 

qâtes, adj, tranchant, décisif. 

gatt n. m. ; pl. gtôf, chat. 

gatta, f. du précédent. 

gattar, v., faire couler goutte à goutte, 
distiller. 

gasdir, n. m., var. gesdir, étain. 

qawl, n. m. ; pl. gwäl, dire, propos. 

qaws, n. m., pl. gwäs, arc, arceau. 

gateân, n. m., action de parcourir, traversée. 

gâyed, n. m., caïd, fonctionnaire 
d'administration — assistant de 
l’Administrateur dans les communes 
d’Algérié, d'une certaine importance, . 

gâyla, n. f., canicule, — heure de la sieste, 

qâe, n. m. ; pl. géeân, fond, bout extrême. 

qâea, n. f., parterre, parquet. 

qaseed, iqaseed, v., faire asseoir. 

gbâd, n. m., dispute. 

qbal, igbal, v., accepter, recevoir. 

gbâla, adv., tout droit, en face ; — par 
extens : bien, convenablement. 

gbayla, adv., un peu avant ; tout à l'heure. 

gbâyliyya, n.f., el — , la langue kabyle. 

qbel, prép., qq fois : mieux que... 

qgbel, igbel, v , voir qbal. 

qdâm igdâm, v., vieillir, devenir vieux. 

gder, igder, v., voir gdar. 

gda, igdi, v., accomplir, exécuter. 

qdivya, n. f., affaire, procès. 

gebbah ou qabbah, igabbah, v., proférer 
des injures à l'adresse de qqu'un — être 
irrespectueux. 

gedd, n. m., taille, mesure. 

gedd, adv., autant ; — gedd-el — ; de la 
grosseur de., comme gadd,. 
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gedder, v., respecter. 

geddis, adj, [ar. litt. stt.], saint, sacré. 

gejma, n. f., parole, action de s'exprimer. 

gella, n. f., paucité, état de misère. 

gesma, Noir gasma. 

gessa, n. f. ; pl. gsas et gsâyes, récit, 
narration, histoire. 

geSra, n. f. ; pl. gSñr, écorce, cosse, pelure. 

geSSer, igeS$er, v., écorcer, éplucher. 

qfa, n. m.; pl.gfâwat, nuque, occiput. 

qfaz, igfas, v., bondir, sauter. 

qjem, v., parler. 

gjim, n. m., paroles, bavardage. 

qla, iqli, v., faire frire. 

Glal, iglâl, v., diminuer, s’atténuer. 

[glär], n. m., col, de chemise, de veste. 

qlem,n. m., pl. glôma porte-plume. 

qglil, adj., ce qui est en petite quantité, peu. 
— pauvre. 

gmar, n. m., lune. 

gmaàs, n. m.; pl. 4t, tissu, drap. 

gmejja, n. f.; gmäyej, chemise. 

qmel, coll. m., poux. 

qna, n.m.; pl. gnawät, égoût, conduit, eau 
de vidange. 

qnas, ignue, v., se suffire de..., être satisfait 
de peu. 

gobba, n. f.; pl. gbob, dôme, coupole. 

gobbäea, n. f., chapeau. 

gorea, n. f., loterie, tirage au sort. 

gost, n. m.; pl. gsûf, fraction, part. 

gowwa, n. f., force, vigueur. 

gras, igras, V., piquer, pincer, aiguillonner. 

grib, voir gréb 

grin, n.m.; pl. grân, semblable, compagnon ; 
— partenaire. 

grigha, n. f., sommet, de la bête,. 

gsem, voir gsam. 

gsad, igsad, v., avoir l'intention de... se 
diriger vers. 

gsam, igsam, V., partager, départager. 

gsâr, V., se raccourcir. 

qSae, ig$ae, v., regarder attentivement. 

atel, iqtel, v., tuer. : 

qtil, n. m., action de tuer, meurtre. 

qgtayee, n. pl. de gfiea ou qafea, bandes, 
troupes 
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qtae, igtae (n) ela, condamner qqun. 

gtira, n. f., dimin. de gatyra. 

qtiea, n. f. dimin., traite, valeur. 

gton, n. m., coton. 

gyäs, n. m., mesure, essayage, (chez le 
tailleur). 

qudra, n. f., puissance. 

qgead, voir gead. 


râfeq, part., prêtant assistance. 

râfeg, trâfeq, Y., accompagner, escorter. 

râhej, n. m., poison. 

râha, n. f., repos. 

rahba, n.f., grande place, forum. 

rahheb, irahheb, v., recevoir un hôte (en lui 
souhaitant la bienvenue). 

rahma, n. f., miséricorde (d'Allah). 

râkez, part., fixé, installé. 

ragba, n. Î., pl. rgâb, nuque. 

raqggas, iraqgqas, V., danser. 

râSeq, part. act., fixant, piquant, (avec 
une épingle pour fixer qch). 

raSqa, n Î, coup, marque (d'un but-jeu). 

raSta, n. f pâte (coupée en lamelles fines et 
longues que la maîtresse de maison 
prépare et met en réserves.) 

râteb, n. m., salaire, traitement. 

rây, n. m., avis, Opinion. 

râyes, n. m. ; pl. ruyy@s, chef, président, 
capitaine (égalt r4yes). 

raeda, n. f., tonnerre. 

rbâea, n. f., groupe, équipe, troupe, orchestre, 

rdiea, n. Î. dimin., un allaitement ; 
n. d'unité : une têtée. 

rebh, n. m., sel (= melh, par euphémisme). 

redd, iredd v., rendre. 

redd bâlo L..., prêter attention à... 

regged, v., faire coucher, endormir. 

reg&eb, v., inspirer de la sympathie, du désir. 

réha, n. {. ; var. rfha, parfum, odeur. 

rekba, n. f., genou. 

rekkeb, v., faire monter, composer. 

regqa, n. f., finesse, minceur. 

rel, syn. Seft. 

retteb, v., disposer, aménager. 

reyyeh, voir riyyeh. 





rfiq, n. m., compagnon ; (comme adj.), doux 
bienveillant. 

rgâd, n. m., couchage, coucher. 

rgig, adj., mince, frêle. 

rhina, n.f., gage. 

rha, irha, v., fléchir, se relâcher, 

rhâm, n. m., marbre. 

rhAs, irhâs, v., baisser (de prix), s'avilir. 

{ribaliya], n. f., révolution, remue-ménage. 

riha, n. f. ; pl. rwäveh, odeur, émanation. 

riwaya, n. f., [ar. mod.], roman, pièce de 
théatre ou de cinéma. 

rjae, irjae V., revenir ; - #jae, ela râyo, 
changer d'avis. 

rkad, irkod, v., - courir, galoper, #rkod rkid, 
s'empresser avec acharnement. 

rkez, V., poser, se poser. 

rkñb, n. m., action de monter, - rkñb-el-hel :. 
équitation. 

rma, irmi, V., jeter, lancer. 

rôd, n. m., but, objectif visé par le joueur 
(sur un terrain de jeu). 

rgiq, adj., voir rgig. 

rûh, voir r0h. 

rokna, n. f.; pl. rkâni, angle, coin. 


rômi ou rümi, n. m.; fÎ. £yya, chrétien, 
européen et qgfois français. 

rged, irged, v., dormir, s'endormir. 

r$a, tr$a, v., s'user, se détériorer. 

rSaq, tr$aq, v., planter, ficher. 

r$em, v., marquer, noter. 

rläh, v., être guéri, - se reposer, goûter le 
repos. ï 

rtôba, n. f., mollesse, souplesse. 

rwa, irwa, V., être abreuvé, bien arrosé. 

rwiha, dimin. de r#h ou r0h. 

ryâdi, adj., (litt.) sportif. 

ryal, n. m. ; pl. ry4lât, Réal, piastre. 

rsâna, n. f., sagesse, pondération. 

rain, adj., raisonnable, sage. 

R 

rabb, n. m., seigneur, maître (surtout pour 
Dieu) ; - rabb-el-eâlamin, Dieu maître 
des mondes. | 

rabba, irabbi, v., élever, éduquer. 














râdi 





râdi, part., acceptant, satisfait de. 

raddas, Y., allaiter, donner le sein. 

ras, voir Man. r4$-pl-rôs et ryos 

u— , râsek, n.à m.’'par ta tête” pour ‘'je 
t'en conjure’’ — "je te prie”. 

raws, n m., riz. 

rda, irda, v., accepter, consentir. 

rlal, n.m., demi-kilog. 


S 


sag, n.m.; pl-sigân, jambe, tibia. 

saggad, isaggad, Y., ajuster, arranger. 

sâher, part act., veillant, éveillé (la nuit). 

sahhel, isahhel, v., faciliter, partir pour... 
voyager. 

sâha, n.f., patio, esplanade. 

sahher, isahher, v., pratiquer la sorcellerie, 
— charmer, ensorceler. 

sal, isal, v., interroger, questionner. 

sâl, istl, v., couler, s'écouler. 

salem, part.act., qui est en paix, sain et sauf 

sallat, isallat, v., imposer, susciter. 

sâg,n.m.; pl sigân, voir sâg. 

sagiva, n.f.; pl. swägi, rigole, canal 
d'irrigation. 

[sardina], n.sing. et pl. à la fois, sardines ; — 
sardin, col. 

sarr, n.m.; pl. srâr, secret, mystère. 

sas, n.m., fondement, sagesse . 

sawwaqg, iSawwagq, V., S€ rendre au marché, 
périodiquement, pour son commerce, . 

sayel, isayel, V., devoir, une dette. 

[sbädri] espadrilles . 

sbaq, isbaq, v., devancer. 

sbitar, n.m., hôpital. 

[sbôr], sport. 

sbal, col. de sbäla. 

sbala, n.f., épi de blé. 

sebba, n.f.; pl. sebbât et sb4b, cause, motif, 
raison ; — men sebbet... à cause de... 

sebbeb, isebbeb, v., causer, provoquer. 

sedda, où sudda, n.f., sorte de banc servant 
de lit — soupente 

segga, isaggi, V., arroser, mouiller, arroser le 
couscous de bouillon. 
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segged, v., arranger, mettre en ordre. 

seggem, iseggem, V., arranger, accommoder. 

sehher, voir sahher. 

sehhen, isehhen, v., chauffer, donner chaud. 

sejja, isejji, v., mener une œuvre à bonne fin 
— faire réussir, protéger, (Dieu). 

sejjel, v., enregistrer. 

sekker, isekker, v., enivrer, griser, (en faisant 
boire une boisson enivrante). 

sekrän, adj., ivre. 

sella, n.f., panier, cageot. é 

sellef, isellef, v., prêter, — ou emprunter — 
lo : lui prêter, — men eando ou elih, 
lui emprunter. 

selsla, n.f., chaîne. 

semm, n m., poison, venin. 

senn, n.m., âge, nombre d'années. 

senna, n.f ; pl. snân et sennin, dent. 

[senya], (isenye], v., signer. 

serdñk, n.m.; pl. srâdek, coq ; — serdñk-el- 
hand, dindon. 

serrah, v., permettre, délier. 

serseb, iserseb, v., se glisser, s'immiscer . 

sett, n.f., grand'mère. 

sewma, n.f., somme, prix. 


seyyara, n.f., automobile [en arabe moderne]. 


seyyel, iseyyel, v., faire couler. 
seyrej, iseyrej, V., cirer, les souliers. 
sfar,n.m., voyage. 

sfer, comme sfar. 

sga, isgi, v., arroser, irriguer. 


shar, ishar, v., veiller la nuit, ne pas dormir. 


shñla, n.f., facilité. 
shäb, n. col., nuages, nues. 
shen, ishen, v., se chauffer, être chaud. 


siniyya, n.f., plateau (pour servir le café). 


sira, n.f., comportement, conduite morale. 
[sivilisi], civilisé. 

siwâna, n.f., parapluie. 

siyyef, isiyyef, v., obliger, contraindre. 

sja, isji, v., réussir, atteindre son but. 


sjàb, yesjab, v., être entendu (ou bien ssj4b). 


slâk, n.m., échappatoire, délivrance, 
paiement. 

slek, v., échapper, se tirer d'affaire. 

slñgi, n.m.; pl. slâg, lévrier. 

sma, n.f.; pl. smâwät, ciel. 
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sakk 





smâh,n.m., pardon. 

smah, ismah, v., pardonner, excuser. 

sman, n. m., beurre fondu et salé (mis en 
réserve genéralement pour l'hiver). 

smân, ismân, V., engraisser, s'engraisser, — 
prendre de l’embonpoint. 

smid, n.m., semoule. 

smi$a, n.f. dim., un peu de soleil ; 
ensoleillement léger et réchauffant. 

snânef, pl. de sennif n.m., tranche 
(de melon, pain etc). 

shi, n.M., VOir sin{yya OU Sné 

sokna, n.f., habitation, logement. 

soltän, n.m.; pl. slâtén, roi, sultan. 

sqâm, isqâm, V., coûter, valoir. 

sqat, isqat, v., tomber, faire une chute. 

sriqa, n.f., vol, larcin. 

ssjäb, yessjàb, pour stjâb, v. dérivé 
procédant du même radical que jäweb, 
’daigner entendre qq., condescendre à 
lui répondre”). 

ssähel, issâhel, v., pour stâhel : voir ce verbe. 

ssenna, issenna, Y. Var. Stenna 

ssreh, yessrâh (v. dérivé procédant 
vraisemblablement du même radical que 
riha), ressentir, percevoir. 


stâhel, istähel, v., mériter, être digne de... 

stahfad, istahfad, v., prendre garde à, 
préserver, avec prép. ela... ou b. 

stahsen, istahsen, v., trouver bien, apprécier. 

stâr, n.m.; pl. stérât et stâyer, rideau, store. 

stasder, istaeder, v., s'excuser, demander 
pardon. 

staedam, istaedam, v., considérer comme 
grand, exagérer. 

sthemm, isthemm, v., se baigner, prendre 


un bain, — se laver. 
stbenn, v., goûter, trouver de l'agrément 
à qq ch. 


stektar, \., trouver grand, apprécier 
fortement, remercier. 

stelsem, istelzem, v., se charger de, b..., 
avoir pour obligation de... 

steqnas, v., se suffire, se contenter de... 

sterja, isterja, V., espérer. 

stfâd, istfad, v. d., profiter, tirer parti de. 


stha, isthi, v., rougir, avoir honte, 
se gêner. 
sthâyel, isthäyel, v., imaginer, se figurer. 
stwa, istwa, v., s'égaliser, s'aligner 
(stt. avec un sujet pluriel). 
steân, isteân ou istein, v. (avec la prép.b..), 
trouver aide en..., se faire assister 
de..., recourir à... 
Swa, iswa, V., coûter. 
swâd, n.m., noirceur, sw4d-el-hAl : 
piteux état ! quel malheur ! 
Swiea, n.f. ; pl. dt, dimin. de sea. 
Syâda, n.f., autorité, commandement. 
syâsa, n.f., politique, sagesse. 
seâfi, pl. de saefa, couffin, panier. 


S 


sabb, voir sobb. 

sabbär, n.m., grand patient, très patient 

sadd, isadd, v., L..., descendre, se 
diriger vers. 

saddar, isaddar, v., placer au centre, en 
plein milieu de... 

sâdef, isâdef, v., rencontrer, aller au 
devant de... 

saddaq, isaddaq, v., donner raison à, 
approuver ; — faire l'aumône. 

sadriyya, n.f., gilet, chandail ou tricot. 

saffaq, isaffaq, v., applaudir. 

saffar, isaffar, v., siffler. 

saffâra, n.f., sifflet 

saffaya, n.f. ; pl. 4t, passoire. 

safea, n.f. ; pl. safeât, tape, taloche. 

sâher, part. act., éveillé, passant la soirée, 
sans dormir, — ou bien séher. 

sâh, isih, v., crier, appeler. 

sâheb, voir Man ; aj. maître de... 

sahh, issahh, v., être vrai, être sain. 

b-es-sahh, voir Man. ; à coup sûr, — 
certain ! — fortement, vigoureusement. 

sahha, n.f., santé. 

sahheh, v., renforcer, réparer. 

sâhibu-na (expr. litt.), notre homme. 

sahta, n.f., explosion, malédiction. 

sakk, isakk, vx., ruer, donner des coups 
de pied (cheval, âne). 








sâleh 
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sâleh, part. — adj., vertueux ; homme 
de bien, saint. 
sâm, 1sûm ou isôm, V., jeûner. 
sammar, isammar, V., clouer. 
sannat, comme sannaf. 
sanÿ, n.m. ; pl. snôj, cymbale. 
sartah, v., résonner, battre violemment 
(cœur), cogner. 
sarwäl, n.m., pantalon. 
sawben, V., savonner. 
sâweb, isâweb, v., arranger, rectifier. 
Sawt, n.m, ; pl. swât, voix. 
sawwab, isawwab, v.,1l... se diriger vers, 
aller à..., — braquer vers, pointer (fusil). 
sawwai7, V., gagner de l'argent, — 
photographier, dessiner, peindre (un 
portrait). 
sayd, n.m. ; pl. syôda, lion. 
sayyäh, adj., criant, chantant. 
sbah, v., se trouver [au matin}, devenir. 
[sbanyol], n. col., espagnols. 
sbar, n.m., patience, constance. 
sbae, n.m. ; pl.swâbee ou swâbae, doigt. 
[sbitär], n.m., comme sbétar. 
sdaf, n.m., nacre. 
sdam, isdam, v., heurter. 
sdäq, n.m., dot, douaire. 
sdag, isdagq, v., dire la vérité, — avoir raison. 
sdof, comme sdaf. 
sérâj, n.m., cirage. 
sfawa, n.f., pureté. 
sfae, isfar, v., donner des claques, 
des taloches. 
shal, ishal, v., hennir. 
shih, comme shéh. 
shat, v., maudire. 
sifa, n.f. ; pl. ât, caractéristique, portrait. 
sila, n.f., relation, rapport. 
siyyar, isayyar, v., faire devenir, 
transformer. 
slah, islah, v., être utile, convenir. 
släh, n.m., convenance, vertu, — bien, 
intérêt moral. 
smäy,n.m., jonc. 
snam, n.m. ; pl. esnâm, idole, statue. 
snae, isnae, V., faire, fabriquer. 


snidga, n.f., pl. snidgât, diminutif de sandñgq. 


s0f, n.m. ; pl. sfff, rang, rangée. 

$saÿr ou soÿr, n.m., petitesse, jeunesse. 

sohba, n.f., amitié, camaraderie. 

solläh, pl. de sâleh, hommes vertueux, 
saints, marabouts. 

sorra, n.f., nombril. 

$gie, n.m., rhume, engelures. 

srae, israe, V., étendre ‘sur le carreau”, 
assommer . 

sara, n.f. ; pl. 4t, image, tableau, forme. 

sârdi voir swûârad. 

swûb, n.m., droiture, ce qui convient. 

swâleh, n. pl. de s4âlha, intérêts, 
commissions, emplettes 

swirdât, pl. dim. de sérdi, voir sw4rad 

seab, iseab, v., ela..., être ou devenir 
difficile (pour qqun). 

seâyeb, pl. de señba,. 

señba, n.f., difficulté. 

v 


S 


Sâbba, adj.f. de $b4b (voir ce dernier). 

Sabka, n.f., filet. 

Sâdd, (part) saisissant, tenant fortement. 

Saddâd, — rñs-er-rôd, gardien de but, goal. 

Sadi, n.m. ; pl. Swäda, singe. 

Sahriyya, n.f., mensualité. 

$âh, i$th, v., sécher, se dessécher. 

$ahh, iSâhh, v., se conduire en avare. 

Sahma, n.f., graisse, lard. ‘ 

Sahna, n.f., acharnement, rancune. 

$Sahs, n.m.;pl. $hâs, personne, individu. 

Sajjâe, adj pl. Sujjâe, courageux, 
valeureux, brave. 

Sajjae, i$ajjae, V., encourager. 

Sala, i$ali, v., faire des gestes, gesticuler. 

Sallig, n.m., torchon, chiffon. 

Sammah, i$ammah, v., mouiller, tremper. 

Sammay, iSammar, V., retrousser, se mettre 
à l'œuvre. 

Sangâl, n.m., croc-en-jambe. 

Sägi, part. act. et adj., peinant. se fatigant. 

Saglala, clameur. bagarre, confusion, tour de 
Babel ; comme {Saglâla. 

Sagyân, adj., qui travaille péniblement, 
peinant. 
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Sär, iSfr, v., indiquer, montrer, désigner. 

Särek, V., participer à, s'associer. 

Sarg, n.m, orient, est. 

Sayr,n.m., mal. ; — mât baS$-Sarr, 
mourir de faim. 

Sarrat, iSarrat, v., inciser, taillader, — tirer 
des traits. 

SarSàr, n.m.; pl. SrdSer, cascade, chute d’eau. 

Sart,n.m. ; pl. $Srât, condition, clause.’ 

Sarta, n.f. ;.pl. Sartât, barre, ligne, raie, 

SaSiyva, n.f.; pl. Sw4si, bonnet, calotte 
en drap rouge. 

Sat, i$tt, v., Sâtet-eli-h : il l'a manquée 
(occasion, affaire). 

Sath, n.m., danse. 

Sattah, iSattah, v., faire danser. 

Säveb, part. adj ; Suxy4b, vieux, vieillard, 
chenu. 

Saseel, iSaseel, v., allumer, faire briller. 

Sbâb, adj. m. ; pl. Sebbân, beau. 

Sbäyki, n. adj., querelleur. 

Sbus, V., être rassasié, manger à satiété. 

Sebbak, n.m., grillage. 

Sebbek, iSebbek, v., croiser les fils, faufiler 
(tailleur d'habits). 

Sedda, n.f., violence, vicissitudes du sort. 

Sedd, iSedd, v., tenir, saisir fortement. 

Sedda, n.f., intensité ; — situation difficile, 
misère. 

Seddän, n.m., action d'attraper, de saisir. 

Sejja, iSejji, V., préparer, apprêter. 

Sekk, n.m., doute — men-£ir Sekk : sans doute. 

Sekk, iSekk, v., émettre un doute, douter 
de..., prép. /i. 

Sellel, v., rincer. 

SelweS, iSelwes, v., troubler, éblouir (soleil) ; 
— mettre en pièces, en lambeaux 
(un vêtement). 

SemSem, iSemSem, v., flairer, chercher 
la piste (chien). 

Serka, n. pl. de $rfk, associés. 

Serka, n.f., compagnie, société. 

Serreg, iSerreg, v., déchirer, mettre en 
pièces. 

Settet, V., disperser. 

Setân, n.m., Satan, le démon. 

Seyyae, iSeyyae, v.,lancer. 


tabjil 


Seyver, iSeyYer, V., agiter, faire signe... 

Sfaq, v., avoir pitié. 

Sig, n.m., compassion. 

Shad, v., témoigner. 

Sham, n.m., graisse, gras. 

Shan, n.m., acharnement, ardeur. 

Shar, v., ronfler (pendant le sommeil). 

Shili, n.m., vent du sud-ouest — très chaud. 

Sibâni, n.m. vieux, vieillard. 

Simäl, (e$. — ), [le pays du] Nord, 

Sitân, comme Séfan. 

Sivyer, voir Server. 

Sjâea, n.f., courage, bravoure. 

Skar, iSkar, v., louer, vanter ; — remercier. 

Skâva, n.f., plainte. 

Skâvel, n. pl. de Skôla, .” 

[Skäla] ou (Skôla], n.f., école. 

Smâta, n.m., vaurien, chenapan. 

Sogl, n.m., occupation, préoccupation. 

Sohra, n.f., célébrité, renom. 

[Soppina], n.f., chopine. 

Sorba, n.f., potage, soupe. 

Sotba, n.f. ; pl. Sfob, côte, côtelette. 

$qa, n.m., peine, fatigue. + 

Sqa, ye$qa, v., peiner, se fatiguer. 

Srah, iSrah, v., expliquer, commenter. 

Srâe, n.m., loi, justice ; — dûr-es-Srde, 
palais de justice, tribunal. 

Sref, iSref, v., devenir vieux. 

Sta, n.f., hiver ; pluie. 

Stéwa onu Stiwa, n.f. dim., voir $/a 

Stha, iSthi, v., désirer aimer. 

Stitha, n.f., fricassée de poulet, ragoût de 
viande avec piment et à l'ail. 

Sâfa, n.f., vue, spectacle. 

Sûka, n.f., épine, angle, coin ; — carrefour. 

Swa, iSwi, v., griller, rôtir, brûler. 

Swäreb, n. pl. de Säreb, 

Swivya, voir Suya. 

Sear, coll.m., cheveux. 


T 


tâb, itñb, v., retourner à Dieu, s’'amender, 
se repentir. 

tabjil, n.m., hommages, action de ‘porter en 
triomphe” (sur les épaules). 





tadgiq 
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tadqiqg, n.m., exactitude, précision. 

tahbis, n.m., immobilisation d’un bien (de 
manière à le rendre inaliénable pour un 
temps ou pour toujours), — class. 
constituer un bien kobñs (de main-morte). 

tuhntS, (n.m. de hne$, serpent). l'aspect 
sinueux ou de méandres (que prend 
l'écriture arabe lorsqu'elle est tracée en 
caractères gras, trés souples et 
parfaitement liés). 

tahrif, n.m., altération, modification. 

tahsin, n.m., action de tenir fermement, 
convenablement. 

(men)-tah-el-taht, adv. , par en dessous (quand 
il s'agit d’un regard douteux), 
soupçonneux . 

tahyir, n.m., dérangement, embarras causé. 

tâjer, n.m. ; pl {yjjâr, commerçant, 
gros négociant. 

tâlee, part., affranchi de tout lien, livré 
à lui même. 

t'anna, it'anna, (v., rare), prendre patience, 
agir lentement et sagement. 

tagsim, n.m., répartition, division. 

târ, n. m, vengeance, revanche (mieux : f@r). 

târih, n.m., date, histoire. 

largie, n.m., rapiéçage, racommodage. 

tasrih, n.m., permission, libération. 

tâsfiq, n. m., applaudissements. 

tasnit, n.m. le fait d'écouter. 

taswira, n.f., pl. {sâwir, gravure, image. 

taSbit, n.m., action de s'accrocher, de se 
cramponner après... 

tâwfir, n.m., économie, épargne. 

tawsil, n.m., reçu, récépissé. 

tâyeb, part. act, qui se repent. 

laeb, n.m., fatigue, peine. 

taelim, n.m., enseignement. 

tbâdel, itbadel, v., échanger, s'échanger 
mutuellement .qq-ch- (avec un sujet 
au pl.). 

tbahdel, y.,.être déshonoré, devenir objet 
de dérision. 

tbahdïil, n.m., dégradation, honte. 

tbarraz, itbarraz, V., émerger, se distinguer. 

tbâwes, itbâwes, v., (stt usité, au pl.) 
s'embrasser mutuellement. 


lbasced, itbaeeed,, v., s'éloigner, se mettre à 
l'écart. 
tbessem, v., sourire. 
tdârbu, v., (voir ddarbu), se donner des coups. 
tebbet, itebett, v., consolider, affermir. 
lbaeeed, itbaseed, v., s'éloigner. 
teffäh, n.col., pommes. 
leftit, n.m., émiettement, miettes de pain 
éparses. 
tehwa@s, n.m., action de se promener. | 
tehmäâm, n.m., réflexion, préoccupation. 
tejriba, n.f., essai, expérience 
teklif, n.m., responsabilité, charge 
légale. 
tellef, itellef, v., dérouter, égarer. 
temm, itemm, v., achever, finir. 
tlemma, adv., là. 
temla, v., s'emplir. 
temSiyya, n.f., manière d'agir, comportement. 
temtil, n.m., représentation. 
tengil, n.m., transport. 
b-et-tegrib, à peu prés, approximativement. 
terbiyya, n.f., éducation. 
terka, adj. pl., (sing. {rik inus)., abandonnés, 
vagabonds. 
terkib, n.m., montage, ajustage (tailleur). 
tergâe, n.m., raccommodage. 
tesqivya, n.f., sauce, bouillon (pour arroser 
le couscous). 
tesrih, n.m., autorisation. 
teswal, n. m., action de poser des questions. 
tesmir,n.m, action de clouer. 
teswira, comme taswira 
teslif, n.m., emprunt ou prêt. 
tesbik, n.m., action de faufiler, surfiler 
teSjie, n.m., encouragement. 
teskik, n.m., défiance, suspicion. 
teSnif, n.m., moue, bouderie. | 
testita, n.f., état de choses épares, éparpillées. | 
teswij, n.m., comme swdj. L 
tezyin, n.m., action d'embellir, — 
ornementation, décoration. 
tfâhem, Y.; se comprendre mutuellement, 
(s'emploie seulement au pl). 
tfakkar, v., réfléchir, se souvenir de, b 
tfarqte, n.m., explosion. 
tfarqae, itfarqas, v., exploser, éclater. 
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tserrah 





tfâten, v., se quereller. 

[tfenyin] n.m., fainéantise, paresse. 

lgarbas, itgarbae, v., résonner de, retentir… 

gas, itgas, v., (usité au pl.], se toucher... 

t&allab, itgallab, v., remporter la victoire, 
vaincre. 

t&aSSas, itgaS$as, v., s'irriter, se mettre 
en colère. 

t&ayyar, voir {geyyer 

téebben, itgebben, v., s'affiger, avoir du 
chagrin. 

t&eyyer, it&eyyer, v., s'altérer ; — se fâcher, 
être offusqué. 

tham, itham ou yetham, v., accuser. 

thanna, ithanna, v., se débarrasser d'un 
souci, recouvrer la sérénité. 

thâka, ithâka, v., se raconter [s'emploie 
seulement au pluriel]. 

thalwin, n.m., flexibilité. 

thannen, v., s'attendrir, s'adresser à qqun sur 
un air plaintif. 

tharref, v., s'altérer, être évité. 

thawwel, v., se changer, se transformer. 

thayyel, ithayyel, v., user de ruse, employer 
des subterfuges. 

thassem, ithazsem, V., Se serrer la taille, 
prendre courage. 

thallat, v., se mêler, devenir confus. 

thatel, ithâtel, v., se guetter, s'épier 
mutuellement, (v. us.stt.au pl.) 

therheb, v., se disloquer, tomber en ruines. 

tijal, n.m. ; pl. twäjel, délai, échéance. 

tjàrib, pl. de tejriba,. 

tharkib, n. m., action de rouler, de haut en 
bas, — dégringolade. 

thawwar, itkawwar, v., se serrer et se mettre 
en boule, (le poing). 

tlawen, itläwen, v., éclater de diverses 
couleurs, chatoyer. 

tläyem, itlayem, v., se réunir, se rassembler. 

tlemm, itlemm, V., s'anitmasser, se grouper 

[tlotwar] trottoir . sd s- 

tmadd, itmadd, v., bétlonber s'évendré. 

tmahtek, itmahtek, v., se jouer de... 


agacer. 
imanyek, iltmanyek, V., Se moquer, 
plaisanter . 


tmaleib, n.m., action de ruser, de se jouer de. 

tmar, n. coll., dattes. 

imashary, itmashar, v., se moquer. 

imashir, n.m., moquerie. 

imenna, itmenna, v., souhaiter, espérer. 

tmerreg, itmerreg, v., se rouler (dans la 
poussière, par terre). 

tmettae, v., profiter de, prendre plaisir à... 

imettel, itmettel, v., être assimilé à... 
imiter ; se représenter. 

ina, itni, v., plier. 

tnâhed, itnâhed, v., soupirer, geindre ; 
voir aussi {nahhed. 

inahhed, itnahhed, v., voir inâhed. 

inahraq, itnahrag, v., se brûler, être brûlé. 

inâsef, itnâsef, v., se partager une ch. par 
moitié, — être arrivé à sa moitié, à son 
milieu (temps, parcours). 

inassab, itnassab, v., se poster, se dresser. 

inâSeb, v., se disputer. 

iniyya, n.f. ; pl. 4f, col, chemin, sentier. 

tork, n.m. coll., Turcs. 

tqal, itqal, v., s'alourdir, devenir lourd. 

tqallaq, itgallag, v., s’ennuyer, s'inquiéter. 

taasem, v., se répartir ; se partager qch. 
(entre plusieurs). 

lgâSer, n.pl., chaussettes. 

tqawwét, v., se nourrir, prendre un aliment 
pour se soutenir physiquement, pour 
subsister. 

tgeb, itgeb, v., trouer, percer. 

tgesSer, itgesser, v., s'écorcer, peler, 
s'écailler. 

tgevyah, itgeyyah, v., suppurer. 

tqila, n.f., balle de plomb (fusil). 

trabbas, v., se reposer, retrouver le calme. 

trahhej, v., s'empoisonner. 

traceed, itraseed, v., trembler, frémir. 

tretteb, itretteb, v., être rangé par ordre 
d'importance, — se ranger, être 
échelonné. 

trewwed, itrewwed, vx. être logé, marqué 
(dans le but — partie de jeu). 

tsâmeh, v., se pardonner. 

tsebbeb, itsebbeb, v., arguer de... 

tseggem, V., S'arranger. 

tserrah, v., se libérer, se dégager. 


., prétexter. 





tsâleh 
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tsâleh, v., se réconcilier. 

t$add, v., s'attraper, se saisir 

tSaht$ah, it$ah$ah, v., chatouiller. 

{S@res, it$âree, v., aller en justice, s'appeler 
mutuellement en justice., prép. e4,. 

tSart$tr, n.m., paroles futiles, verbiage 
excessif ; commérage. 

tSemmes, v. prendre le soleil, se prélasser 
sous ses rayons. 

tSewweq itSewweg, v., désirer ardemment, 
aspirer très vivement à... 

tSina, n. f col., orange. 

ttäfeq, ittafeq, v., s'entendre, s'accorder. 

ttehrât, v. peu usité, comme nhrat, se 
labourer, être labouré. 

tterha, itterha, v., s'amollir, se relâcher. 

ttkal, iltkal, v., compter sur. 

tlawwayr;, yeltawwar, v., changer, évoluer. 

tuhir, n. m., retard, moratoire. 

tujjâr, n. pl. de tâjer. 

tûr, n. m. ; pl. tirân et twûr, bœuf (stt de 

labour), taureau (mieux : {4r-tirân et {wâr). 

tât, n. m. col., mûres (mieux : 41). 

twäjil, n. pl. de tijal, 

twallah, itwallah, v., b.., être attentif à, 
s'apercevoir de. - 

twallae, itwallae, v., s'éprendre, se 
passionner de. 

twassas, itwassae, v., s'elargir, se rendre 
spacieux. 

twejjas, ilwejjae, v., souffrir, être tourmmenté 
par la douleur. 

{éyatro], n. m., théâtre. 

ts4ga, it:4ga, v., (us. seulement au pl.), crier 
ensemble, crier à qui mieux mieux. 

tsahstha, n. f., dérision, raillerie. 

tzaebel, v., se dandiner, marcher avec 
prétention. 

taassae, itsaesae, V., s'émouvoir, être ébranlé. 

tsegrit, n. m., cris de joie, youyous. 

tsewwej, itsewwej, comme, tsaww'e;. 

teab, iteab, v., se fatiguer, peiner. 

teâda, iteâda, v., être contaminé. 

teadda, iteadda, v., être traversé, être 
effectué ; — subir être atteint. 

teajjeb, iteajjeb, v., s'étonner, s'émerveiller. 


teallem, iteallem, v, apprendre, pour soi, 
s'instruire. 

tened, iteâned, v. us. (seulement) au pl., 
rivaliser, s’acharner à.. (dans une 
compétition). 

tearraf, itearraf, v., b. faire connaissance de. 

teattal v., s'interrompre; être entravé. 


T 

{âbal, n. m., plante des pieds. 

fabas, itâbas, v., se baisser, s'incliner. 

fâbee, n. m., sceau, cachet. 

fabqa, n.f. ; pl. fb4q, couche, étage’ 

tabe, b-et — , naturellement. 

taffay, n. m., extincteur, pers. pompier. 

tâjin, n. m. ; pl. {wäjin, plat en terre ; 
casserole en terre ; — qggfois mets 
rappelant une sorte de ragoût. 

talg, n.m., désistement, abandon 
b-et-talq, à crédit. 

tallas, itallae, v., comme fallae, faire monter, 
— initier ; — fallae-lo bal : prêter 
attention à qqun, lui accorder 
consideration. 

[{anber], n. m., timbre. 

tanbor, n. m ; pl. fnâber, tanbour. 

tanjra, n. f. ; pl. {nâjer, marmite, 
— grosse marmite. 

faqa, n. f. ; pl. {wägi, fenêtre. 

far, itir, v., voler, s'envoler disparaître. 

fayrbas, n. m., gland d'une chéchia, fez ou 
chéchia. 

farga, n. f., choc, coup violent. 

Larraz, itarraz, v., asséner un coup, éjecter 
vivement, violemment. 

tarlaq, ilartaq, v., craqueter, craquer, 
détoner. 

tarûs, n. m. ; pl. fwäres, chien de chasse. 

tayha, n. f., chute, déchéance. 

Layr ou fér n. m. ; pl. fyâr, oiseau, 

tayyar, itayyar, v., faire voler, envoler. 

tayyeb, v., faire cuire. 

t@e, itie, ou ifée, v., obéir. 

f@ea, n. f. obeissance, dépendance. 

{barna, n. f., taverne, café. 

fbae, v., imprimer, apposer un cachet. 
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ten ou fin, n. m., argile, terre glaise ; — boue. 

Leyyara, n. f., avion. 

Leyver, v., faire disparaître, débarrasser. 

Leyyes, v., jeter. 

Lfa, itfi, v., éteindre. 

ta, ilga, v., être injuste ; oppresser, gêner 
la respiration. 

thares, ithâres, v., s'exciter les uns contre les 
autres, (us. au pl.) 

lag, ou flaq, itlag, v., lacher, relâcher, 
lancer. 

{lâq, n.m., divorce. 

{ma!t$, n. coll., tomates. 

{mae, itmae, v., désirer, convoiter, briguer. 

{ôbi ou fôbe, n. m., toile blanche écrue. 

tobtob, v., frapper à la porte. 

Lofän, n. m, déluge. 

tolba, pl. de fâleb. 

torh, n. m., terrain de jeu, — partie de jeu. 

{ra, itra, v., survenir, se produire. 

trah, v., baisser les yeux, abaisser, soustraire 
d’un prix. 

traq, itraq, v., frapper fort, 

trâtes, n. pl., bouts, extrémité, des orteils. 

tras, itraz, v., broder. 

triha, n. f., volée de coup de bâtons, fessée. 

ftartag (pour {etartaq, ittartaq) v., exploser, 
voler en éclats. 

twäl, v., s'allonger. 

twil, comme /wél. 

twiqga, n. f., dimin. de {äâga. 

{y4b, n. m., cuisson, cuisine ; — art de 
cuisiner. 

fean, itean, V., donuer un coup de lance, — 
frapper de pointe avec une arme. 


U 


uhida, n.f dimin. de wâhda, pl. uhidat, 
pour rendre : ’’quelqu’une”’ pl. 
quelques-unes”. 

uht, n.f., comme het. 

ukil, voir wkil. 

ulidat, dim. pl., voir #l@d. 

ulaf, autre pl. de alef. 

umaär, pl. de amr 

ugae, yuqgae, V., avoir lieu, se produire. 


uqt, voir wegt. 

usah, n.m., saleté, crasse. 

tisae, yusae, V., être spacieux, devenir large. 
ustäd,n.m, maître, professeur . 

utan, où w{an, pl. de ufn ou wtan. 

utan.n. m. ; patrie, terre natale (comme w/4n) 


W 


wad, n. m.; pl. widän, rivière, ruisseau. 

wâfer, part. — adj., abondant. 

wahna, n. f., douleur musculaire. 

wâjeb, part. act. — n. m, obligatoire ; devoir’ 

wâlem, iwâlem, v., convenir, aller bien 
(vêtement). 

wah$, n. m., solitude, ennui de la solitude. 

wajh, n. m., Voir wejh. 

wa-law, conj., même si, — quand 
bien même... 

wâles, part. adj., adonné à..., épris de... 

wa-qila, expr. adv., dit-on, — apparemment, 
— peut-être, — il paraît que... 

wâqgiea, n. f. ; pl. wgâyes, accident, 
événement, — incident. 

wagqar, iwagqar, v., respecter, bien 
considérer, 

wark, n. m ; pl. wrâk, hanche, fesse. 

wassa, iwassi, V., recommander, faire des 
recommandations. 

wassaf, iwwassaf, V., décrire. 

wastäni, adj., central, celui du centre. 

wast-ed-dûr, cour de la maison. 

watya, n.f., plaine, plateau. 

wayh le — (exclam), malheur à...1! 

wâeer, adj., difficile. 

wba,n.m., peste. épidémie. 

weddi, ya — , surtout en marocain, eh ! 
mon ami. 

wednin, duel-de wden, voir uden. 

wekkal, n.m., fort mangeur. 

wella, voir walla. 

wejjed, voir ujjad ; — wejjed rñho : 
se préparer. 

werra, iwerri, V., VOÏir wWarra. 

werret, iwerret, v., faire hériter ; — 
provoquer,donner suite à...(mieux : æerre!) 

wessa, iwessi, V., comme wassa. 





wham 


wham, adv., aux environs de..., aux 
alentours de... (temps). 

whal, v., être en difficulté. 

wjeb, yewjeb, v., être nécessaire, s'imposer 
à..., avec la prép. ela. 

wjte, n.m., douleur, mal. 

wkil, n. m.; pl. weklâ, mandataire wkil-ed- 
dawla : le procureur de la République. 

wlidât, voir ulidit. 

wlima, n.f.; pl. wl4yem, festin, banquet. 

wosfän, n. pl. de wsif, nègres. 

wqae, V. COMME uqae. 

wrâ, comme urû 

wseh, comme usah. 

wsila, n.f., moyen, intermédiaire. 

wsaya, n.f., recommandation. 

wsiyya, voir wsAyAa. 

wSAm n.m., tatouage. 

wtäd, pl. de wtad. n.m., pieu, piquet 
de tente. 

wta voir ofa 

wsir, n.m.; pl. wesr4, où usrû, visir, 


ministre. 
Y 
Jâhhi, adv. — excl. marquant l'admiration 
ou l’étonnement, Oh ! mon Dieu, quel... ! 
ou quelle... ! 


s'âjâra, n.f. ; pl. 4t, briques. 

J'bas, veybas, v., durcir, sécher. 

ybes, yeybes, v., comme ybas. 

ymin, n.m., serment. 

3'sèr, m. de yesra, voir ce mot (Man.) 

vâjad, v., pass., — f. {Ajad, us. seulement ; 
à la 3e pers., — être trouvé, rencontré. 

yugas, Î. tuqae, v., 3e pers. 
(de forme litt.), il arrive. il se produit. 


Z 


gadma, n.f., bousculade, cohue. 
£ar, ishr, V., visiter, rendre visite. 
sarbiyya, voir serbiyya 

saltlän, adj, étourdi. 

sawweÿ, isawwej, V., se marier. 
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ssaebat, isaebat, v., ruer, refuser, reculer, 


(cheval). 
saetar, n.m., thym. 
sbal, isbat, v., serrer, étreindre, — bloquer’ 


zbel, n.m., ordures ménagères, immondices. 

sdâd, isdad, v., naître. 

sdam, isdam, v., se précipiter, faire 
irruption. 

zebda, n f., beurre. : 

sebbâl, n.m., ordurier, ramasseur d'ordures. 

æbentôt, n.m., célibataire. 

seff, iseff, v., claquer, siffler, (balles). 

segret, isegret, v., pousser des cris de joie. 

selbah, iselbah, v., tromper, se jouer de 
qqun. 

selsla, n.f., tremblement de terre, séisme. 

sen, n.m, —(voir seyu). beauté, 

send, n.m.; pl.snñd, bras, poignet. 

seyn, voir sên. 

serbân, adj., pressé, qui se hâte. 

serref, iserref, V., lancer, jeter vivement. 

serreg, iserreg, V., bleuir, rendre bleu. 

serriea, n.f, semence, graine. 

sewwej, isewwef, V , marier ; — et comme 
saw we] . 

zeyyen, iseyyen, V., orner, embellir, décorer. 

sega, n.m., col., cris. 

séed, izged, v., remuer, fourmiller ; — 
frissonner. 

shâm, n.m., foule, cohue. } 

&ha, isha, v., être gai, se réjouir. 

shu, n.m., joie, gaîté. 

sin, voir sên où seyn. 

sina, n.f, ornement, décor,, toilette, 
vestimentaire. 

sisa, n.f., sein, bout du sein, (pour 
le nourrisson). 

sjâj, n.m., verre, carreau,vitre. 

smâm, n.m., livret, régistre. 

sq4q, n.m. ; pl. àt, rue. 

srâbi, pl. de serbiyya. 

sraq, adj.m.; f. serga ; pl. 2r0q, bleu. 

srae, n.m. col., grains, céréales. 

sreb, igreb, v., se hâter, se presser. 

sriba, n.f., enclos, parc-écurie. 

sûbiya, n.f.; pl. sw@bi, coin aux ordures ; 
immondices. 
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zûh, n.m., vanterie, fanfaronnade. 

gwabi, pl. de sñbiya. 

swûj, n.m., mariage. 

swarrad, n.m., (déformation de] laswarrad, 
pièrre d'azur ou lapis-lazuli ; désigne 
aussi Le bleu d'asur. 

syâda, n.f., augmentation, plus-value. 

geaf, iseaf, v., S'irriter, se mettre en colère. 


€ 


eabba, ieabbi, v., emporter, emmener ; 
charger (un véhicule, une bête). 

eabd, n.m., voir Man.; et aussi, homme 
être humain. 

eab-el-ftoz, espèce de dégoûtant. 


ead, isûd, v., voir Man. — et aussi devenir, 
LA 

se mettre à ; — m4 eâd-$, Suivi d'un v. 

inacc., — ne... plus, ex na eâd-S ijf, il 


ne vient plus. 

eadu, n.f.; pl. ât et ewâyed. coutume, 
habitude. 

eâda, ieâdi, v., devenir hostile à. 

eadda, ieaddi, v., passer, effectuer, (temps) ; 
— égalt : traverser. 

eaddeb, v., tourmenter. 

eaddel, isaddel, v., ajuster, équilibrer. 

eâdd, part., mordant. 

eudim, adj. m., grand, puissant ; — 
el- gorûn el-eadim, le Coran vénéré. 

eâfiya, n.f., paix, calme ; — feu, par 
enphémisme . 

gâj,n.m., ivoire. 

eakkal, ieakkal, V., embarrasser, en traver 
— donner un croc-en-jambe. 

sâlej, v., souffrir ; eûlej fel-mawt, être à 
l'article de la mort. 

sali, adj m. ; f. eâliya pl. edlÿin, haut, 
élevé ; — de haute qualité. 

alla, iealli, v., élever, rehausser. 

eallaq, isallay, v., suspendre, accrocher. 

sallem, isallem, v., enscigner, apprendre, 
à qun. 

eamla, n.f., un fait, une action. 

eamm, n.m. ; pl. emñm, oncle paternel ; — 
ben-camm, cousin. 

sammar, icammar, V., emplir, remplir. 


£ayyat 





eamr où eomr, n.m., vie, Âge.; — avec les 
pron. suf. et suivi de ma, négatif, 
corespond à #e... jamais., eamri ma 
kdebt : je n'ai jamais menti, — litt.: ’’de 
ma vie, je n’ai [jamais] menti”. 

eûn, teîn, v., aider, assister. 

eâned, ieâned, v., résister, s’entêter, agir 
avec émulation. 

(b-el-) sâni, expr. adv., avec préméditation, 
intentionnellement . 

eannag, ieannagq, V., se jeter au cou de qq'un, 
l’embrasser. 

eagd, n.m., acte, contrat. 

eagd, n.m., contrat, acte. 

sagliyya, n.f., mentalité, enssemble 
d'idées. 

sûr, n.m., ignominie, honte, affront. 

earq, n.m. ; pl. erûq, nerf. ; — vaisseau 
sanguin, veine, — earg-el- jbin, voir 
dans eraq. 

earra, tearri, v., déshabiller, mettre à nu. 

earvân, adj., nu, découvert. 


| earbân, n.m., arrhes. 


sayd, n.m., honneur, bonne réputation. 

éarda, n.f.; pl. ât, invitation, offre. 

earrad, isarrad, v., (avec la prép. L) aller 
au-devant de... 

earsa, n.f. ; pl. erôs, colonne, pilier. 

easkar, n. coll., soldats, armée. 

eassa, pl. de eassâs. 

sassas, n.m., gardien, sentinelle, 

eassar, feassar, X., presser, essorer (linge). 

eatba, n.f. ; pl. ât, seuil. 

eâteg, n.f. ; pl. ewâteq, jeune fille, — fille 
non mariée. 

eattall, isattal, v., tarder ; — retarder. 

eatlar, V., parfumer, embaumer. 

eattây, n.m., droguiste, épicier, parfumeur.. 

entla, n.f., entrave, retard. 

sawda, n.f., jument. 

sâwed, ieâwed, V., recommencer, répéter. 

sawla, n. f., vivres, provisions de bouche. 

sayb, n.m.; pl. #v#b, vice, defaut. 

eAyn-bayda, Aïn-Baïida, loc. dans le dept de 
Constantine. 

eayyat, V., crier. 





eayyeb 


. Se 


eayyeb. v., critiquer, tourner en mauvaise 
part. 

eayyer, v., faire honte à qqun, lui faire injure 
en public. 

eâseb, n. m. ; pl. euzs4b, célibataire. 

£a53, V., av. prép. ela, refuser à qqun qch. 

edäâd, n.m., nombre, — edâd menhom : un 
certain nombre d’entre eux. 

edâwa, n.f., hostilité, inimitié, — brouille. 

eder, yeeder, v., excuser. 

edid, adj., nombreux. 

edu, n.m.; pl. sodyAn, ennemi, adversaire. 

edâl, pl. de edel, témoins assermentés, 
assesseurs du Cadi dans la magistrature 
musulmane, — juges assesseurs. 

cedyän, n. pl. de edû. 

selm, n.m. ; pl. exlñm, science, savoir. 

cên, voir ein ; el- een, qgfois ‘’le mauvais 
œil”, 

séSa, n.f., vie, manière de vivre, 

efes, v., piétiner. 

eilâqa, n.f. ; pl. ât litt, rapport, relation. 

ejas, yeejas, V. , ne pas être capable, être 
paresseux . 

ejeb, n.m., chose extraordinaire, merveille. 

ejñba, n.f..; pl. ejâyeb, merveille, miracle. 

ekâkez, n. pl. de eakkñs, bâtons, gourdins. 

el@h, inter., comme &/4$ ? — häâda elâh : 
c'est pourquoi... 

elef, V., prendre sa ration, se nourrir (animal, 
bête de somme). 

elem, V. savoir ; mais aussi quelquefois:faire 
savoir, informer (trace d'une anciènne 4e 
forme dérivée de l’ar. litt, aelama). 

emâma, n.f. ; pl. emâyem, turban. 

emâra, n.f., musette, (sac pour l'orge.) 

elu, n.m., hauteur, altitude. 

eokkayla, n.f., croc-en-jambe. 

eonwân, n.m., intitulé, titre. 

sogqâl, adj. pl. de sâgel. 
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eors, n.m. ; pl. erds, noce, — fêtes nuptiales 

eged, V., nouer, serrer. 

egal, n.m., raison, esprit. 

egel yeeqgel, v., reconnaître. 

eqgäba, n.f., châtiment, sanction. 

erâ, n.m., nudité, dénûment. 

erad, V., exposer, inviter. 

eraq, n.m., Sueur, transpiration, — earg-el- 
jbin : à la sueur du front, avec peine et 
beaucoup de labeurs. 

erûsa où erôsa, pl. ât et erâyes, nouvelle : 
mariée, jeune mariée. 

ea, n.m., souper. 

etar, v., trébucher, butter contre (mieux : e/ar) 

eidân, autre pl. de sñd, bois, but, (au pl); 
‘les buts’’ sur un terrain de jeux ; 
’’les bois”. 

eñd, n.m. ; pl. swäd, bois, bâton, gourdin. 

eulamaä, pl. de sâlem. 

ewâd, adv., : fi-ewâd, à la place de. 

eway, adj., borgne. 

ewâStr, n.pl., congés, vacances. 

ewâteq, pl. de sâteg. 

ewâyed, pl. de sâda, mœurs. 

ewin, n.m., provisions de route, vivres. 

ewinât, n.f. pl. de ewina, dimin. de ein 
ou en. 

ewitqa, dimin. de sûteg. 

eva, n.m., fatigue. 

eya, yaeya, v., se fatiguer. 

eyväl, n.m., famille, charge familiale, — 
(parfois) femme. 

evän, pl., dans l'expr. ey@n-le-blad ou bien 

eyän-le-mdina : les notables du pays ou de la 
ville. 

eyät, n.m., cris, pl. 

eyan, pl. de sên, voir, eîn. 

esis, adj, cher, précieux; tout — puissant 
(en parlant de Dieu). 
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LEXIQUE FRANÇAIS-ARABE 


A 


abandonné (delaissé par ses parents), 
meyhän, — matrñk (part.). 

abattre (détruire, arracher), hdem, ihdem 
(v.) — qallas, iqallas (v.). 

abécédaire, ktdb-es-sgàr ; — ktäb l-taelôn 
el-grâya (manuel pour apprendre à lire) 

abominable, £rfh (adj), makrdh (part. 
pass.). 

abondant, ktir (adj.), — wäfer (adj. 
part.), — gzir (f. a; pl. gzér). 

abord (d’-), f-el-bdu (en premier), 
— qbel kull-ÿé (avant toute chose), 
— awwalan (litt. devenu usuel, adv.). 

abreuvoir, sabrij (n.m.; pl. shére). 

absence, gfba (n.f.) ; — gyéb (n.m). 

abstenir (s’-), hrem, 1hrem (v.) r4h-0 
men, — mnas, imnae (v.) r4b-0. 

abuser (excéder), jéwez, ijéwez (v.) el- 
badä ; zâd, izid (v.) ela. 

accueil, mgâbla (n. f.), dydfa (n. f.). 

acceptation, gb#l (n. m.). 

accessoire, elli ma fih häja (qui ne pré- 
sente pas un Caractère de nécessité) ; 
— elli ma-candbum häja fib. 

accompagner, réfeq, trâfeq (v.) ; — u-kân 
Mmea-h (m. à m. «et était avec lui », 
tournure la plus employée), — séheb, 
isâbeb (v.). 

accompli (être), neqda, ingda (v.), kmäl, 
1kmäl (v.). 

accord, eftiféq (n. m.), — muwdfqa (n. f.). 

accoutumé, »wélef (part) b... 

accuser (s- mutuellement) usité seule- 
ment au pl. fahmu bacd-hom baëd. 

acharnement, mednda (n. f.), hréfa (n. f.). 





acheter (s’-, ou bien: se vendre), y#b4e 
(anc. litt. à la 3° pers. seulement). 

acquis, maksñb (part.); — mahsäl (part.). 

acte (pièce officielle), sagd (n.m.; pl. 
eqñd). 

actions, fael (n. m.; pl. fedl, fedyel). 

adieu !, ebga ela hér! — celui qui répond 
doit dire: r#h b-es-släma ou bien 
fi-l-amän. 

admettre, gbel, iqgbel (v.) ; rda, irda (v.) 
b... 

admis (être -), megbel, inegbel (v.), ou 
bien à l’aide du part. pass. m4gbäl. 

administration (publique, gouvernement), 
[baylek] (n. m.), — dawla (n. f.). 

administrer, hkem, yehkem (v) ; — 
debber, idebber (v.). 

admirablement, ela-l-géya. | 

admirer, staejeb, istaejeb (v.) ; — stagreb, 
istagreb (v.). 

adresse, {drisa] (n. f.; pl. ét); — 
conwän (n. m.). 

adresser (une parole), héteb, ihäteb (v.). 

adresser (lettres), beat, 1beat (v.) L.; — 
&kteb, ikteb (v.) l-o (écrire à quelqu'un). 

adresser (s’-), tkellem, itkellem (v.) mea; 
— sad, iqgsad (v.). 

affaire, amr (n. m.; pl. #m#r), — situa- 
tion: hdl (n. m.; pl. hwdl). 

affection, hobb (n. m.), — mhabba (n. f.), 
— jawg (n. m.). 

affermir (s’-), gwa, iqua (v.) ; — tqawwa, 
itqawwa (x.). 

afficher, eallaqg, ieallag (v.) le-hbär ou 
bien l-ielänät (afficher des annonces 
ou des avis). 

affligé, mgabban (part.) ; hzin (adj. 














AFFOLÉ 








affolé, héyem (part. act.), mhettel (part. 
pass.); — k:-l-mahbäl (comme un fou). 

affreux, héyel (part. act), methawwel 
(part. pass.). 

Afrique, Friqgiyya (n. pr. f.). 

africain, afrigi (m.; f. ya; pl. iyyin). 

âge, senn (n. m.), — emor (n. m.), âge 
avancée : kbor (n. m)). 

âgé, kbir (adj), vieux, Féyeb (m.; f. 
féyba ; pl. feyy4b) ; âgé de...: fi-comro. 

agilité, beffa (n. f.) ; ftéra (n. f.). 

agonie, hält-el-mamät ; — (hoquet de la 
mort) legqäfa (n.f.). 

agréable, elli yasjab (qui plait). 

agenouiller (s’-), brek, ibrek (v.). 

ahaner, hat, ilbat (v.). 

aide (assistant), medwen (part.). 

aide (secours, assistance), medwna (n. f.), 
— Eawn (n.m.). 

aïeul, jedd (n. m.; pl. jd#d ou jdéd). 

aigre, hémad (part. adj.) ; — géras (part. 
adij.). 

aiguille, ébra (n. f.; pl. abéri). 

ailleurs, men jiha obra. — fi môdae ébor, 
— eand el-gayr (chez autrui) ; — 
d'ailleurs, #-zid, — wa-ela-kulli-bäl. 

aimable, m4hb4b (part. pass.) ; — if, 
— drif (adj. pl. ltdf, drf). 

aîné, bker (f. bekra, pl. bkér et bkgra, 
— le-kbir fi(hôm) (litt. le plus grand 
d’entre eux). 

air (mine), zeyy (n. m.), — wejh (n. m.). 

aise, rdba (n. f); — bna (n. m); — 
se sentir à son aise, shass r4b-0 mlib; 
— s'en donner à son aise, k£ma ibobb ; 
— ela-bsäb gardo. 

aisé, metraffah (part.). 

aligner (s'-), #5affaf, stsaffaf (v.). 

alors, dék-el-weqt, — emméäla. 

allée, saff-fjér (pl. sféf-jér). 

allemand, almäni, — la langue allemande: 
el-almäniyya (f.). 


allonger, fawwal, itawwal (v), medd, 


imedd (v.). 

allumer, Feal, sfeal (v.). 

âme, nefs (n. f.; pl..nfés, nfés), — r4h 
(n. f.; pl. rwéb). 

âme (qui vive), hass hasis ; — nafs (n.f.). 

améliorer, hassen, ihassen (v.); — seggem, 
iseggem (v.). 

ami, hbib (m.; pl. hbéb), — séheb (pl. 
shâb). 

amitié, nhabba (n. f.). 

amour, bobb (n. m.), — mhabba (n. f.). 

amour-propre, #/f (n. m.). 

ancre, mohtäf (n. m.; mhétaf). 

âne, hmär (n. m.; pl. hmfr). 

ânier, hammär (n. m.; pl. 4), — mkäri 
(n. m.; pl. #yin qui a donné moucre). 

animal, héyia (n. f.; pl hwdyeÿ) ; — 
bhima (n. f.; pl. bhéyem). 

annoncer, elem, yaelem (v.) b (p. la ch) ; 
— habbar, ibabbar (v.) avec b.. (p. la 
ch). 

annulation, fabtil (n. m.), — batlan 
(n. m.). 

annuler, battal, ibattal (v.), — fsab, ifsah 
(v.). 


apercevoir, él, 5541 (v.) ; — Iga, 1lga (w.). 
à peu près, b-el-miz ; — iji wéhd; — 
grib. 


apparence (en), ela hsäb ma yedhar (selon 
ce qu'il apparaît..), — f-ed-dâber. 

appartement, #2esken (n. m.; pl. mséken), 
manzel (n. m.; pl. mnézel). 

appartenir (s-), réh fi mball-el-mellék 
ela nefs-o (m. à m. être en position 
de propriétaire ([absolu] de sa per- 
sonne) ; — #mellek, itmellek (v) fi 
nefs-0. 

appeler (nommer), gél, iq#l (v.) L.; — 
semma isemmi (v.). 

appliquer (s'-) à, fféhed, ijtéhed (v.) fi, 
— emel mejhäd-o fi. 
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apprécier, stabsen, istabsen (v.). 
apprendre (aux autres), eallem, ieallem 


(v.). 


apprenti, meteallem (part), — sânes 
(n. m. et part.). 

apprêter, sejfa, isejiji (v.); — hayya, 
2hayyi (v.). 


approcher, garrab, iqarrab (v.). 

approcher (s’-), garrab, igarrab (v.) — ou 
tqarrab, itqarrab (v.). 

appuyé, mtekki (part) sla…; — wägef 
(part.) la. 

appuyer, dmek, idmekk (v.). 

arcade, qgaws (n. m.; pl. gwds), 
— quämir (au pl. seulement), — sabät 
(n. m.). 

archevêque, maträân ; — el-bäbäs el-kbir. 

ardent, hérr (£. 4, pl. £n), yabrag (qui 
brûle) — (soif) ardente : gl] (n. m.). 

arène, médän (n. m.; pl. myédin). 

arme, sl4h (coll. m.). 

armé, #sallah (part.). 

armoire, hzéna (n. f.; pl. ét et hzéyen). 

arraché (être -), neglas, inqlae (v.). 

arracher, qlaë, iqlae (v.) ; — (ravir) htaf, 
thtaf ; — (détacher) nassal, inassal (v.). 

arrêt (judiciaire, gouvernemental), hokm 
(n. m,; pl. hkém), gänän (n. m). 

arrêter (s'-), hbes, yehbes (v.), — wgaf, 
yewqaf (v.). 

arrière-boutique, #14-wra-l-bmät. 

arriver (se produire), nsér, insér (v.), — 
bdar, yehdar (v.). 

articuler, lfad, ilfad (v.) ; — ntag, intaq 
(v.). 

artifice (ruse), häla (n. f.; pl. #); — 
makr (n. m.). 

artiste, meallem f-el-fann w-es-sanea 
(expert dans l'art et la technique). 

assaisonné (fortement assaisonné) : 
mhattar (part. pass.) [except. l’inter- 
dentale # (ts) s'impose]. 


AUTREMENT 


assemblée, jméea (n. f), — jameiyya 
(898); 

assujetti, mabs#r (part. pass.), metrakkaz 
(part. pass.). 

assurer, dman, idman (v.); — haggagq, 
1hagqag (v.), — je vous assure. #- 
râsek (m. à m. «sur ta tête»: pour 
affirmer et mettre en confiance). 

assurer (s'-), thagqaq, ithagqag (v.), — 
bassal, ihassal (v.). 

asthmatique, mrid (adj.) b-ed-déga. 

asthme, gomma (n. f.) ; — dayqa (n. f.). 

astrologue, munajjem (n. m.; pl. #n). 

atours, 2£n4a (n. f.). 

atroce, gäseh (part. act.). 

attaquer, hjem, yehjem (v.) ela.… 

attendre, stenna, istenna (v.), — sbar, 
isbar (v.). 

attendre (s- à), seb, yehseb (v.) fi 
eaglo. 

attentif, "”sannat (part.), — rédd (part.) 
el-bäl. 

aubaine, gnima (n. f.; pl. gndyem). 

aube, fajr (n. m.). 

auberge, fandag (n. m.), mtabha (n. f.). 

aubergiste, m0l-le-mtabha (sg.; pl. 
muwälin-le-mtäbeb). 

aucuns (d’-), baed-men-en-nàs. 

augmenter (accroître), zéd, izid (v.) fi; 
— qawwa, iqawwi (v.). 

auprès (de….), sand, — bhda. 

au reste, en jiba obra (d'un autre côté). 

aurore, fajr (n. m.). 

aussitôt, b£h-fih (adv.), f-el-bin, fi séet-o, 
— ba, etc. 

autour (de), hawl (adv.), déyer, säyer 
b., — (sur les bords de...) : £la harf.…., 
ou bien men barf. 

autrefois, fi zmân bekri; — men qbel; 
f-es-sâbeq 

autrement, be-blaf-héda. 











AUTREMENT 


EE —— © ————— 


1 


bande (troupe), farg (n. m.; pl. frdg), 


autrement (dit), yaent ou bien habb 
iqôl. 
avaler, blue, iblae (v.), srat, israt (v.). 
avance (une- d'argent), #asbiqg (n. m.). 
avancer, gaddam, iqaddam (v.) ; 
— tqaddam, itgaddam (v.) ; — avan- 
cer de l'argent, sabbaq, isabbaq (v.). 
avancer (s-): faire saillie, bre, 1hrej 
(v.) Ella. l 
aveugle, ma (adj. m. ; f. camya, pl. emi); 
— drir (adj.; pl. drér). 
avis, rdy (m.m.), 
— dbâra (n. f.; pl. dhäyer), 
— nsiba (n. f.; pl. nsdyeb). 
aviser (s’-), ezem, yaezem (v.). 
avocat, [bogädo], — mhämi (part.). 
avoine, bartäl (n. m.) ; — qussayba (tun.). 
avouer, garr, iqarr (v.); — srah, israb 
(v.). 


Babel (tour de Babel, tumulte, confusion), 
fagläla (n. f.). 

bagage (ou bagages), mtica (n. pl); 
— qaÿf (coll) ; — hwdyej; — sens 
fig. dézän (coll); mabsäl (n. m.); 
gawla (n. f.) ou ewin (n. m.). 

baguette, gtib (n. m.; pl. gotbän) ; — 
eséwa (n. f.) ; — eseyy (n. m.; pl. ét). 

bain, hammäm (n. m.; pl. ét). 

balafré, mabzñm (part. pass.) ; — 
mhazzam (part. pass.). 

balai, mkennsa (n. f.; pl mkänes); 
— msalha (n. f.; pl. msdlab). 

balayer, £nas, 1knas (v.). 

bambou, gsab handi (roseau hindou) ; 
bizräna (n. f.) : bâton en bambou, 
canne, 

banc, [bank] (n. m.; pl. bnék); — 
dekkäna (n. f.; pl. dkéken). 


imdea (n. f.). 
banque, bänka (n f.; pl. ét). 
banquette, bank (n. m.; pl. bnék) ou 
bien bniyyek (dimin. m.; pl. bniyykät). 
barbe, lahya (n. f.). 
baronne, es-sayyida mart-el-[bérôn]. 
bas (adj.), wdti (adj. m.; f. ya; pl. yén), 


ehher (adj. m.) : inférieur, dernier, — 


vil, téyeh (part.). 

bas (adv.), b-es-skât (tout bas, à voix 
basse) ; — bla-hass (id.) ; — se jeter 
à bas du lit: néd, inñd (v.) b-defea 
men-fr4ÿ-0. 

bas (chaussette), tegfir (n. m.; pl. tqdfer). 

bassin, mabbas (n. m.; pl. mhäbes) ; — 
bawd (n. m.; pl. hwdd) : pièce d'eau. 

bâtisse, bonyän (n .m.). 

bâtonner, eta, yaeti (v.) la-esa ou bien 
wekkel, iwekkel (v.) o la-esa. 

battre, hbat, 1hbat (v.); — le beurre: 
mbad, imbad (4). 

beau, fbéb (f. Fäbba) ; — zên (f. zéna). 
eau (avoir -). eya, yeeya (v.) ma suivi 


de l'inacc.; — j'ai eu beau essayer : 
eyit-ma njarrab. 
beauté, zér (n. m.) ; — jamädl (n. m.). 


bébé, rdie (n. m.), — sliyyed (n. m). 
bec, gamqüm (n. m.; pl. gmäqgem). 
beignet, sfanj (coll. m.), 
— sfanja (n. d'unité) ou ftéra (n. f.; 
pl. ftéyer) ; 
— marchand de beignet : sf4nji (n.m.). 
besoin, (il n’est pas besoin de, — il n’est 
pas nécessaire de: impers.), 24 ilzem-f; 
— ma isthagq-i. 
besoin (avoir - de), ht4j, 1ht4j (v.) b….; 
— il a besoin de : häjt-o b.. 
bénédiction, baraka (n. f.; barakät) 
ête (benêt, niais), #iya (invar.); — 


bahläl (f. a; pl. bhälel). 







169 


BRUIT 





bête, bhima (n. f.; pl. bhdyem) ; héyÿa 
(n. f.; pl hwäyef). 

beurre, zabda (n. f.). 

biais (moyen détourné : ruse), hila (n. f.). 

bijou, sydga (n. f. empl. pour bijoux 
(pl). 

bijoutier, sayyég (n. m.; pl. #n). 

bille, kerkäba (n. f.; pl. krékeb); — 
kwira (n. f.; pl. é?). 

billet, #rga (n. f.; pl. wrdq), — kâget 
(n. m.; pl. kwäget). 

bleu, zrag (f. zarqga; pl. zrog) ou bien 
2rag. 

bœuf, ferd (n. m.; pl. fréd); — ##r 
(n. m.; pl. #rdn) ; — paire de bœufs : 
zwija fräd (pour le labour). 

bois, edd (n. m.), — hfeb (n. m) — 
(en planches) : /#h (n. m)). 

bois (forêt), géba (n. f.; pl. gyéb). 

boisson, farb (n. m.), frib (n. m.). 

bondir, gfaz, igfaz (v.); — (le cœur), 
fezz, ifazz (v.). 

bonheur (porter - à), sacdi men sand-0 
ou "en sebbt-o : il m'a porté bonheur 
(m. à m. mon bonheur est de lui, 
ou à cause de lui). 

bonhomme, réjel (n. m.; pl. rjél) ; — 
avec sens péj. z#kti (pl. zkéta). 

bonté, fadl (n. m.); — mléha (n. f.) : 
— karam (n. m.). 

bord, harf (n. m.), — fatt (n. m.; pl. 
tôt). 

bosse, hadba (n. f.). 

bossu, hodbs (f. ya) ; — bu-hadba. 

botte (chaussure), hoff (pl. et coll.) ; 
— jozma, (f.; pl. jzem). 

boucher, jazzér (n. m.; f. 4; pl. £n et 4). 

bougie, famea (n. f. ; pl. 4 — coll. fmae). 

boulette, kgra (n. f.; pl. kwar), — Jogma 
(ai): 


bouleverser (émouvoir), bla, iblas (v.). 


bourgeois, siyyed (n. m.), — effendi 
(n. m.). 

bourreau, seyyéf (n. m.). 

bourrer, sammar, ieammar (v.), — bÿa, 
yabÿi (v.). 

bourru, glid (f. a; pl. gléd); — bin 
f. a; pl. hfän). 

bourse, késa (n. f.; pl. éf). 

bout (être à - de souffle), m4 bgqat-lo 
qg:wwa (m. à m.: il ne lui resta plus 
de force). 

bout, farf (n. m.; pl. #réf). 

bout (être à - de...), all, imall (v.) men... 
— £Ya, Yaeya (v.). 

bout (venir à bout d'une affaire), f4f 
bläs l-häd-eÿ-fe, — n'en plus venir à 
bout : #14 bqa-lo darb fiha ; — ma-äf 
wên ifriha u-kif4f (il ne vit pas où et 
comment la démêler. [l'affaire]). 

bouteille, dabbäza (n. f.) ; — qarea (n. f; 
pl. gras et dt). 

bouton, gafla (n. f.; pl. ét et gfdl). 

bracelet, mesyésa (n. f.; pl. mséyes). 

brailler, zga, izgi (v.). 

brandir, féla, ifdli (v.). 

bras, drée (n. m.; pl. darein). 

brave, ffe (adj. m.; pl. Fvjcan), méla- 
drée (m. à m. homme de bras : qui sait 
se battre). 

bravement, be-fjdea. 

brioche, mbassa (n. f.; pl mbassas) ; 
— qarsa-mbassas (pl. gras-mbassas). 

broche (à rôtir), gtéb (n. m.) ; — seffid 
(n. m.; pl. rféfed). ; 

bronze, nhds (n. m.). 

brousse, bla (n. m.) ; — halya (n. f.). 

briller, zhar, izhar ; — eal, ifeal (v.); 
— braq, ibraq (v.). 

bruit, zga (n. m.), bass (n. m)). 

bruit (parole, mot), gawl (n. m.; pl. 
quäl) ; — les «dit-on»: el-qil ul 
gäl (invar.). 





BRULANT 





brûlant, hémi (f. ya; pl. yén), — shän 
yabmi (litt. « chaud qui brûle). 

brûlsr, brag, yehraq (v.). 

brusquement, ela-gafla ; — b-defea; — 
fard-daqggqa. 

buraliste (employé du bureau de poste) : 
sanes-el-bofta (pl. sonnde-el-boïta). 


C 


caché, mhabbi (part.). 

cacher, habba, ihabbi (v.), — bhfa, ihfi 
(v.). 

cachet, fdbae (n. m.; pl. fwébas). 

cacheter, sammar, isammar (v) ; — 
btem, ibtem (v.) b-et-tâbae. 

cadeau, hdiyya (n. f.; pl. hdiyyät). 

cadet, (le cadet), es-sgir fihom (quand 
il y a deux enfants) ; — er-täni (le 
deuxième) ; — la cadette, es-sgfra ; 
— et-tânya men-le-bnät. 

cadi, qädi (n. m.; pl. godät). 

caisse (coffre-fort), hazna (n. f.; pl. ét). 

calife, hlifa (souverain musulman) pl. 
belfäwät où huläfa. 

calme, hadna (n. f.), réha (n. f.). 

‘calmer, hadden, ihadden (v.). 

campagne, bla (n. m.) ; — bédya (n. f). 

caprice, nefha (n. f.). 

car (adv.), ela-häter. 

caractère, tbiea (n. f.) ; — bliga (n. f.). 

caravane, gdfla ou gäfla (n. f.; pl. gwäfel 
ou gwäfel). 

carrière (de pierre), magtae (n. m.; pl. 
mMmaqâtaë). 

carrière (profession), sanea (n. f.). 

carême (comme jeûne), syém (n. m.). 

carreau (du parquet), zelläyej (n. pl), 
— blät (n. m. comme coll.). 

carrosse, karrosa (n. f.; pl. kréres). 
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cas, häl (n. m.; pl hwdl) ; — en tous 
cas, ela-kulli-häl ; — dans le cas où, 
ida matalan. 

cas (faire cas de), emal lo qdar, — 
gaddar bi-h… 


cassé, mkassar (part.). 

casse-croûte, Æsfra (n. f.). 

cauchemar, jatma (n. f.), b4-tellis (n. m.). 

cause, sebba (n. f.; pl. ét et sbéyeb). 

causer (occasionner), sebbeb, isebbeb (v.). 

cave, dabliz (n. m.; pl. dhälez). 

ceinture, hzém (n. m.) ; — emla (n. f.); 
— sebta (n. f.; pl. sbat). 

célèbre, maÿhér (part. pass.). 

centime, [santim] (n. m.) ; — cinq centi- 
mes: sôrd: (en Alg.). 

cérémonial, qéeida (n. f.; pl. qgwdeid), 
— btifäl (n. m.; pl. #); — nzéha 
(n. f.; pl. #z4yeh). 


cérémonie, #z4ha (n. f); — htifél (n. 
m.) ; — de mariage, sors (n. m.; pl. 
Erds). 


certain (sûr), »hagqaq (part.). 

certainement, hagq (adv.), — bla Fakk, 
— maelum. 

certes, haggq (adv.). 

chagrin, hazn (n. m.); gbina (n. f.). 

chaîne, salsla (n. f.; pl. slésel). 

chaire (de mosquée), menbar (n. m.); 
— de professeur : kwrsi (n. m.). 

chaise, kwrsi (n. m.; pl. krésa). 

chaleur, shäâna (n. f.), hommän (n. m), 
barr (n. m.). 

chaleureux, expres.: be-hrérat-el-qalb 
(avec l’ardeur du cœur). 

chambre, bét (n. f.; pl. by#t). 

chambrière, ferrdfa (pl. dt); — bhdima 
(pl. ét). 

changé, mbaddal (part. pas.) ; — méta- 
morphosé, mamsäh (p. pas.). 

changement, #abdil (n. m.); — ragyir 
(n. m.). 
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chanter, genna, igenni (v.). cinquantaine, wéhd-el-bamsin... 
charbon, fham (n. m.) ; — byéd (n. m. | circonspect, bsér (adj); — metfakkar 


euph.). 

charbonnier, febhäm (n. m.; pl. in). 

charge, obligation, kalfa (n. f), — à 
charge, fi dammat.…, — ela ragbat.… 

chargé (d'un fardeau), meabbi (part.) ; 
— hâmel (part.). 

charmer, sleb, isleb (v.) ; — ejeb, yasjeb 
(v.). 

charrue, mabrät (n. m.; pl. mhéret). 

chasse, sydda (n. d.). 

château, gsar (n. m.; pl. gs#r). 

chauffer (se -), £sabhen, itsabhen (v.). 

chef, féh (n. m.; pl. Fyéh, fyhha), râyes 
(n. m.; pl. riyyds). 

chemin, #riq (n. f.; pl. roqg ou torqän). 

cheminée, mdebna (n. f.). 

cher (prix), géli (adj.). 

chercher, fettei, ifetteï (v.). 

cheval, sawd (n. m.; pl. ewéd), — hsän 
(n. m.); — chevaux (rendu souvent 
par coll. hé). 

chevalier, féres (n. m.; pl. fersén) ; — 
chevalier blanc, féres borr. 

cheveu, faera (n. f.; pl. et coll. fear). 

chèvre, maeza (n. f.; pl. mefz). 

chevrier, réei-meiz (berger de chèvres), 
pl. de réei : roeyän. 

Cheytan (pour Satan). 

chicanneau, mgäbed (part. act.), béyki 
(adj.) ; pl. m. iyya et iyyin). 

chicanneur (comme chicanneau). 

chien, kelb (n. m.; pl. kléb). 

choisir, bayyar, thayyar (v.). 

choix, htyér (n. m)). 

choquer (se -), géd-o l-h4l (être peiné 
fâché — inacc. igid). 

chou, £ronb (n. coll.). 

ciel, sm4 (n. f.; pl. wét). 

cigogne, . bellérej (coll. sing. m); — 
lagläg (n. m.; pl. lgéleq). 


(part.). 

circonvenu, #egwi (part. pass.). 

circulation (du sang), jri-el-demm (n. m.) 
ou jeryän-ed-demm. 

clair, déwi (adj. part.), féreg (adj. part.). 

clan, soff (n. m.; pl. sf#f), — qbila 
(n. f.; pl. ghéyel). 

claquement (qui fait entendre les cigo- 
gnes avec leur bec), laglaga (n. f.). 

clavecin, [byéno] men-es-sgér. 

classe (salle de cours), bét-el-gräya, — 
le cours: ad-dars (n. m.). 

classer, retteb, iretteb (v.), — settef, 
isettef (v.). 

clef, meftéb ou neftéh (n. m.; pl. mfdteh 
et nfâteh). 

client, Fér£ (part), — meñtéri (pl. iyya). 

clochette, jeljel (n. m.; pl. fléjel), — 
nwigas (dim. m.; pl. nwigsät). 

cloison, syéj (n. m.; pl. sydjét), hayt 
(n. m.; pl. hy6t). 

cocher, krérsi (n. m.; pl. ya). 

cogner, dagdag, idagdaq (v.). 

coin, rokna (n. f.; pl. rkéni) ; — regard 
du coin de l'œil, gamza (n. f.). 

coïncider, wéfeg, iwäfeq (v.). 

collé, lâseq (part. adj.). 

colonne, sarsa (n. f.; pl. eros). 

combat, medrka (n. f.) ; — maätla (n.f.). 

commander, hkem, yabkem (v.) fi, — 
faire une commande, wassa, iwassi (v.) 
ela.…. (id. recommander quelqu'un). 

commencement, bd (n. m.). 


commérage, gaÿma u-fdñl, — el-qil u-l- 
gâl. 

commerce, #ijéra (n. f.) ; — baye u-fra 
(m.) 


commère, hérsa (part act. f.) eal-et-qalqil 
u-taqtie-el-£ard ; — qarräda (adj. f.; 
intrigante, médisante). 














COMMETTRE 


commettre, dér, dir (v.). 

commissaire, [£omisér] (n. m.). 

commode, sébel (adj.; f. séhla; pl. séblin). 

compagnie (assemblée, réunion), jmé4ea 
n. f.; dt) ; — société, relations : halta 
ou #hâlta (empl. au sing.) ; — medÿra 
n. f); — amis, compagnons: s5h4b 
(pl) ou hbéb (pl.). 

compatriote, #ld-le-bläd (pl. wläd-le-bläd), 
mon compatriote, #ld-blédi. 

compère, rfig (n. m.; pl. rféga); — 
rik (n.m.; pl. ferka). 

comporter (se -), #45a, iwdsi (v.) b-r4b-o, 
— twejjed, itwejjed (v.). 

composer (se), se servir du verbe kén, 
kin. 

composition (d'une même), #awe (n. m.); 
— terfib (n. m.). 

comptant (paiement), b-el-qabd, — b-el- 
âder. 

compte, hséb (n.m.; pl. hsébét); — 
demander des comptes, héseb, ihäseb 
(v.) à qqun. (0) ; — livre de comptes : 
zmâm (n.m.). 

compter, bseb, yehseb (v.), add. isadd 
(v.) ; — être considéré, nehseb, inehseb 
(v.). 

comptoir, dukkân ou dukkäna 
(pl. dkéken). 

comtesse, sayyida mart-el-goms. 

condamner, hkam, yehkam (v.) la, — 
gas, iqtae (v.) lo. b (p. la ch) — 
eâgeb, icâgeb (v.) É 

conduire, séra (n. f.) ; — temiiyya (n.f.). 

confiant (en), merwwekel (part.) £la.. 

confident, sébeb-es-serr (pl. shéb-es-serr). 

confier, sellem, isellem (v.), — ‘'ammen, 
y'ammen (v.) b…., — wakkal, iwakkal 
(v.). 

confusion, hya (n. m.), (dans le sens de 
« honte »). 
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congédier, herrej, iherrej (v.), — redd, 
iredd (v.) ; tarrad, itarrad (v.). 

congestion, bafl-ed-demm (n.m.), — 
tlâs-ed-demm l-er-râs. 

conjecture, dann (n. m.; pl. dnÂn). 

conjecturer, 4yyez, imeyyez (v.) fi 
eagl-o. 

connaissance (faire -) de quelqu'un, sear- 
raf ; itearraf (v.) b….; — de quelque 
chose, teallem, iteallem (v.). 

connaissance, £elm (n.m.; pl. eläm), — 
maerifa (m.f.; maëdrif). 

conquérant, gézi (part. act.), déhel (ela- 
le-bléd). 

consacré (défini, réglé), mahdñd (part. 
pas.), — meayyen (part. pass.). 

consacrer (saint, sacrer), géder, iqäder (v.) 
L.; — qaddes, iqaddes (v.). 

consacrer (temps, efforts, etc), gda, igdi 
(v.), sarraf, isarraf (v.), jewwez, ijewwez 
(v.). 

conseil, dbéra (n. f. ; pl. dbdyer), — nsiha 
(n.f.; pl. nséyeb). 

conseiller, #sab, insah (v.). 

consentir, rda, irda (v.) ; — qbal, iqgbal 
(v.). 

considérable, sdim (adj. m.), — metqad- 
dar (part.), — râjel mn-el-aeyän (hom- 
me de distinction). 

consolé, séber (part. act.). 

constater, tebbet, itebbet (v.) ; — 
thaqqagq, ithaggqag (v.) avec la conj .: b. 

consternation, gbina (n. f.), dahÿa (n. f.), 
bira (n. f.). 

construit, mebni (part.). 

consultation, mfäwra (n. f.). 

contentement, #2#tea (n. f.), farh (n. m.). 

continuer (ne pas usser.…), ma-zél (suivi 
de l’inacc.), — zéd, izid (.). 

contraire, #hälef (part. act.) ; — au 
contraire : b-el-£aks, bebläf-bäda, b-el- 
gelba. 
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sh oo or pm in ins eté eee detre teen lee 


contrat, agd (n. m.; pl. egéd). 

contre, ela ; fñq. — mea (prép. à adapter 
au régime et au verbe qui précède). 

convenable, léyeq (part. adj), mwéälem 
(part. adj.)), — "lib (adj). 

conversation, hdit (n. m.) ; — hadra (n. 
f) ; tenir des conversations : idir le- 
bdit, — igeed ithaddet. 

convive, déf (n.m.; pl. dyéf). 


copieux, gzir (f. a; pl. gzér), — wäfer 
(part.). 

coquette, zacbäla. 

coquin, hrémi (m.; pl. yn) ; — wld-le- 


brâm (pl. släd-le-hbräm) ; — zukti ou 
zkayti. 

corps, jesm (n. m.; pl. fsdm) ; — jesd 
(n. m.; pl. fséd) ; — lham (le corps 
de l'animal tué et écorché, avant le 
dépeçage). 

correction (politesse), adab (n. m.). 

correspondre (avec), käteb, ikâteb (v.) 
trans. 

côté, fiha (n. f. ; pl. f£hät), — janb (n. mm; 
pl. fnéb). 


côtoyer, héda, ihädi (v.) ; — mia, im: 
(v.) mea eÿ-fatt. 
cou, eong (n. m.; pl. endq), — raqba 


(n. f.; pl. rgéb). 

coucher, voir : se coucher. 

coucher (se -), rqad, irqad (v.), ou bien 
rgad. 

coucher (se-), pour le soleil: géb, igib 


(v.). 

coup, darba (n. f.; pl. et coll. darb). 

coup d'œil), lamba (n. f.), — jeter un 
coup d'œil (y voir un peu), gas, igfas 
(v.). 

coup (d'un même-), b-defea wäbda. 

coups (par à-), men wegt l-waqt, — men 
sâca l-s4ea. 

coupe, gdah (n. m.; pl. gdébh). 


couper, gass, igass (v.) ; — qailaë, iqat- 
tae (v.). 

couple, zwija (n. f.). 

courage (prendre -), tfajjae, itfajjae (v.), 
— emel, yaemel (v.) el-qalb. 

courant (dans le-), fi-wast (prép.), — #gt 
(empl. comme prép.). 

courroucé, mgaÿe; (part.). 

cours, ders (n. m.; pl. drés). 

cousine, bent-el-camm. 

couteau, sakkin (n. m.; pl. skékin) ; — 
mûs (n. m.; pl. mwds), — hedmi 
(n. m.; pl. hdéma). 

coupole, gobba (n. f.; pl. bob). 

coûter, swa, iswa (v.), — sqâm, isqâm 
(v.). 

couturière, hayyäta (n. f.). 

couvert (avec le sens de: plein de), 
melyän (adj.; f. a, pl. În). 

craindre, häf, ihäf (v.). 

crainte, hawf (n. m.). 

craquer, tartaq, itartaq (v.) ; — qazgaz, 
igazqaz (v.). 

crayon, glem-er-rsàs (n. m.; pl. gléma- 
er-rsàs. 

créature, hliqa (n. f.; pl. hléyegq). 

crèche, medwed (n. m.; pl. mdéwed). 

crise, fedda (n. f.), hazza (n. f. 

croire (ajouter foi), ‘émen, y'âmen (v.). 

croisé, mrabbae (part). 

croisée, tâga (n. f.; pl. twdgé). 

crosse, qundäq (n. m.; pl. gnédegq). 

croustillant, mqarqai (part.). 

croyant (le -), el-mäümen (pl. el-mémnin). 

cruche, qulla (n. f.; pl. glel). 

cruel, géseh (p. adj.). 

cueillir, gattae. iqattaz (v.); — laggat, 
ilagqat (v.). 

cuiller, mgorfa (n. f.; pl. mgéref). 

cuisine, [kwzina], préparations des mets, 
tbib ou ty4b-el-mäkla. 

cuisinier, fabbéh (n. m.; f. a; pl. ##). 
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cultiver (exceptionnellement avec le sens 
de pratiquer, employer), stasmel, ista- 
emel (v.), — heddem, 1heddem (v.). 
curieux, fréyjii (£f. ya; pl. syy{n), râgeb 
(adj. part.) ; — péj. fddli (£. sya; pl. 
m. in; f. dt), — weqqäm (adj). 
cygne, bhäya (n. f.; pl. é). 


daigner, rda, irda (v.). 

dame, #ra (n. f.), — sayyida (n. f.), — 
lälla (n. f.). 

danser, ftab, iÿtah (v.) ; — ragqas, iragqas 
(v.). 

dé (à coudre), gastbhila (n. f.; pl éf). 

débattre (les prix), séwem, iséwem (v.). 

débattre (se -), habbat, ithabbat (v.). 

. debout, wägef (part.). 

début, bdo (n. m.). 

décider (se- à), sawwal ela.. (ieawwel, v.). 

dédaigneux, hagqär (£f. a; pl. fn); — 
metkabbar (part.). 

déchirer, farrag, ifarrag (v.). 

déclarer, qäl, iqûl ; — earraf, iearraf (v.). 

décommander, fsab, ifsab (v.) le-wsäya : 
annuler la commande. 

découvert (être -), nkïef, inkÿef (v.). 

découvrir, kfaf, 1kÿaf (v.). 

décrire, wsaf, yewsaf (v.). 

dédain, hqar (n. m.), hagräniya (n. f.). 

défier (braver sans crainte), séned, icâned 
(v.) bla-bawf. 

définitif, béyen (p. act. ; pour la répudia- 
tion) ; — gâtee (adj. part.) ; — eal-ed- 
dima (m. à m. pour toujours). 

définitivement, ela-dima, — eal-ed-déyem. 

défroque, harwdïa (n. f.; pl: hréweï), 
— derbäla (n. f.; pl. drébel). 

dégagé, mserrah (part.). 





déguisé, mtellef (part.) r4h-0, — mbed-« 


del (part). el-lbäs. 

déguster, sethbenn, isthenn (v.). 

déjà, bazda, — men gbel. 

délicat, rgiq, — rhif. 

délicatesse, rhâfa (n. £), dräfa (n. f). 

délice, ladda (n. f.), — kif (n. m). 

délibérer, #féwer, itäwer (v.) — tdâber, 
itdäber (v.) (les deux verbes s'emploient 
généralement au pl.). 

demande, talba (n. f.), — swäl (n. m.). 

démentir, keddeb, ikeddeb (v.). 

démentir (se -), keddeb ruho (inac. iked- 
deb) ; — rjae sla ma-qäl (inac. irjac..): 
— se récuser (marquer une réticence) : 
gassar, iqassar (v.) f1. 

denier, empl. au pl. drébem, — swäred. 

départ, rw4h (n. m.), — mi (n. m.). 

dépêcher (se -), géwel, igäwel (v.), — 
zreb, izreb (v.). 

dépendre, (r4h) tabt qadr ; — taht hokm: 
(il est) sous le pouvoir ; — sous l’auto- 
rité de... 

dépense, (nefga (n. f.; nefqdt), masräf 
(part. et n. m.; empl. pour le sing. 
et le pl. à la fois). 

déployer, dahhar, idabhar (v.) ; — tlaq, 
itlag (v.) ; — hall, iball (v.). 

depuis, men-bin. 

déranger (se -), #hayyer, ithayyer (v.), 
tharrek, itharrek (v.). 

dernier, ehher (£. ehbra; pl. in). 

dernièrement, ma-fi bezzdf; — hédi 
mudda qlila. 

désagréable, nébes (part. adj.) : 
— makrÂh (part. pass.). 

désarmer, #ehha, inehhi (v.) lo es-sléb ; 
— na, inzae (v.) lo es-sléb. 

descente (pente), hd#ra (n. f.), — habta 
(av f.). 

désert, sabra (n. f.) ; — blé häli (désert 
absolu). 
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dessert, fékya (n. f.), #réz (n. m.), jréz 
(n. m.). 

désespoir, yés (n. m.). 

désespérant, gâtee-el-yés. 

désespérer, gras, iqtaz (v.) el-yäs. 

deshonorant, elli fih eayb; — elli ijib 
el-£är. 

déshonorer (v. avilir, rabaisser). 

déscbliger, gabban, igabban (v); — 
gayyar, igayyar (v.). 

désœuvrement, tebfil-el-hedma ; — gedd 
(n. m.). 

désormais, menna-u-lhih ; — men-ân. 

dessus (par-), men-f6q ; — cul par-dessus 
tête: géeo- râs ou bien wéhed-ela- 
wäbed. 

détacher (se-), mefsal, infsal (v); — 
nefrag, infrag (v.). 

détourner (quelqu'un de la conversation), 
sadd, isadd (v) -o nen-le-klim, — 
lehha, ilebhi (v) -h eal-kläm, — 
tellef, itellef (v.) lo fel-kläm. 

détourner (se -), sadd, isadd (v.), — 
tleffet, itleffet (v.). 

détruire (effacer, supprimer), mha, imhi 
(v.). 

détrôner, hazz, thazz (v.) men et-tsaltna 
[ôter de la royauté]. 

dette, deyn (n. m.; pl. dy#n). 

dévaliser, kaÿÿat, ikaÿÿat (v.) ; — earra, 
earri (v.). 

devant (comme-), Æ£ima-qbal (comme 
avant). 

dévorer, kla, y4kul (v.), blue, iblae (v.). 

devoir (être obligé), wdjeb ela.…, ilzem.. 
(impers. se constr. avec le pron. suf. 
repres. la personne qui assume l'obli- 
gation). 

devoir (se - à), dér, idir (v) wdjb-o 
mea... ;.— lezzem, ilezzem (v.) nefs-0 
MEA... 


dévôt, edbed-rabbi (pl. eubbäd-rabbi) ; 
— bhâyef-rabbi (pl. héyfin-rabbi). 

diable, fétén (n. m.; pl. fyétén), — jann 
(n. m.; pl. in#n), — Blis (n. pr.). 

diffa (invitation, réception), difa (n. f.). 

différence, farqg (n. m). 

différent, mehtälef (part); — divers, 
certains : baed (invar.) ; baed-hwäye; : 
différentes choses. 

difficile, seéb (f. a; pl. seb), — wäeer 
(part. adj.). 

digérer, facile à digérer, de bonne diges- 
tion : hfif eal-l-maeda. 

dîner, gda (repas du midi, n. m.), — 
mäkla (n. f.). 

dire (se -), gél, iqäl (v.) fi-nafs-o. 

diriger (se -), #wajjah, itwajjah (v.). 


discipline, nidäm (n. m), — tartib 
(n. m.), — bonne conduite: sarbiya 
(RÉ): 


discorde, hläf (n. m.) — fetna (n. f) — 
mhäsma (n. f.). 

discussion, mhésma (n. f.; pl. éf), mjädla 
(an € DL 4) 

discuter, génen, igänen (v.); — entre 
plusieurs): tjédel, itjädel (v.) ou tgânen, 
tigâänen (v.); — discuter les prix: 
séwem, isäwem (v.). 

disette, gaht (n. m.), (année de -) : s4m- 
arr. 

disparaître, dde, idie (v.), dhab, idhab 
(v.), géb, igib (v.) [le soleil, p. ex.]. 

disparu (perdu), dée-lo (il a été perdu 
à lui), — réh-lo (même sens, même 
emploi). 

disposition, edda (n. f.; pl. eédét ou 
ewâyed), temSiyya (n. f.), tertib (n. m.); 
— d'un lieu, hél-el-modue. 

dispenser (se - de), stagna, istagna (v.) 
ela…. ; ou bien tourner par « Dieu dis- 
pense de » rabbi yafi men. 


DISPUTER 


disputer (se -), thâsem, ithâsem (v.), 
tqâbad, itgébad (v.). 

disque, gorsa (n. f.; pl grôs); [disk] 
(pl. diskät). 

distribuer, farrag, ifarraq (v.) ; — gsem, 
igsem (v.) [binât-bom]. 

distributeur, ferräg (n. m.; pl. £#), — 
mestelzem (part) b-et-tefriq. 

divan, magead (n. m.) ; — soffa (n. f.). 

divers, men kull-nôe. 

docile, ségel (part. adj); séhel (id.) ; 
tâyes (id.). 

doigt, sho£ (n. m.; pl. swébae). 

domestique, hdim (n. m.; pl. hwddäm). 

donc, emmdäla (adv..). 

donner (se -) la mort, gel, iqtel (v.) 
rb-o. 

douane (administration), diwdna, (taxe 
payée) gomreg (n. m.; pl. gméreg). 

douceur (indulgence), Häfa (n. f); — 
bnâna (n. f.). 

douche, reïfän (n. m.). 

dompter, gleb, igleb (v.) ; — qghar, ighar 
(v.). 

doute, fake (n. m.; pl. skgk et Ykék). 

doux, hlo (f. bluwa; pl. în); — léger, 
bfif ; — tendre, hnin. 

drap, melf (n. m.), gméf (n. m); — 
drap de lit, izér (n. m.; pl. szérét et 
izÂr). 

dresser, nsab, insab (v), — WwagGqaf, 
iwagqaf (v.). 

drogman, torjmän (n. m.; pl. {# et ét). 

droite (à -), eal-l-yemna. 

durée, mudda (n. f.), — 161 (n. m.). 

durer, dém. idûm (v.) ; — tél, itäl (v.). 


eau-de-vie, méhya (n. f.), — erdgi (n. m.). 
eau rose (eau de rose), m14-l-ward, 


% 
ébattre (s’ -), rrae, îtrae (v.); — leab,« 
ileab (v.). 
ébéniste, nejjér (n. m.; pl. #). 
ébruiter, fiyyae, ifiyyae (v.) ; — herrej, 


therrej (v.) le-hbar. 

échange, metbädla (n. f.). 

échapper (s’ -), flet, iflet (v.), — mlas, 
imlas (v.), — brab, yebrab (v.). 

échine, sansäl (n. m.; pl. sndsel). ) 

école (système, doctrine), m4dhab (n. m. ; 
pl. mdéheb) ou bien gawl (n. m.; pl. 
gwäl) el-'ayyemä : m. à m. «avis des 
docteurs ». 

écolier, telmid (n. m.; pl. #Hémid) ; — 
gandäz (n. m.; pl. gnédiz). 

écouter, sannat, isannat (v.), — s5mae, 
ismae (v.). 

écraser, efas, yeefas (v.), ghar, ighar (v.), 
affa, ieaffaj (v.). 

écrier (s’ -), séh, isth (v.), — zga, ixgi 
(v.). 

écriture, ketba (n. f) ; — kriba (n. f.). 

écurie, [&#ri} (ni. f.; pl. kwéra), marbat 
(n. m.). 

efforcer (s’ -), emel jahd-o bäï : faire son 
effort pour que... 

effet (en), #-hakka. 

effort, jahd (n. m.), — majhñd (n. p. m.; 
pl. ét). 

également, réni (adv.), — géna (adv.) ; 
— à degré égal, à part égale : ela-fard- 
qima, — ela-fard-mizän, — mséwiyin. 

égayer (s’ -), frab, ifrah (v.) ; — nÿrab, 
injrah (v.). 

Egypte, bléd-Masr. 

égyptien, masri adj.; f. ya, pl. iyin). 

eh bien !, emméäla (adv.). 

élancer (s’ -), gfaz, igfaz (v.), — natt, 
inatt (v.). 

élever (honorer), gedder, igedder (v.) b.. 

éléphant, ff/ (n. m.; pl. fyél, fy4l). 

élève (voir écolier). 
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élevé (haut), ed/i (adj. part.), — mealli, 
— marfñe (part), — la tête élevée, 
mealli râs-0. 

éloigné, beid (adj.). 

éloigner (s’ -), tbacead, ithacead (v.). 

embarrasser, hayyer, 1hayyer (v.) ; — 
seâb, ise4b (v.) ela… 

embrasser, bés, 1bÂs (v.). 

embrouillé, mhabbal (part. pass.), miab- 
bak (part. pass.). 

émeraude, zm4rad (n. m. coll.), — zbarjad 
n. m. coll.). 

émigrer, hwa, ibwi (v.) le-bläd ; — färeq, 
iféreq (v.) watn-o. 

empalé, mhuzag (part. pass.), — marfñe 
eal-el-bâzäg (porté sur le pal). 

emparer (s -), hda, yéhed (v.); qgbad, 
iqbad (v.), Sedd, ifedd (v.). 

empêcher, m2n4e, imnae (v.). 

empêcher (s’ -), bkem rÂb-0 (ibkem, v.). 

empire (influence, maîtrise), sawa (n. f.); 
— qudra (n.f.). 

emploi, hedma (n. m.), — sanea (n. f.). 

employé (chez un patron), sénee (part. 
n. m.; pl. sonnde), heddäm (n. m.; 
pl. heddäma) ; — de bureau, hôja (pl. 
ât et hwäja). 

employer, stamel, istaemel (v.). 

empocher, dér, idir (v.) fi jb-0. 

emporter (emmener), edda, yeddi (v.) ; 
— (gagner), gleb, igleb (v.). 

emprunter, comme prêter (voir ce mot), 
mais se construit avec la prép. combi- 
née men-eand… (à quelqu'un). 

enchanteur, sehhär (n. m.; pl. sehhérin), 
Eazzâm (n. m.; pl. cazzémin). 

enchevêtrer (s’ -), thebbel, ithebbel (v.) ; 
— tiebbek, itÿebbek (v.). 

enclos, zarb (n. m.; pl. zr4b), zriba 
(n. f.; pl. zréyeb). 

encoche, hazza (n. f.; pl. hzaz), farda 
(n. f.; pl. ét et frédi). 


ENVOYER 


endetté, medyän (adj.), — elih ed-deyn. 

encrier, dwäya (n. f.). 

énergie, quwwa (n. f.) ; — hazm (n. m.). 

enfermer (s’ -), glag, iglag (v.) ela r4b-o, 
s'enfermer à double tour: sakkar el- 
bâb, — zellej el-béb. 

enfin, el-häsul, — fe-l-ehher. À 

enflé, manfñh (part. pas.) ; — miwarrem 
(part. pas.). 

enfuir (s’-), hrab, yehrab (v.). 

engager (inviter quelqu'un), erad, yaerad 
(v.) la. 

engager (s’-), lezzem rého (ilezzem, v.) ; 
— tlezzem, itlezzem (v.). 

ennuyer (s’ -), glaq, iqlaq (v.) ; — tqallagq, 
itqallag (v.) ; — däq hâtr-o ou däget 
réb-o (inac. idiq), m. à m.: son esprit 
ou sa personne s'est trouvée à l’étroit. 

ennuyeux, rk£k (adj. m.) ; — elli iqallaq. 

énorme, kbér (adj.), — edim (adj.). 

enrichi, »raffah et metraffah (tous deux 
part.). 

enseigner, eallem, ieallem (v.). : 

entaille, fagqga (n. f.; pl. 4t et $gäq) 
farda (n. f.; pl. &t et frâda) ; — jurha 
(n. f.; pl. #). 

entassé, mkeddes (part. pas.), melmäm 
(part. pas.). 

entier, kémel (part, adj,). 

entourer, hsar (cerner), yehsar (v.), — 
där, idér (v.) b.. 

entretenir (maintenir), bagga, ibaqggqi (v.); 
— stahfad, istabfad (v.) ; — (nourrir), 
cayyeÿ, 1eayyei (v.), — nfaq, infaq (v.) 
ela.., thalla, ithalla (v.) b. 

entraîner, hda, yéhed (v.) flän med-b, — 
edda, yeddi (v) h med-b. 

entreprises, maÿrdeñt (n. pl). 

envie, gard (n. m.), — fawg (n. m.); 
avoir bonne envie de: eayn-0 fi. 

envoler (s'-), fér, stir (v.). 

envoyer, beat, ibeat (v.). 
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épais, bin (adj.), — glid (adj.). 
épaissir, better, ihbetter (v.), — redd, 
iredd-o bâter (m. à m. le rendre épais) 
[exceptionnellement ce mot devra être 
lu avec l’interdentale # (ts)]. 
épaule; ktef (n. m.; pl. kräf). 
épée, sayf (n. m.; pl. sy#fa) ou bien sif. 
épicé, fih le-bzär (ou bien Le-brér, ou 
bien l-aféwi) : qui contient des épices. 
épices, aféwi (n. pl.). 
éploré, bäki (part.), — mgebben (part.). 
épouse, zewja (pl. dt) ; — mra. 
épouser, zawwaj, izawwaÿ (v.), — tzaw- 
waÿ, itzawwaÿ (v.), — bda, yébud (v.), 
mra. 


épouvante, bawf (n. m.), — fazea (n. f.). 
épreuve, mabna (n. f.; pl. mhéyen). 
éprouver, hmel, yebmel (v.), — shass, 


isbass. tmabhen, itmahhen (v.) b.. 

épuisé, eayyän (adij.). 

équivoque, m4$k4k (part. pas.) ; — ell 
fh ef-ekk. 

ermite, meteabbed (part.), réheb (n. m.; 
pl. rwhbän). 

errant, héyem (part. act.), hémel (part. 
act.). 

esclave (femme), hédem (pl. ét) ; 
jérya (pl. #t et jwéri). 

espèce, n0€ (n. m.; pl. #wde) ; une es- 
pèce de… (pour rendre quelquefois 
« comme si. ») : k-elli, — rqàl-ÿi. 

espérance, rja (n. m.), #mée (n. m.). 

espérer, rja, irja (v.) ; — tmae, itmaes (v.). 

espièglerie, #fiytin (n. m); — jléea 
(n. f). 

espoir, amal (n. m.), — #rj4 (n. m.). 

esprit, eagl (n. m.; pl. egél) et eqal. 

essayage, gy4s (n. m.). 

essayer, erad, Yaerad (v.); — jarrab, 
tjarrab (v.). 

essouffler (s’-), hat, slhat (v.)). 


estropié (être), 24h, itih (v.) séqät (adj.): 
— naëtab, inactab (v.). 

établi, mestagqar (part. pass.) ; metwattan 
(part.). 

établissement (scolaire), mdarsa (n. f.: 
pl. mdâres). 

étagé, mtabbagq (part.); — msettef (part.). 

étaler (s°-), naerad, inaerad (v.). 

état, héla (n. f); — état désespéré : 
bäla seiba. 

Etat Civil, frédet-hqäq l-ewläda w-ez- 
zwdj (la liste, registre des actes de 
naissance et de mariage). 

étendre, flag, itlag (v.) ; — niar, infar 


(v.). 
étiquette, gésida (n. f.) : cérémonial. 
étonnant, grib (adj. m.), — étonnante : 
fiha ejeb. 


étouffer, gamm, igamm (v.). 

étrange, grib (adj. m.; pl. gréb), — elli 
idabhaf (m. à m. ce qui étonne). 

étranger, grib (n. m.; pl. gorba) ; — le 
pays étranger: el-barra (n. m); — 
el-barräni. 

étrangler, hnag, ihnag (v.), jiyyef, ijiyyef 
(v.). 


étreindre, zéyyar, iziyyar (v) ele, — 


Eannag, ieannaq (v.) : embrasser. 
étroitement, b-eÿ-fedda, — b-el-qowwa. 
étudier, gra, igra (v.), — teallem, iteallem 


(v.). 

Europe, [wrubbal]. 

éveiller (s’-), ndd, inôd (v.), fég, ifiq 
(v.) ftan, iftan (v.). 

évidence (mis en -), mbeyyen (part.), 
— maerñd (part. pass.). 

éviter, jteneb, ijtneb (v.); — tjenneb, 
itjenneb (v.) men. 

évolution, séra (n. f.) ; — temÿya (n. f.) ; 
— tahwil (n. m.). 

exact (minutieux), m4daqqiq. 
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examiner, bhat, ibhat (v.) fi, — qallab, 
iqallab (v.), — regarder de près, fixe- 
ment: bzar, ibzar (v.). 

exciter, mharref (paït. pas), — héyej 
(part. act.). 

exclamation, zga (n. m.), eyét (n. m.). 

excoriation, sahja (n. f.; pl. ét). 

exemple, #2#el (n. m. : pl. mtäl) ; — par 
exemple, matalän. 

exemple (donner -), sébeq, isäbg (v.) 0 
f-el-caml (devancer quelqu'un dans 
l'action). 

exercer, gda, iqdi (v. effectuer, accom- 
plir), — emel, yaemel (v. même sens). 
exigent (difficile, rigoureux), seib (f. 4; 
pl. sdb) — apiniâtre, acharné : endydi 
(£. ya; pl. iy£n) ; — ma yehmal-$ le- 
meânda (ne supporte pas la contra- 
diction). 

exigence (necessité), malzÂm “e part. m, 
pl. en dé), — art (n. m.; pl. frér): 
condition. 


exhorter, wassa, twassi (v.), — fajjas, 
1ajjae (v.). 

exister, kân, ikân (v.), — edf, ietÿ (v.) ; 
— yujad : il existe [empl. seulement 


à cette pers. et à ce seul temps, ancien 
passif de l’ar. class.]. 

expiration, #mäm-el-mudda (la fin de 
délai), — hläl et-tijal. 

explicite, metbeyyen (part.). 


expliquer, beyyen, ibeyyen (v.), — fassar, 
ifassar (v.). 
extérieur, hérej (n. m.), — barra (n. m. 


et adv.). 
extraordinaire, bärej eal-l-edda (f. bérja.. ; 


pl. in), — grib (f. a; pl. gréb). 
F 
fable, bréfa (n. f. ; pl ât). 


face, wajh (n. m.; pl. wy#h), — jtha 
(n.f.; pl. jwäyeb). 


FICELLE 


face (d’en -), elli mqâbel (part.). 

faible, deff (f. a; pl. dedf), réhem (f. a; 
pl. #n); — (voix) faible, wéti (adj. :), 

faïence, fahh4ér (n. m.). 

fainéant, [fenyén], — maejäz (n. adj m, 
pl. maejäzin). 

fait, ‘emr (n. m.; pl. wmé#r), bass (n. m.) : 
nouvelle, — bbar (n. m.; pl. hbér). 

fameux, €47b, — maïhär (part. pas.). 

famille, fâmilya (n. f.; pl. dt), — eyal 
(£. qui désigne quelquefois la « fem- 
me »). 


famine, qaht (n. m.), — arr (n. m.), — 
jMe (n. m.). 

fantasque, nafhi (adj. ; f iya) ; — nef- 
fâb; — môla-nafha (m.; f. môlat- 
nafbu). 


farine (de pain), smid (n. m.) ; — dgiq 
(n. m.). 

faveur, m2iyya (n. f.) ; — hér (n. m.); 
— en sa faveur, f:-/ bâtro : j-Sâno. 

feu (son mari), défunt, maskiles (part. 
pass). 

feuilleté, masnñe b-la-ejin er-rgig (fait 
de pâte très fine) ; — dyäl (m. pl.) : 
pâte feuilletée [cf. Desp. I, 1641. 

fâché, gadbän (adj. ; f. a; pl. in). 

façon (manière), #aklif (na. m.). 

facteur (postal), [factér] ; — bâmel ou 
bien farrq le-bräwät. 

fatigue, eya (n. m.), #4b (n. m). 

faufiler, febbek, ifebbek (v.) [p. le tail- 
leur]. 

faux (faux ami), heddée (n. m.), — ma- 
bu-$ shih (non véritable). 

feinte (faire une - au combat, au jeu), 
thäyel, ithäyel (v.). 

félicité, sacäda (n. f.), — babt (n. m). 

ferraille (morceaux de fer), hdéyed (n. 
pl); — bruit de ferraille: fgarbie 
le-bdid. 

ficelle, hbila (n. f.); 





[sbawlo]. 








FIER 


fier (qui se glorifie de..), mfahhar ou 
metfabhar (part) ; — orgueilleux : 
metkabbar (part), — mneffeh ; — 
il est fier de, tjf-h en-nefha ki. 


fièrement, b-kabräniyÿa, — b-nefha. 
fiévreux, hémi (part.) ; — fih er-rejja 
(agité). 


figurer (sens passif), mettel, imettel (v.) 
rabo, — där, idir (v.) réb-o k-elli. 
file, saff (n. m.; pl. sf6f), — hatt (n. m.; 
pl. htôt. 

filer (de la laine), gzal, igzal (v.). 

filet, sarqg (n. m.; pl. er). 

finir, temm, itemm (v), — kemmel, 
1kemmel (v.). 

finalement, f-el-ehher ; — el-häsel. 

fixer (se -), stagarr, istagarr (v.). 

flairer, famm, ifamm (v.), — hambam, 
ibamham (v.). 

flamme, /häb (n. m.), lehhéba (n. f)), 
fecedyla (n. f.). 

flatter (charmer), gwa, igwi (v.). 

flexible, /iyyen (adj.). 

flotter (au vent), refref, irefref (v.), — 
(sur l'eau) sm, ieñûm (v.). 

foi (bonne -, loyauté), niyya séfiya. 

foin, gwrt (n. m.). 


folie, hbäl (n. m.); — il l'aime à la 
folie: hbal (v.) eliba b-el-babb. 

fond (essentiel), hagqg (n. m.), — 4sl 
(n. m.). 


fond, gée (n. m.; pl. géeén). 

fondamental, asli (adj. m.; f. 4), — 
bagqäni (adj. m.; f. 4; pl. in), — 
de base : mtde el-lsds. 

fonds, m4l (n. m.), — dréhem (n. pl). 

force, gowwa (n. f.) ; — Sedda (n. f.). 

forcé, mahtäm (invar.) eli-h (le pron. b 
renvoyant au sujet) ; — b-es-sif £lb. 

forme, s#ra (n. f.) ; — hliga (n. f.). 
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former, sawwar, isawwar (v.), — kewwen, 


ikewwen (v.), — éduquer, ‘’addeb,… 


y'addeb (v.). 

formule, £alma (n. f.). 

fort (adj), gwi (adj), — qéwi (adj), 
— shih (adj.). 

fort (très, bsaucoup), yéser (adv.), Erfr 
(adv). 

fortement, bezzéf (adv.) ; — b-el-qowwa. 

fortune, m4l (n. m.; pl. mwdl) ; — razg, 
(n. m.; pl. #z4qg); — chance, sad 
(n. m.). 

fouet, s#t (n. m.; pl. swf), — atrab 
(n .m.; pl. ftéreb). 

fouiller, fetteï, ifettef (v.), — qallab 
iqallab (v.). 

fourbu, séget (p. act), — eayyän (adj. 
m.). 

fourchette, farÿita (n. f.); — gérfn (n.m.). 

fournir (à quelqu'un), j4b, jb (v.) Lo. 

frais, béred (adj.; f. bérda ; pl. bérdin). 

frais (depenses), refqät (pl) ; — masräf 
(n. m.). 

franc (euroyéen), franji, — mtäs-en-nséra. 

frémir, retead, irtead (v.), rea, ireaï (w.). 

fréquenter, hélet, ihälet (v.) fréquenter 
(un cours), hdar, yabdar (v.). 

friandises, #r4z (coll. m.). 

frisson, racfa (n. f.), — rajfén (n. m). 

frissonner, Voy. palpiter. 

froidement, b-el-brñda ; — b-er-rzâna. 

froncé, wajh meabbes (visage contracté, 
austère). 

fruits (secs), #r4z (n. m.) : fruits secs ou 
friandises. 

fureur, geïf (n. m.), zedf (n. m.). 

furieux, zacfén (adj. m), qgéwi (adj.; 
f. iya ; pl. iyin). 

futur (du temps à venir), mustaqgbal 


(part.). 
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gages (à ses -), makri, fi-dammto (loué à 
son service et à ses frais). 

gaîté, farh (n. m.), zhu (n. m)). 

galerie, shin (n. m.; pl. shéyen), — 
megdäma (n. f.; pl. mqddem) 

galette, &sfra (n. f), — gorsa (n. f.; 
pl. ét et grôs). 

gamelle, fésa (n. f.; pl. tw4si). 

gamme, #ffän (n. m.). 

garçon, /fal (pl. #f4l) ; — sbi (pl. sobyän). 

garni (de.….), mzeyyen (part. pass), — 
mrassae (part. pass.) ; — manga (part. 
pass.). 

gare !, bälek ! 

gaspiller, fséydi (n. et adj.) ; — nagnäq 
(n. et adj.), — dayyde (n. m.). 

gâteau, hléwa (n. f.; pl. ét). 

gauche (à -), sal-l-yesra. 

gaule (long bâton), esa twila (f.; pl. esi 
rwäl). 

gémir, ndzae, indzae (v.). 

généreux, Ærim (adj.; pl. kirém), — 
bsib (abondant), pl. hséb. 

genou, r#kba (n. f.; pl. rkéyeb). 

geste (signe), #jéra (n. f.; pl. dt et afayer); 
— (acte), fael (n. m.; pl. feéyel) ; 
bonne action : hasana (n. f.) ; — d'un 
seul geste: b-defea, b-lamba. 

glissade, zelga (n. f.; pl. &); — lacb 
ez-zelléyga. 

glisser, zlag, ixlag (v.), ou zlag, — échap- 
per (de mains): fler, iflet (v.), faire 
glisser, zallag, izallag (v.), — habbat, 
ihabbat (v.). 

glisser (se -), fsarsab, itsarsab (vw), — 
dbel, idhel (v.). 

goût (sens du goût), d#g (n. m): — 
saveur, benna (n. f.) ; — prendre goût 
à... : sthbenn, isthenn (v.) ; — il a pris 


HAIE 


goût à cette chose : e4jbo-l-häl fi dik- 
el-häja. 

goûter, däq, idñq (v). 

gourmand, hambhäm (f. 4, pl. in); — 
nqänqi (f. y4, pl. yin). 

gouffre, zerdäb (n. m.; pl. zrédeb), — 
bâwya (n. f.). 

grâce (à Dieu), b-fadl-rabbi, — b-qadret- 
allé. 

grains, habb (sg. coll.), zrae (sg. coll.). 

grammaire, rabw (n. m.). 

grandement (beaucoup), bezzdf (adv.), 
yâser (adv.). 

gratter (se -), hakk, 1hakk (v.) rého. 

grave, edim (adj.; pl. eddm), — seib 
(adj. ; pl. seb). 

gravier, hashäs (n. m.), hajris (n. m.), 
— rmel (n. m.). 

grenier, mabzen (n. m.; pl. mhézen). 

gros, hjin (adj.). 

grotte, gér (n. m.; pl. gérén). 

grumeau, gatea (n. f.; pl. grdyes). 

guère (ne...), gée (précédé de la négation 
ma...). 

guérir, fa, 1ffa (v.) ; — rtéb, irtéh (v.) ; 
— bra, ibra; — (Dieu) Séfa, isäfi 
(v.) ; — Dieu l'a guéri: rabbi Yäfa-b. 

guérison, fa (n. m.) ; — buryän (n. m.). 

guide, dll (n. m.; pl. dléyel), — gew- 
wäd (n. m.; pl. «4 et fn). 

guimbarde (vieille voiture), mabräda 
(part. f.), — mtarbga (part. f.). 


habit, keswa (n. f.; pl. ét ou Æséwi) ; 
— lbâs (n. m.; pl. ét). 

hacher, gassas, igassas (v.), — keffet, 
ikeffet (v.). 

haie, 2réba (n. f.; pl. zréyeb et zréb). 























HAILLON 


haillon, /bés mÿarrag (n. plus part. pas.), 
— derbäla (n. f.; pl. drébel). 

hâlé, smar (adj.; f. samra, pl. smor). 

haleine, nefs (n. f.) ;.— reprendre ha- 
leine : #neffes, itneffes (v.). 

haleter, /hat, ilhat (v.). 

hantés, maskân (p. pas.). 

harpie, bliget-ha befea (dont la forme 
[est] horreur), — mandar-ha befea 
(dont la vue [est] une horreur). 

hasard, msédfa (n. f.) ; par hasard, b-el- 
msâdfa où men tarf ; — hasard heu- 
reux, zhar (n. m.). 

haut, le dessus : e/-fÂg ; ce qui en haut: 
el-fhgäni. 

haut, sdli (n.; f. ya; pl. yfn). 

hélas ! ya-hasra ! (interi.). 

hère (pauvre -), meskin (pl. msdkin). 

héritage, wrâta (n. f.; pour wräta). 

hériter, wrat, iwrat (v.). 

héroïne (fig. personnage du conte, du 
récit), dik-el-mabläga. 

hésitant, mwagqaf où metwagqaf (part.), 
— hâyer (part.). 

hésiter, hér, 1hir (v.). 

heure (tout à -), ghayla. 


heureusement, b-el-mziyya, — el-handu 
Iläb. 

heureux, seid (adj), — maseñd (part. 
pas.). 


heurter, sdam, isdam (v.). 

hirondelle, hattäyfa (n. f.; pl. ét; coll. 
battayef). 

histoire (sainte), tarb-ed-din. 

Holà! ya! (yd-flân ! yä-fläna !). 

homicide (meurtre), gtil-er-rwéb. 

honnête, borr (f. 4, pl. hrér), jiyyed (pl. 
În, jwäd) ; — diyyen, homme de prin- 
cipes honnêtes; — yléd-le-hlél: les 
honnêtes gens. 

honnêtement (à la manière de gens hon- 





nêtes), ki-n-nàs l-ahr4r — ou bien k;- 
n-nàs elli candhum en-nif u-l-baïma. 
honneur, horma (n. f.) ; — avoir l'hon- 
neur de.…., terref, itferref (v.) b... 
honorable, mwbtaram (part.), — mkarram 
(part.), krim. 
honorer, kebber, ikebber (v.) bi-b. 
honte hya (n. m.), hoïma (n. f.) ; avoir 
honte, jét-0 l-hofma, — stha, isthi (w.); 
— déshonneur, eayb (n. m.). 
hoquet, fawäga ou fuwayqa (n. f); — 
il a le hoquet: hdät-o l-fuwäga. 
horizon, medd-el-bsar où afäq. 
hospitalité, difa (n. f.) ; — dydfa (n. f.). 
hôte, dayf (n. m.; pl. dydf), — celui qui 
reçoit : elli idayyef où mol-ed-dâr. 
hôtel, [6rf/} (n. m.), — fondeq (n. m)). 
hôtelier, m6l-l-6til (sg.; pl. mwélin-l- 
Ôtla). 
huître, mhdra (n. f.; pl. et coll. mhér). 
humain, baÿari (adj. m.) ; — mitée bn- 
ddam (de l'homme). 
humble, d/il (adj. et n.), pl. dldl), — 
deif (adj. et n.; pl. dedf et doefa). 
humeur, #biea (n. f.) ; — r4h (n. f.). 
humidité, nda (n. m.). 
humilier (s’ ), £ayyab, itayyah (v.) b-rés-o. 
humilité, hdñe (n.m.); — #wédée (n.m.). 
hurler, sawweg, ieawweg (v.). 


idée, fekr (n. m.; pl. fkér). 

ignorer, jhal, ijhal (v.). 

illusions, #4hyälât (n. pl); — grér (n. 
coll.). 

illustre, mafh#r (part. pas.). 

imaginer, dann, idann (v.), 
sthäyel, isthäyel (v.). 

imbécile, gébi (adj.; f. 4), — babläl 
(adj.) ou b#häli, 


e 
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imiter, tebbas, itebbae (v), — habb 
iiâäbeh L.… (il veut ressembler à..). 

immense, wdsee (adj.), bgir qgyés (m. à 
m.: spacieux sans mesure). 


immobile, wéägef (p. act); — hébes 
(p. act.) ; — ma yetharrek-f. 

importe! (n'-), ma-clih!; — wa-ela- 
kulli-bäl ; — mabma yakün (ar. litt.). 

impossible, mwhdl (part), — elli ma 
yemken-ÿ. 


impuissance, eaÿz (n. m.), wahn (n. m.), 
doëf (n. m.). 

incartade, #zalbiha (n. f.; pl. dt); — 
tzalbih (coll.). 

incident, wqiea (n. f.; pl. wgdyes), — 
'amr (n. m.; pl. ‘wmér). 

incohérence (peu de compréhension), 
gallet-le-fhäma. 

inconnue, Mmajhäl (part); — md-fi 
maerñf (part.) : non connu. 

inconvénient, mdarra (n. f.; pl. mdérr). 

indiféremment, bla-farq ; — ki-ma bgit 
(comme l'on veut). 

indigeste, tgfl (adj. m.) eal-l-maeda (lourd 
pour l'estomac). 

indigné, gadban (£. a; pl. in) ; — mgaïfai 
(part.). 

indiquer, dkar, idkar (v), — werra, 
iwerri (v.). 

indispensable, malzäm (part. pas.), wéjeb 
(part. act.). 

industriel, sébeb-sanea (pl. sh4b.) ; — 
môla-fabrika. 

infini, trad. par adv.: men-gér hsäb, — 
ma fi-h tmäm (le pronom h à accorder 
avec le nom qualifié d'infini). 

infini (l'-), bla-badd (à l'infini). 

infirme, séget (part, adj.), — ségät (adi. 
invar.). 

infirmité, eayb (n. m.; pl. eyéb). 

ingénu, ##yya (invar.). 

ingrat, néker-el-bér. 


IRRITER 


inquiet, héyer (p. act), — magallaq (p. 
pas.). 

inquiéter, gallag, iqallag (v.), hayyer, 
ihayyer (v.), hawwef, ihawwef (v.). 

inquéter (s’ -), hér, ihir (v.), déq (idiq, 
v.) hâtr-o (m. à m. son esprit se trouve 
à l'étroit). 

inscrire, kteb, ikteb (v.), — rem, irfem 
(v.). 

insensible, géseh (adj. ; f. gäsha ; pl. in), 
— qlil-le-bnäna (pl. qläl-le-hnäna). 

inspirer, lham, ilham (v.). 

instant, #gt (n. m.; #qât), — bin (n. m.; 
pl. hyän). 

instaurer (s’-), s'installer s'établir, her, 
itbet (v.), — staqarr, istaqarr (v.). 

instituteur, [metro] (pl. meïtrowét) ; 
— fh (pl Fyha; s. sing. Hha; pl. 
fihât) ; — mudarras (pl. in). 

instruire, callem, 1eallem (v.) ; — former, 
dresser : ’addeb, y'addeb (v.). 

instrument, dla (n. f.; pl. élät). 

instruit, meteallam (part.) ; — met'addeb 
(part.), géri (part.). 

insulter, sebb, isebb (v.). 


intérêt, sléb (n. m.), féyda (n. f); — 


dans son intérêt: f:-slâh-0, — il est 
de son intérêt : sando. fâyda fi. 

intérêt (de l'argent), [léntiris]. 

intérieur, débel (n. et part.). 

interpeller, zéga, izâgi (v.); — eayyat, 
eayyat (v.) L... 

intonation, labn (n. m.; pl. lhân), sÂt 
(n. m.; pl. swät). 

introduire, dehhel, idebhel (v.). 

irascible, damm-o shûn (m. à m. dont 
le sang s’échauffe [vite]). 

irritation, geff (n. m.), zedf (n. m.). 

irriter (s'-), gdab, igdab (v.), — hmag, 
yabmaq (v.), — tgeïïef, itgeïfef (v.). 











JADIS 
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jadis, fi-2m4n-bakri. 

jaillir (feu, étincelle), rér, itér (v.). 

jaloux, geyyär (f. 4; pl. fn). 

jamais (ne -), eomr-o ma... (le pr. suffixe 
o pour le sujet). 

jambe, ség (n. m.; pl. sign), — krde 
(n. m.; pl. kareîn, duel kréein). 

jardin (potager), bhéra (n. f.; pl. ét et 
bhâyer) ; — jnân (n. m.; pl. ét et 
inäyen). 

jarre, jarra (n. f. ; pl. jrér), hébiya (n. f. ; 
pl. hwäbi). 

jeter, ga, ilqi (v.), tayyeï, itayyef (v.), 
rma, irmi (v.). 

jeter se -), rm4, irmi (v.) rébo. 

jeûne, syém (n. m.). 

jeune (fille) : non encore mariée, sâteq 
(pl. ewdteq). 

jeune (homme) : non encore marié, edzeb 
(pl. euzzéb, — zbantôt). 

jeunes (gens), fzbbén (pl. de ÿ4bb). 

jeunesse, sogr (n .m.). 

joaillier, sayyag (n. m.; pl. # et fn). 

joindre (ajouter), zéd, izid (v.). 

joug, madmad (n. m.; pl. mdémad). 

jouir, #mettas, itmettae (v.). 

journalier, mtée ou dydl-kull yâm (invar.) 

journellement, £wll-yôm ou kull-nbhar. 

joyeux, ferhän (adj. ; pl. £#), zéhi (f. ya, 
pl. yén). 

juge, [il ; — qédi (n. m.; pl. godya 
et gcddät). 

jugement (opinion), famyiz (n. m.), réy 
(n. m.). 

juger, hkem, yehkem (v.) bin (entre), 
bkem l..: juger en faveur de, — 
bkem ela…, condamner. 

jurer, hlef, yehlef (v); — se jurer 
(mutuellement) : thélef, ithälef (v.) 
ela... 


juste (l'heure -), gadqad (adv.) ou bien 
gadgad. 

justement, b-el-hagg. 

kouskous (ou couscous), sim (n. m.), 
kesksou ou kesksi. 


L 
labourer, bret, yabret (v.). 
lac, bhira (n. f); — jort (n. m.; pl. 
FtÂt). 


laid, bffe (adj. m.), fin (adj. m.). 
laisser (se - aller à...), fde, tte (v.) L., 
— bella, iballi (v) réh-o tâyea L. 


laisser (se - prendre), nhdas, inhdae (v.), 


— tzelbab, itzelbah (v.), — 14h, itih 
(v.) fi-Fabka. 

lait, hlb (n. m.), — petit lait: /ben 
(n. m.). 

laitier, halläb (n. m.). 

lambeau, gatea (n. f.; pl. df), — tarf 
(n. m.; pl. sréf). 

lamenter (se -), nowwah, inowwah (v.). 

lancer, rm4, irmi (v.). 

lanterne, fnér (n. m.; pl. éf). 

laquais, hdim (n. m.; pl. hwddäm). 

larme, demea (n. f.; pl. dmée). 

lasser (se - de), eya, yaeya (v.) men, 
— mail, imall (v.). men... 

léger, hfif (£. a; pl. hfdf). 

lettre, breyya (n. f.; pl. bréwät). 

lèvre, féreb (n. m.; pl. fwéreb). 

liberté, horriya (n. f.). 

libre, msarrah (part. pas.), — b-gard-0 
(à son aise), — horr (adj.). 

lier, rbat, irbat (v.), add, ifadd (v.). 

lier (se -: s'attacher), rhat, irbat (v.) 
r4b-0, — zayyar, izayyar (v.) r4b-o. 

lieu (avoir -), wqae, yewqae (v.), nsér 
insär (v.). 
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MARQUÉ 





lieutenant fesyän-tabt-el-gobtän (m. à m. 
officier sous le capitaine). 

lion, sayd (n. m.; pl. sywda) ; — sbae 
(n. m.; pl sbgea). 

livrer, ta, yaeti (v.), sellem, isellem (v.) 
avec la prép. / (à); — livrer (le 
combat), lab, itlab (v.) l-el-midän. 

logement, manzel (n. m.), — s4kna (n. f.). 

logeuse, m6lat-ed-där ; — kärya (part. f.). 

loi, génin (n. m.), — friga (n. f.). 

loin, bsid (adv.). 

longtemps, mwdda twila men zmân ; — 
depuis longtemps: hédi mudda, — 
häda zmän. 

lorgner, gmaz, igmaz (v.), — bzar, 1bzar 
(v.). 

louer (prendre ou donner en location), 
kra, 1kri (v.): 

Louis (pièce d'or), lwiza (n. f.; pl. et 
coll. /wiz). 

lourd, #gil (f. 4, pl. tqdl). 

lourdaud (maladroit), gfim (adj), — 
bujädi (adj. m.). 

loyauté, #iyya (n. f.), — sadq (n. m.) ; 
— sfäwet-el-qalb. 

lumière, daw (n. m.; pl. dwdwi et 
dwäwät). 

lunettes, #twvädar (n. pl). 

luxe, z#h (n. m.). 

Luxembourg (n. pr., à transcrire). 

luxueux, mfabbah (pas), — methäf (p. 
pas.). 


M 


madame, sayyida (pl. 4t), — lalla (pl. ét). 

machine, mäÿina (n. f.) ; makina (n. f.). 

magasin, mabzen ou magzen (n. m.; pl. 
mhäzen où mgézen) ; — hänät (n. m.; 
pl. hwänet). 

magister (maître), meallem (n. m.; part.). 





magnifique, edim (adj.; pl. edém), — 
fâber. 

maintenant, dr6q ou darwaq. 

maintenir, bagqa, ibaqqi (v.), — stahfad, 
istabfad (v.) ela… 

maintenu, bégi (part. act), — maïdid 
(part. pas.) mtebbet (part. pas.). 

maison (de campagne), dwira (n. f. ; 
dim. de dér; pl. dt). 

mairie, där-el-mir ; — där-féh le-bléd. 

mal, farr (n. m.); — mal (subi), bla; 
— maladie, mard (n. m.; pl. ”rdd). 

mal (pas -) : assez bien, #24-bih-ÿ (f. ma- 
biba-$, pl. ma-bihom-$ ; ex. « pas mal 
de sa personne » ou bien encore ham- 


mi (adij.). 
malaise, wjiea (n. m.), déq (n. m.). 
malaisément, b-es-señba ; — b-et-tasb. 


malgré, mea (prép.). 

malheureusement (hélas !), ya-hasra ! 

malveillant, mekkär (adj.); — gbih (adi.). 

manche, kwmm (n. m.; pl. kmäyem). 

manège (actions, agissements), feél (pl. 
de fasl). 

manger (se -), ét4kel, ittâkel (v.). 

manière, 20€ (n. m.; pl. #wde) ; — pro- 
cédé, kifiyya (n. f.); — en manière 
de, mabsäb (invar.), — kelli-buwwa. 

manqué (que l'on à manqué, perdu), 
elli r4h f-el-bâtel; — elli battalna-h. 

manquer (à son devoir, le négliger), #54, 
insa (v.), — gfel, igfel (v.) la. ; — 
faire défaut, bass, ihass (v.). 

manteau, ebdya (n. f.). 

maraud, héyen (part. ; adj. f. 4; pl. hwy- 
yân) ; — uld-le-brâm (pl. wléd-le- 
bräm). 

marbre, rh4m (n. m.). 

mari, réjel ; — mon mari: rdjli ; — zawi. 

mariage, zwäj (n. m.). 

marqué, mbayyan (part. pas.) mb : très 
apparent ; — däher (part. adj.). 








MARQUER 


marquer (indiquer), slam, yaelem (v.) o 
b..; (avec o pour la pers. et b…. pour 
la chose) ; — werra, iwarri (v.). 

mât, séri (n. m.; pl. swdri). 

mauvais, gbih (adj. ; f. 4, pl. ghéh). 

même (tout de -), ela-kulli-bal. 

mémoire, héfda (n. f.). 

menaçant, elli ihawwaf (v.) ; — elli fih 
el-bawf, — häyel (p. act.). 

menu (fin, petit), rgiq (adj. pl. rgdq). 

menacé (éprouvant la menace, la crainte), 
nzel eli-h el-bawf, — häyef (part. act.). 

ménager, weffer, iweffer (v.), stahfad, 
istabfad (v.) ela.. 

mélancolique, sudäwi, — mnewwi et 
mgebben (tous ont leur pl. en fn). 

mêler, se mêler de: Wahbhal réb-o fi. 

mener, sdg, 154q (v.) ; — gewwed, igew- 
wed (v.), — meïfa, imeïfi (v.). 

menu (le), tefsil-el-makla, — ÿakl-le-gda. 

mesure, {##s#r4t] empl. au pl. (chez le 
tailleur, p. ex.). 

mesure (à -), au fur et à mesure, "14 bin- 
Ma; — ma dâm-0 (o renvoyant au 
sujet). 

mesurer (se - l’un l'autre), tsdned, itsäned 
(v.) ; — tqäbel, itqäbel (v.). 

menace, tabdid (n. m.), — tabwif (n.m.). 

mentir, kdeb, ikdeb (v.). 

mets, /djin (n. m.; pl. wdjen], — masñn 
(n. m.; pl. mwdeen). 

meurtrier, gdtel (part. n. m.; pl. guttäl). 

midi, et-tndf, — noss-en-nhär. 

milicien, j#ndi (n. m.), réjel men-l-ujäg 
(un homme de la milice). 

million, [melyän] (n. m.; pl. mléyen). 

mine (aspect, visage), zeyy (n. m.), — 
wajh (n. m.); avoir bonne mine à. 
fi gäyet-el-häl b.. 

minéraux, #edden (pl; sing. maeden). 

minute, dgiqga (n. f.; pl. dgdyeq). 

miraculeusement, yabhhi ejab ! 
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mis (être), habillé : lébes (part. act.). 

misère, fagr (n. m.), — ÿqa (n. m.). 

mixte, mamzhj (part.). 

modeste, metwassat (part.), moyen. 

modestie, hefma (n. f.) ; — hya (n. m.). 

modification, tebdil ‘(n. m.), — tegyir 
(n. m.). 

modifier, beddel, ibeddel (v.) ; — se mo- 
difier, tbeddel, itbeddel (v.). 1 

mœurs, /bdyes (pl) ; — euwdyed (pl). 

moins (au -), b-el-aqall. 

Moïse, Sidna-Mñsa. 

moitié, #055 (n. m.; pl. nsdf). 

momentanément (un certain temps), 
mudda-men-zmän. | 

monde, denya (n. f.) ; — les gens, en-nds. 

monter, /laë, itla£ ; — monter (à bord), 
rkeb, irkeb (v.). 

montre, sdea (n. f.; pl. dt et swdyas). 

montrer, Werra, iwerri (v.). 

moquerie, #mashir (n. m.); — stihza 
(n. m.). 

moqueur, msdhri (adj.; f. ya; pl. yfn). 

morceau, farf (n. m.; pl. réf). 

mordre, gdem, igdem (v.), — eadd, 
ieadd (v.). 

mosquée, jémes (n m.; pl. jwdmes). 

mot, kelma (n. f.; pl. kelmät), coll. klém. 

moteur, [m”ot#r]. 

mouiller, bell, ibell (v.), fammab, 1ÿam- 
mab (v.).. 

mourant, ”24ÿi (part. act.), — metharrek 
(part.). 

mouvement (de la rue), hawl (n. m.). 

moyen, fawil (n. m.; pl. dt), — kayfiyya 
(n. f.; pl. dt), — bila (n. f)). 


mozabite, mz4bi (n. m.; pl. ”z4biyya ou : 


bni-mzéb). 
mur, hayt (n. m.; pl. hyôt et hitan). 
murmurer, gamgam, igamgam (v); — 
waïwaï, iwañwas (v.). 
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musulman, meslem (f. mselma; pl. m. 
in; pl. f. &t). 


N 


nage, eÂm (n. m.). 

naissance, wläda (n. f.) ; — zdäda (n. f.) 
ou zy4da. 

naîveté, #1yya (n. f.). 

nappe, safra (n. f.; pl. sféri). 

nature, {biea (n. f.), — nature des choses 
du monde, halg-ed-denya. 

naturel, halqi (adj. f. ya) ; — mie el- 
eâda ; — f-et-tbiea. 

naturellement, bla-fakk, — men rabbi. 

navrant, elli ywejjae ; — igattae el-qalb. 

nécessaire, lâzem (part. adj.), — dont on 
ne peut se dispenser : elli mobtäjin 
bi-b. 

nécessité, Zz#m (n. m.), — wj#b (n. m.), 
mettre quelqu'un dans la nécessité de... 
wejjeb où battem (v.) elih.. 

négoce, baye-u-fra (m. à m. vente et 
achat). 

nègre, wsif (n. m.; pl. wasfdn). 

neige, il neige: isobb et-telj, — il a 
neigé : sabb et-telj, 

ne. plus, m4 edd-f (ma ied-ÿ) invar. du 
verbe principal à l'inaccompli et va- 
riant selon le sujet: ex. «il ne rit 
plus », ma edd-f idhak. 

nerveux (filet -), earg (n. m.; pl. erdg). 

nettoyer, naddaf, inaddaf (v.), — naqga, 
inaqgqi (v.). 

nez, #ff (n. m.; pl. ny4f), — hÿem (n. m.:; 
pl. hfäma). 

nid, aff (n. m.; pl. edf et eïdia). 

noir, kbal (adj. m.; f. kabla; pl. khol). 

nœud, eogda (n. f.; pl. 4 et egod). 

nombre, edad (n. m.) ; — ketra (n. f.). 

non, Ma-fi, — la. 


OBSERVER 


nourri, Mqawwet (part, pas), "estqât 
(part. pas.) ; mhassal mäkelt-o (m. à 
m. assurant sa propre nourriture). 

nourrir (se -), kla, yékul (v.), — edf, ieif, 
— qawwet, igawwet (v.) r4b-0. 

nourrissant, igawwet (qui nourrit bien, 
forme verbale unique 3° pers., variable 
selon genre et nombre du sujet). 

nourriture, mékla (n. f.), — qawt (n. m.), 
— subsistance, meifa (n. f.). 

nouvelle (information), hbar (n. m.; pl. 
bbär). 

noyer (se -), grag, igraq (v.). 


nu, earyén (pl. in); — mekïÿäf (part. 
pass.) ; — nu-pieds, hafyän. 
nuance, n0€ (n. m.; pl. #w4e), — lawn 


(n. m.; pl. lwän). 
nuancer (se -), #läwen, itläwen (v.). 
nuit, lé] (n. d'un léla), — obscurité : 
dalma. 
nullement, b-ek-kull; — hlis. 


oO 


obéir, fde, itie (v.). 

obéissance, f4ea (n. f.). 

obéissant, féyae (part.). 

objet, 5 (n. m.; pl. dsyé) ; — héja (nf; 
pl. hwdyej). 

objet (objet d'amour ou de haine) mae- 
räd : exposé à (1), — subissant : hémel. 

objet (objet d'amour ou de haine) mae- 
nün (part. pas), — medyän (part. 
pass.). 

obliger (rendre service à quelqu'un), 
emel, yaemel (v.) mziyya fib. 

obscur (dans les ténèbres), mdallam (p. 
pas.) ; — majhäl (p: pas.) : ignoré, 
peu connu. 

chserver, ff, sX4f (v.); — bsar, ibsar 


(v.). 











OCCASION 





occasion, forsa (n. f.) ; — wujba (n. f.). 

occupation, f#gl (n. m.; pl. Fgél); — 
hedma (n. f.). 

offrir, hda, yehdi (v.), eta, yaëti (v.). 

oiseau, /ayr (n. m.; pl. {y#r) ; — zâweÿ 
(n. m.; pl. zwdwes). 

ombre, dall (n. m.). 

oncle (maternel), hél (pl. hwdl). 

onctueux, #2dahhen (part. pass.). 

opinion, r4y (n. m.), — eagliyya (n. f.), 
— avoir bonne opinion de, stahsen, 
istabsen (v.) b…., — rda, irda (1) b... 

opposer (s'-), séred, icäred (v.). 

oppresser, dayyag, idayyaqg (v.) er-rdb. 

ordinaire, tourner par «dans l'habitude»: 
f-el-eâda, — «de tous les jours» : 
mtée kull-yôm. 

ordinaire (d’ -), f-el-eâda, — ela-hséb- 
el-câda. 

ordonnance, wsiyya-tbib ; — kâget-tbib. 

‘ ordre (bon ordre), tesgim (n. m); — 
tertéb ou tertib (n. m.) ; — discipline, 
tranquillité: #idäm (n. m.), — hna 
(n. m.). 

oreille, den (n. f.; 

orge, jeir (n. m.). 

orgueil, kabréniyya (n. f); — togyän 
(n. m.). 

oriental, fargi (f. iyya; pl. 2yyén). 

oser, {fajjas, itjajjae (v.) ela….; — ne 
pas oser : fj-h el-hawf ma injem-i 
(m. à m. il lui vient une peur telle 
qu'il ne peut... 

oublier, #54, insa (v.). 

oublier (faire -), nessa, inessi (v.). 

ouvert (grand.….), maftäh, — mabläl (tous 
2 part. pass.). 

ouvrage, hedma (n. f.), — ÿugl (n. m. 
pl. Fgdl). 

ouvrir (s - de), déclarer ouvertement 
ses pensées intimes, kfef-lo ma-fi qalbo 
(inacc. ikïef). 


; pl. #dnin). 


P 


page, #rqa (n. f.; pl. wrag). 

pain, hobza (n. unité), bbiza (dimin.), 

paix, edfia (n. f.), — hna (n. m.). 

pal, hézäg (n. m.; pl: hwäziq). 

pâle, mesfér (pl. in). 

palier, stah (n. m.). 

pâlir, sfar, isfar (v.). 

palper, mess, mess (v.). , 

palpiter, rjef, irjef (v.), reaï, 1reaï (v.). 

panser, déwa, idäwi (v.). 

papier, käâget (n. m.; pl. kwdget). 

paquet, [hék:]. 

paralyser (immobiliser), Waatal iwaqqaf 
(v.) ; kbeï, “htef (v.). 

parbleu! bi-labi ! ; — b-el-lézma ! 

parcourir LS jaz, ijdz (v), — 
gtaë, iqtae (v.). 

pardon, sm4h (n. m.). 

parfait, kémel (adj. m.; pl. #7); — 
(adv.) b-el-kmäl (invar.). 

parfois, marrât, — basd-marrät. 

part (faire - de), informer : habbar, ihab- 
bar (v.) b.….; qal, iqôl (v.) ela.. 

part, by (n. m.; pl. béyét), voir aussi 
partie. 

partage, tegsim (n. m.), — qasma (n. f.). 

participer, érek, iïdrek (v.) fi. 

partie, gesma (n. f.; pl. gsém). 

partout, fi kull- modae, — Ruil-jiha. 

parvenir (arriver), wsal, yusal (v.). 

pas (de pied), batwa (n. f.; pl. dt). 

passage, jwdz (n. m.), — sur le passage 
de: ela triq… 

passeport, tesrih-es-sfar (pl. tsérih..) ; — 
[bdsbort]. 

passer (effectuer un séjour), jawwaz, 
ijawwaz (v.). 

passion, fawg (n. m.) ; — gräm (n. m.) ; 
— wläsa (n. f.). 

patiemment, b-es-sbar. 


A 
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patience, shar (n. m.). 

patient, séber (part. act.), — mrid (adj.). 

patron, mol-ef-fe (sg.; pl. mwdlin-eï-je), 
— meallem (n. part. ; pl. ##). 

patte, rjel (n. f.; pl. rejlin) : ; — gâyma 
(nf. ; pl. guwäyem). 

payer, ballas, thallas (v.), — sellek, isellek 


(w.). 

pays, bläd (n. f.; pl. boldän). 

paysan, fabsi (n. m.; pl. ya), — felléh 
(n. m.; pl. # et 4). 

pêche, sydda (n. f.). 

péché, denb (n. m.; pl. dnéb) ; — hrâm 
(chose illicite). 

pêcher, sayyad, isayyad (v.) ; — à la ligne, 
städ, istäd (v.) b-es-sennära. 

peine (à -), adv. gér… (seulement) ; — 
difficilement, bla shäla, — b-gellet-el- 
maërifa. 

peine (affliction, tristesse), ghina (n. f.; 
pl. ghbädyen), — difficulté, ga (n. m.), 
— señba (n. f.). 

peiner, fga, 1fqa (v.), — teab, iteab (v.). 

pelle, béla (n. f.; pl. bélät), mesha (n. f. ; 
pl. ét et mséhi). 

peloton, kabba (n. f.; pl. dt et kbab). 

penaud, mabhôs (part. ‘pas.) : häâfem (adj. 
part.). 

pendant (d'oreille), mengaÿa (n. f.; 
mnäges) ; — borsa (n. f.; pl. us 

pendant (que..), bid-ma, — ma bin-ma. 

pendule fhorloge), magäna (n. f.; pl. ét). 

penser, dann, idann (v.); — hemmem, 
ihemmem (v.). 

pensif, mafgÂl (part) el-bal. 

pension, nefqa (n. f.). 

perche, rkiza (n. f.; pl. rkéyez). 

perdre, hsar, ibsar; — dée-lo (il a été 
perdu pour lui: il a perdu). 

perdu (dissipé, détruit)), déyes, — tälef 
(torn. 2. part.) ; — hélik (id.). 

perle, j#hra (n. f.; pl. 4; coll. i#har). 





PIQUER 


permettre, bella, shelli (v.), — serrab, 
iserrah (v.). 

permission, tesrih (n. m.). 

personnage (considéré), réjel b-gedro; 
— maqaddar (part.). 


personne, r#h (n. f.); — nefs (n. f.); 
— abs (n. f.). 
permis, msarrah (part.), — jéyez (part.). 


pétarader, fartaq, itartag (v.), — tfarqae, 
itfarqae (v.). 

perturbation, tefwdÿ ou tefwiÿ (n. m.), 
gläg (n. m)). 

petit, sgér ou sgir ; — tout petit, sgiyyer 
(dim.). 

pétrifié, mashät (part.) ; — masrhe 
(part.). 

peu (à - près), b-et-tagrib. 

peuple, facb (n. m.), gawm (n. m.). 

peuplé, edmer (part) ; — meammar 
(p. pas.). 

piaillier, Æattar es-sy4h (multiplier les 
cris), — dajj, idaÿj (v.). 

piastre, geri (n. m.; pl. gréÿ). 


pièce (une pièce d'or), lwiz (n. m.; 


pl ât), — dablôn (n. m.; pl. dbälen). 

pièce (salle), bit (n f.; pl. byat). 

pièce (de draq, de tissu), fadla (n. f.; 
pl fdäli), — Sogga (n. f.; pl. Fogaq). 

pièces (monnaie), sarf (m. coll.). 

pied, rjel (n. f.; pl. rejlin). 

pierre, bajra 4 f.; pl. ét et coll. hjar). 

pierreries, j#hrät (£ pl.), f#har (coll. m.), 
— (f. sing. j#hra). 

pieux, diyyen (adj.; f. 4; pl. diyynin), 
sâleh (adi. ; pl. sélhin). 

pilé, mdaqgqagq (part. pass.), mharres (part. 
pass.). 

pincer, gras, igras (v); — contracter, 
damm, idamm (w)- 

pipe, sabsi (n. m.; pl. shésa). 

piquer, fake, iakk (v.), — ngaz, "See 
(v.). 











PITEUX 


piteux, magmüm (p. pass), methannen 


(p.). 
placé, mahtñt (p. pas), — mrattab (p. 


pas.) ; — mal placé (inconvenant), 
ma-yliq-f, — ma fih sléb. 
placer, batt, ihatt (v.), — dér, idir (v.). 


plaider, féres, iféree (v.), hâsem, ihâsem 
(v.). 

plaine, wta (n. m.; pl. wtawér). 

plainte, fkéya (n. f.) ; — porter plainte, 
ftka be (1ftki, v.). 4 

plaire, ejeb, yaejeb (v.); — se plaire 
(éprouver du plaisir), wassae, iwassas 
(v.) hätr-o. 

plaisant, elÿ yasjeb (qui plaît), — el 
idabhak (qui fait rire); — khékhi 
(adj. m.). 

plaisanterie, dahka (n. f.). 

plaisir, farh (n. m.); — ledda (n. f). 
Avoir le ri la joie de: frab, 
ifrab (v.) b 

plaît (s'il te y men fadlak ; — tfaddal 
(v. à l'impératif) ; ; — ida yhobb hatrek. 

plancher, géea (n. #); — blât (n!: m). 

plat, absi (n. m.; pl. #bésa) ; — shän 
(n. m.; pl. ét). 

pleurer, bka, ibki (v.). 

plomb, rsés (n. m.). 

plume (à écrire), glem (n. m; pl glñma). 

plusieurs, ktr men-hom (m. à m. beau- 
coup d’entre eux). 

poche, 7 (n. m.; pl. jyéb). 

poële, mogla (n. f.). 

point (au - que), hatta (conj.) 

point, #agta (n. f.; pl. ét et nqat), — 
point de vue (panorama), mandar 
(n. m.; pl. mnédar). 

pointe (coup de -), dagga (n. f); — 
badd (n. m.) ; — frapper de pointe : 
fan, itean (v.) b-el-hadd. 

poivre, felfel (n. m.); — rouge : felfel 
bmar ; noir : felfel bal. 


190 
oh on a TP PR RAT A PA SRE 


poivré (saupoudré), mderri (part. pass.). 
politesse, dréfa (n. f.). 

poltron, huwwäf (n. m.; f. 4; pl. #n). 
population, s#kkän (n. pl: habitants). 


porte-broche, môl-es-seffüd, — elli râfedn 


es-seffñd. 
porté (à... ; enclin à..), méyel (p. act.) 4 
portefeuille, tezdém (n. m.). 


porter, rfed, irfed (v); — bammel, 
ihammel (v.) ; — un vêtement, lbes, 
ilbes (v.) ; — porter la main sur... à... 


medd, imedd (v.) yedd-o 1. 
porteur (d'eau), seggéy (n. m.; pl #n). 
portier, bewwäb (n. m.; pl. 4 et #n). 
portrait, teswira (n. f.; pl. sséwér), 
représentation physique : hliqga (n. f.). 
poser, haft, ihatt (v.) ; — jeal, ijeal (w.): 


— la main posée [sur] : elyedd qâbda 


(avec complément dir.). 

poste, [boïta] (n. f.), P. et T. 

poster (se), (en embouscade), #hebba, 
ithebba (v.). 

postillon, krärsi (n. m.; pl. ya). 

pot, fé (n. m.; pl. #sân), — qalläÿ (n. 
m.; pl. gléle). 

pouce (le -), es-shae le-kbir (sig.; pl. 
es-swâbas le- kbär). 

poudré, mgabbar (part. pass.). 

pourboire, gabwa (n. f), — bagïif (n. 
m.). 

pourquoi (c'est), wa-ela hâdak ef-fé, — 
men dik es-sebba. 

pourtant, lékin, — we-léin. 

pourvu que (dans le sens d'un souhait, 
sans prop. principale), #da, bann rabbi ; 
— el-baraka ida; — gir bark.. 

pousser, dfas, idfas ( ), dazz, slots (v.). 

poussière, gbér (n. m. coll), — gobra 
(n. f)). 

Prairie, marja (n. f.; pl. mr#j). 

précepte, wséya (n. f, — nsiha (n. f.; 
pl. #séyeh). 
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précipiter (se -), ra, irmi (v.) r4b-o. 

prédire, #nebba, itnebba (v.) lib (à quel- 
qu'un) b (quelque chose), — sabbag, 
isabbaq (v.) lo l-f4l b… (la chose pré- 
dite). 

préféré, mhayyar (part. pass.). 

prélever, hda, yâhed (v.) ela… ou men. 

prendre (pour ; considérer), hseb, yehseb 
(v.), cadd, ieadd (v.) 

prendre (quelqu'un au mot), hda-h £la 
kläm-0 ; — prendre (en charge), #wak- 
kal, inéakal (v.) b... 

prendre (se - pour.) : se croire, hseb, 
yabseb (v.) râho, — dann, idann (v.) 
rubo. 

préparer (se -), wejjed, iwejjed (v.) r4b-o; 
— thayya, ithayya (v.). 

présence, hadra (n. f.), hdär (n. m). 

présent (à -), drôq, — derweg. 

présenter, geddem, igeddem (v); — 
présenter quelqu'un à un autre, carré, 
earraf (v.) o bih; il me l'a présenté : 
earraf- -ni bib. 

pressé (affairé), mgéwel (part.), — zerbän 
(adj. ), — magsäb (part.). 

prêt (adj), wdjed (part.) : 
(part.). 

prétendre, ZEam, izeam (v.). 

prêter, sellef, isellef (v.). 

prétexte, sebba (n. f); — chercher, 
trouver prétexte à. séb, isib (v.) sebba 
bas... 

preuve, bayyina (n. f.; pl. ât) ; — hojja 
(n. f.; pl. hjej). 

prévenu, ela bäl-o : [déjà porté} à son 
esprit. 

prévoir, hatt fi bél-o men qgbel (ibatt) 
(v.). 

prier, salla, isalli (v.) : faire la prière ; — 
tlab, itlab (v.) : demander à (avec Prép. 
men). : 

prière, sla (n. f.; pl. slawét). 


—  bâder 
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principal (le, premier, le chef), rdyes 
(n. m.; pl. riyyés). 


privilégié, memayyez (part.) ; — séheb- 
mtydz. 
prix, gima (n. f.), — sÂma (n. f.). 


procès, gdiyya (n. f.), — daewa (n. f.), 
bsôma (n. f.; pl. hséyem). 

prochain, grib (£. a, pl. gréb) ; — à venir, 
jây (part.). 

procurer( produire, provoquer), wejjed, 
iwejjed (v.), (rendre facile, aisé), wes- 
SaE, WeSsae (v.). 

procurer (se -), #mekken, itmekken (v.), 
— hassal, ibassal (v.). 

prodige, ejdba (n. f.: ; pl. ejéyeb). 

prodiguer, kerrem, ‘shorrèns (v.), — kattar, 
ikattar (v.) el-bérât (expres.). 

professeur, éh'(n. m. ; pl. Fyéh ou Den 

profiter (de...), stenfas) istenfae (v.) men. 
— stfäd, istféd (v.) se const. sans prép. 
avec complément dir. 

profusion, zyéda (n. f.) ; — ketra (n. f.). 

projet, gasd (n. m.): — magshd (p. n. 
m.; pl. dt), niyya (n. f.; pl. ét). 

promenade, tabwis (n. m.) ; tabwäs ; — 
une promenade : tabwisa (n. f. ; ; pl. dt). 

promettre, wéeed, iwäsed (v.) ; — säbed, 
ieéhed. 

prononcé (être -), [un: jugement p. ex.], 
elli bakmu bib ou bien elli gdéw bih 
(formule invar, sauf le suffixe , 
lequel renvoie à «ce qui est pro- 
noncé »). 

prononcer, "aq, sg (v.). 

prophète, #bi (n .m.; pl. nbiyya) ; — 
rasé] (pour le Prophète Mohammed). 

propos, qaul (n. m.; pl. gwdl), — bdit 
(n. m.; coll.). 

propre (convenable), elli islab ; — live 
(p. act.). 


propre (personnel, lui appartenant), 


mtéE-0. 








PROPRETÉ 


propreté, ndäâfa (n. f.) ; — nqéwa (n. f.). 

propriétaire, mélek (n. m.; pl. mullék) ; 
— môl (n. m.; pl. mwélin). 

protecteur, m##hémi (part. n. m.), seftér 
(adj. n. m.). 

protéger, dâfes, idâfes (v.) ela….; — 
hârem, ihärem (v.). 

protestation, meérda (n. f.). 

province, eméla (n. f.; pl. éf), — de 
province (provincial), elli fi mdñn- 
blédna (lit. qui est dans les villes de 
notre pays). 

public (du monde), mitde en-nàs, — de 
l'état : ntée el-bäylek. 

puiser (l'eau), jbed, ijbed (v.) el-m4. 

punir, eâgeb, ieâgeb (v.). 

punition, medgba (n. f.; pl. ét). 

pur, séfi (f. ya; pl. yÂn), — de pure 
souche : 45/3 (adj.). 

purement (et simplement), bla-Sart. 


Q 


qualité (morale), hasla (n. f.; pl. hséyel). 

quant (à..), «amma (adv.) 

quartier, hôma (n. f.), — féres (n. m.). 

quelque (chose), héja (n. f), — baed- 
bäja. 

quelques, bad, — wäéhdin (pl). 

querelle, gb4b (n. m.) ; mqébda (n. f.), 
— (verbale), dwds (n. m.), — hséma 
(n. f.; pl. hséyem). 

quérir, fetteÿ, ifetteï (v.) ela.; — jb, 
ijib (v.). 


question, swd4l (n. m.), — mséla (n. f.; 
pl msdyel), — affaire, chose, ’amr 
(n. m.; pl. ‘”mér). 

quittance, éwsil (n. m.); — [russu] (n. 


m.; pl rassuwét). 
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quitter, trek, itrek (v.), — balla, iballi, 
— fâreq, iféreq (v.). 

quoique, batta wa-law (huwwa), — mea 
kawn-0, — wa-lu-kän, — u-batta mea- 
elk-buwwa.… 


rabaisser, £ayyab-lo men qadro, men Säno 
(m. à m. il lui diminue de sa valeur, 
de sa position) inacc. #fayyah; — 
naggqas, inaqgqas (v.)). 

ragoût, ffftha (n. f.), — hmis (n. m.), — 
tâjin (n. m.; pl. #wdjen). 

railler, #mashar, itmashar (v) b.; — 
stahza, istabza (v.) b... 

raison, sebba (n. f.; pl. sbh4b): cause, 
motif. 

raison (esprit), egal (n. m.); — rzéna 
(n. f). 

raison (avoir -), eando l-hagq, — meä-h 
el-baga. 


râle, harbära (n. f.) ; — baïhfa (n. f.). 


ralentir (l'allure, la marche), #agqal, itag- 
qal (v.) f-el-mii; — tal, itqal. 

ramasser, lagqat, ilagqat (v.). 

rancune, hagd (n. m.) ; — hsifa (n. f.); 
— garder rancune : hkam, yehkem (v.) 
el-baqd. 

rang, saff (n. m.; pl. sf#f). 

rangée, saff (n. m.; pl. sfôf). 

ranger (se -), laisser passer : wassae, 
mwassae (v.) et-triq. 

rapide, hfif (f. 4, pl. hféf). 

rappeler, fakkar, ifakkar (v.). 

rappeler (se -), tfakkar, itfakkar (v.), — 
ma nsa-i, ma ïinsa-$ (v.) [ne pas 
oublier]. 


rapporter, féb, ijib (v.); — ramener, 
rendre, redd, iredd (v); — rajjas, 
irajjae. 
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REMPLIR 





rapporter (un récit), sdwed, isdwed (v.), 


— bka, yabki (v.). 

rare, qlil (f. 4; pl. gl). 

rarement, marra f-el-fal. 

rassembler, jammae, ijammae (v.). 

rassis, yébes (part. adij.), bâyet (part. adj.). 

rassurer (se -), thanna, ithanna (v.) ; — 
rassure-toi, kân methanni (part.). 

ration, ealf (n. m.), edlfa (n. f.). 

rattacher, eallag, ieallag (v.). 

rayon (d'un magasin), marfae (n. m.; 
pl. mräfes) ; — läba (n. f.; pl. lwéb). 

réalisation, #ahqiq (n. m.). 

rebelle, £és£ (part. act.), — mundfig (litt. 
part. act.). 

rebeller (se), &5a, yaesi (v.). 

recevoir, ghel, iqbel (v.), — qbad, igbad 
(v.). 

recherche, teffif (n. m.), —. babt (n. m.; 
pl. bhät). 

réclamer, #lab, itlab (v.), — bga, ibgi (v.). 

recommander, wassa, iwassi (v.), nsab, 
insab (v.). 

recommencer, séwed, iedwed (v.). 

récolte, séba (n. f. pour les céréales), — 
galla (n. f.). 

récompenser, kdfa, 1kâfi (v.). 


recracher, bzag, ibzaq (v.), — rendre, 
vomir, redd, iredd (v.) el-mâkla. 

rectification, #ashih (n. m.); — tesgim 
(n. m.). 


- reçu, #4sil où tawsil (n. m.). 


reculer, wabbhar, iwabhar (v.). 

redonner, redd, iredd (v.), — wejjed, 
iwejjed (v.) men-basd. 

redouter, rhab, irhab (v.). 

réfléchir, bemmem, ihemmem (v.) fi. 

régaler (se), #mattas, itmattae (v.). 

regard, féfa (n. f.) ; — nadra (n. f.). 

regardé (être -) comme, #ebseb, inehseb 


(v.), — tourner par ‘actif: «on le 
considère comme... ». 

regarde, cela ne me regarde pas, héda 
bâtini ; — ma-candi-ÿ madhal fib. 

régime, nidém (n. m.), — génûn (n. m.), 
— tadbir (n. m.). 

règle (à tracer les traits) mestra (n. f.; 
pl. ét), — il a reçu des coups de règle 
(par punition) la el-mestra, — kla la- 
esa ela yedd-o. 

régler (ajuster), saddel, icaddel (v.). 

régner (se produire, s'installer), #qae, 
yuqae (v.), tmekken, itmekken (v.). 

régner (roi), #mellek, itmellek (v.) ela.. ; 
— tsaltan, itsaltan (v.) ela… 

regret, ndâma (n. f.). 

regretter, ndem, indem (v.) ela..; — 
r'assef, if'assef (v.). : 

régulièrement, £la hséb el-maqdür; — 
kima babbet ed-denya. 

rein, kelwa (n. f.; pl. kléwi) ; — hwäser 
(usage seulement au pl. : la taille). 

rejeter, (faute sur) : redd el-félta ele. 

rejeter (repousser), dfas, idfae (v.). 

rejoindre (se -), tcéred, itedred (v.). 

relation, mnésba (n. f.), — siléqät (empl. 
au pl.).. 

religieusement, be-hséb-din u-bawf allah 
ou bien k-ell; hâyef rabbi. 

remettre, medd, imedd (v.) ; — ta, yaeti 
(v.). 

remettre (se -): se mettre de nouveau, 
zäd, izid (v.) nsab rñbo, — séwed 
nsab rbo {zéd ou séwed servant de 
v. auxiliaires à nsab, insab (v.)]. 

rempailler (une chaise), daffar, idaffar 
(v.), — dakk, idakk (v.) el-halfa. 

remplacer (quelqu'un), gém, iqém (v.) 
maqâm-0, — bda mode-o (yähed, v.) : 
prendre la place de quelqu'un). 

remplir, eammar, isammar (v.), — mla, 
imla (v.). 





REMUER 


remuer, #harrek, itharrek (v.). 

rendez-vous, #lägiya (n. f.). 

rendre (se - compte de.….), redd, iredd 
(v.) bélo b…., — fham, ifham (v.). 

renier, #kar, inkar (v.). 

renoncer, sellem, isellem (v.) fi; — trek, 
itrek (v.). 

renouveler (se -), #jedded, itjedded (v.), 
wella, iwelli (v.) : revenir. 

renseignement, hbar (n. m.; pl. hbér). 

rentrer (dans l'ordre), rjae, irjae (v.) 
Les-swäb, — tsaweb, itséweb (v.). 

renversé (être), #qlab, inqlab (v.). 

renverser, glab, iqlab (v.). 

repentir (se -), #ndem, indem (v.). 

répéter, cdwed, iewed (v.). 

replier (se -), rjae, irjaz (v.) ellawra. 

réplique, jw4b (n. m.); — meânda (n. f.). 

répliquer, redd, 1redd (v.), — jéweb, 

‘ sjaweb (v.). 

réponse, jw4b (n. m.). 

reposant (sur) [pour un objet, ustensile}, 
wäâgef (part. act.) la. 

reprendre (ses esprits, se réveiller), fég, 
ifiq (v.). 

reprendre, zéd hda (expr. à l’aide de deux 
verbes, izid yébud à l'inacc.), ou bien 
bda (yébud) marra obra (m. à m. 
prendre une autre fois) ; — reprendre 
(sa femme), rajja-ha (srajjaz) ou bien 
séwed (iséwed) ez-zwäj ; — reprendre 
son cours fra kima qbel (m. à m. courir 
comme avant). 

représenter (se -), sthdl, isthäl (v.); — 
batt, ihatt (v.) fi bäl-o. 


réprimande, tawbih (n. m.); — mlém 
(n. m.) ; w”l4ma (n. f.). 
reprocher, lém, iläm (v.), — eayyeb, 


eayyeb (v.). 
réserve, dhira (n. f.; pl. dhäyer), — (ce 
qui est mis) en réserve : el-mestahfad. 


réserver, wajjed, iwejjed (v.), — wäsa, 
iwäsi (v.). 

résidence, s#kna (n. f.), — siège du Ré- 
sident [général} : dér-el-muqgim el- 
cämm}]. 

résister, géwem, iqäwem (v.) ; — edred, 
iedred (v.), câned, ieäned (v.), — s'op- 
poser à, hélef, ihälef (v.). 

respect, wqdr (n. m.), — htiräm (n. m.), 
— tekrim (n. m.). 

respecter (observer), febbas, itebbae (v.), 
bäâfed, ihäfed (v.) ela.. 

ressource, téwil (n. m.; pl. téwilät), rezq 
(n. m.; pl. rz4q). 

reste (du -), we-ela kulli häl (ar. litt. us.): 
en tout état de cause. 

rester) gead, igead (v.); faire rester, 
gacead, igasead (v.), — bella, ihelli 
(v.). 

retentir, fenfen, ienÿen (v.) [pour le son 
d'une cloche} ; — nsmae, insmae (v.) ; 
— jantan, itantan (v.). 

retirer, bad, ijbad (v.); — retirer (du 
danger) : sauver, sellek, isellek (v.). 

retour, rj#e (n. m.). 

répudié, mtallag (part.). 

retourner, #f4e, frja£ (v.). 

retraite [période de - légale pour la 
femme répudié}, eidda (n. f.; terme 
technique). 

retrouver, séb, isb (v.), jbar, tjbar (v.). 

retrouver (se -), éf, 4$4f (v.) rdh-o ; — 
ujad, yujad (v.) nefs-o. 

réunir, jammas, 1ijammae (v.). 

réunir (se -), tjammae, itjammae (v.); 
— jtmaes, ijtmas (v.). 

réussir, rbab, 1rbah (v.); — njab, 
injah (v.). 

revanche (en -), be-hlf héd-eï-fe; — 
bessäh, mqâbel-héda. 

rêve, mnäm (n. m.; pl. ét). 
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réveil, #wdd (n. m.) men en-nsds (du 
sommeil). 

réveiller, feyyeq, ifeyyeq (v.) ; nawwad, 
nawwad (v.). 

revenir, rjae, 2rjae (v.) ; wella, iwelli (v.). 

révérence (faire la -), bandaq, ibandaq 
(v.). 1 

réviser (revoir, étudier à nouveau), 
cawed, icäwed (v.; ed-ders, el-qgréya). 

rhétorique, eelm-el-bayän w-el-faséha. 

riche (en), abondant en: wäfer (adij.), 
— meammar (part) b.… 

rigoureux, géseh (part. adj.), glid (f. 4; 
pl. gläd), fdid (£. a; pl Fdéd). 

rincer, elle), 1fellel (v.). 

risquer (peu s'en falloir que), kéd, ikäd 
(v.) ; — tourner quelquefois par l’idée 
de crainte, de peur : rac. hf, ih4f (v.). 

rivière, wéd (n. m.; pl. wédän). 

robuste, sh£h (f. a; pl. shéb). 

rocher, sabra (n. f.; pl. sh#r), — kdf 
(n. m.; pl. kifén). 

rompre, Æassar, ikassar (v.), — harras, 
tharras (v.). 

rompre (se -), #ksar, inksar (v.), — 
nqtas, inqtae (v.). 

rond, circulaire : mdawwar (part.), 
— arrondi: mkawwar (part.). 

ronde, dawra (n. f.). 

rôti, mefwi (part. pas. et n. m.). 

roué (être), kla, yékul (v.) la-esa. 

roulé (comme le couscous), meft#l (part. 
pass.). 


‘rouer (le couscous), ftel, iftel. 


roux, azear (adj. m.; f. zaera ; pl. zewr) ; 
aïgar (f. fagra, pl. Fugr). , 

rubis, yagñta (n. f.; coll. et pl. yag#t). 

rude, fdid (f. a ; pl. fdéd) ; — qui (f. ya; 
pl. Jin), — bfin (adj). ; 

ruelle, zniga (n. f.). 

rusé, héli (adj. ; f. iya) ; — brémi (adj) ; 
— zelbäh (adj. m.; f. 4). 


SÉDUIRE 


sable, rmel (n. m.). 

sabre, fafra (n. f.; pl. dt) : sabre droit à 
deux tranchants. 

sac (de femme), gréra (n. f.; gréyer), 
— musette, cartable, jbéra (n. f.; 
ibäyer). 

saillie (boutade), harja (n. f.). 

saisir (se -), #ddd ,itfadd (v.) ; — tqäbad, 
itqäbad (v.). 

salade, [fléda] (n. f.). 

saluer, sellem, isellem (v.) ela.…, — bâyes, 
ibâyes (v.) L... 

sans (doute), bla-fakk. 

sans (que...), bla-ma. 

santé, sahha (n. f.). 

sarrau, fabliyya (n. f.; pl. dt). 

satisfait, metwassae el-bäl, — sàfi l-hâter, 
— qui se contente: rédi (part), — 
mestagna£ (part.). 

sauce, marga où marga (n. f.). 

sauter, gfaz, iqfaz (v.) ; — naggaz, inag- 
gaz (v.). 

sauvage (adj.), wabÿ: (adj.). 

sauvé (sauvegardé), mabfñd (part), — 


bâles (part.) — être sauvé: "ja, inja 
(v.). 
scolaire, mtée-ef-fhkila, — mtäae le-msid. 


scorpion, eagrab (à. m.; pl. egérab). 

scrupuleux, elli qalbo säfi. 

seconde (1/60 de minute), féniya (n. f.; 
pl. #wdni). ; 

secoué, mzaezae (et metzaezae (part.), 
— metraewes (part.). 

secoué (être -), #hazz, inhazz (v.). 

secouer, barrek, tharrek (v); — hazz, 
thazz (v.). 

secrétaire, bdf-kattäb (n. premier secré- 
taire). 

séduire, ejeb, yaejeb (v.), — guwa, igwi 
(v.), garr, igarr (v.). 








SEIGLE 


seigle, gamh khal (blé noir) ou bien 
wäti (blé de basse qualité). 

seigneur, siyyed (n. m.; pl. syéd, sâdät). 

séjourner, gead, igead (v.) ; — se déposer 
(fond d'un liquide) ): #gacced, itgae- 
ed (v.), — trabbas, itrabbas (v.). 

semblant (retrouver un - de), bass r4b-0 
k-elli. 

sembler, dhar, idhar (v.), — bäân, ibân 
(v.). 

sentir (se -), shass, ishass (v.) r4b-o. 

sentir (se -), bass, ihass (v.) réb-o, — 
shass, isbass (v.) rub-0, — eraf, yasraf 
(v.) b-rubo. 

séparation, farga (n. f.) ; — entre mari 
et femme : #läg (n. m)). 

séparer (se - de sa femme), tallaq, itallaq 
(v.) -ha. 

serpent, bnaf (n. m.; pl. hn#fa); — 
gros serpent, #acbân (n. m.; pl. #£ében). 

serrer, lezz, ilozz (v.). 

serrer (se - la main), #séfeh, itséfeh (v.). 

serrer (se - l’un contre l'autre), #hésar, 
ithâsar (v. l'emploi au pl). 

servante, bédem (n. f.), — hdima (n. f. ; 
pl. ét). 

servi (à table), mqaddem el-mäbla. 

service, [l'employé ou le fonctionnaire] 
de service: elli mestelzem fi däk-el. 
wagt. 

service (service rendu), #2z5yya (n. f.). 

service (qu'y at-il à votre -), "4-hi 
hâjtek menni (ou bien sandi) : m. à 
m. quel est ton besoin de ma part 
(ou chez moi); — je suis à votre 
service, râni metheddem lek. 

servir (se - de...), s'asmel, istasmel (v.). 

siècle, garn (n. m.; pl. myat-sma (seule- 
ment pour le sing.). 

sien, mfdeo où ntéco. 

signaler, beyyen, ibeyyen (v.), — earraf, 
tearraf (v.). 





signature, batt-el-yedd (pl. htät-el-yedd). 

signe (faire - à quelqu'un), wma, Yumi 
(v.) avec la prépos. L., — Sâr, ifir (w.). 

signifier, £na, yaeni (v.), — son sens est : 
maena-b.…. 

silencieux, séket (part.). 

sillon, haft (n. m.; pl. hr6r). 

simple, facile (voir ce mot). 

simple, fardi (adj. f. ya; pl. fréda) ; — 
facile, séhel ‘(f. séhla; pl. séblin). 

simplement (dans l’expr. « purement et 
simplement », bla-taetil. 

simplement (tout -), gér-bark. 

sincèrement, b-es-sfa, — bla kdeb. 

sincérité, sadg (n. m.) — sfé (n. m.). 

singulier, grib (adj) ,— ejib (adj). 

situation (position sociale), géma (n. f.), 
— martba (n. f.). 

sitôt (que), hft-ma (conj.), mnin (conj.). 

société, jméea (n. f.) ; — jtimée (n. m.). 

soi, r4h-o [sa propre personne]. 

soif, etaï (n. m.). 

soin (application), j«hd (n..m.) 


soir, efiyya (n. f.), — [heure avancée] 
Hl (n. m). 

soit. soit, #arrät… marrât, — ou bien : 
wa-lla. 


soldat, £askri (n. m.; pl. coll. saskar). 

somme, géma (n. f.) ; — mablag (n. m.). 

son, .bess (n. m.). 

songe, voir rêve. 

songer (à), bemmem, ihemmem (v.) 
ela…. batt, ibatt (v.) o fi-bélo. 

songer, hemmem, ihemmem (v.), — redd, 
tredd (v.) el-bâl; — faire songer, 
fekker, ifekker (v.) avec deux complé- 
ments dir. 

sorte, #0€ (n. m.; pl. #wde) ; rang ou 
catégorie, martba (n. f.). 

sot, babläl (£. a; pl. bhélel) ; — qlii la- 
eqal (pl. glél-la-£ga). 
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soubresaut, nafta (n. f.) ;-— tangiza spahi, sb4yhi (n. m.; pl. iya), — shdysi, 
(n. f.). (n. m.; pl. ya). 


souche, 4sl (n. m.) ; — sléla (n. f.) : de 
bonne souche, #/d-nés ou horr (adij.) ; 
f. 4; pl. brér). 

souci, hamm (n. m.; pl. bmäm). 

soudain, f-el-hin, — ela-gafla, — bib-fib. 

souffler, habb, ihabb (v.), zeff, izeff (v.). 

souffrance, waje (n. m.) ; — wjfea (n. f. ; 
pl. ét). 

souffrir, Hwajjas, itwajja (v.), qâsa, igâsi 
(v.) ; — faire souffrir : caddab, icad- 
dab (v.), — darr, idarr (v.). 

soumis, /âyee (p. act.). 

soupçonner, jekk, ifekk (v.) fi, — tham, 
itham (v.). 

soupe, [swbba] (n. f.) ; — Sorba (n. f). 

souper, feaÿfa, iteaffa (v.). 

souper, ea (n. m.; pl. ejawéf). 

sourcil, héjeb (n. m.; pl. hwdjeb), — 
froncer les sourcils : £ged, yasqed (v.) 
el-eabsa (m. à m. contracter l’entre- 
. deux des sourcils). 

sourd, afraf (adj. m.; f. farfa; pl. #rof). 

sourire (v.), bessem, ithessem (v.). 

sournois, bla-ma-yedhar (sans paraître), 
— elli idir feéyl-o b-es-shât (celui qui 
agit en silence), — sékñti (taciturne, 
silencieux) ; — elli ibdem bhdäym-o 
men tabt l-taht (qui joue des tours par 
en-dessous). 

souscription : ketba men-tabt b-batt- 
yedd-0 (le o étant le suffixe pronominal 
pour l'auteur de la souscription : litt. 
inscription en-dessous). 

soutenir, rekkez, irekkez (v.); — être 
ss s'appuyer sur : rkez, irkez (v.) 
la... 

souvenir (se - de), tfakkar, itfakkar (v.). 

souvenir (se -), :fakkar, itfakkar (v.). 

souvent, b-el-ktir (adv.), — marrêt sdida 
(nombreuses fois). 


spécialement (tout -), hosésén (litt.), 
b-el-bs6s (invar.). 

sphinx, ab4-l-häl, 

stagnante, wägef (part. act.), réged (part. 
act.), bla-silén (sans écoulement). 

stupide, bésel (f. 4; pl. fn), — qlil-la- 
egel (f. qlila…; pl. qldl..). 

succès, rabh (n. m.) ; — f#z (n. m.). 

succéder, hlef, iblef (v.). 

sueur, erag (n. m.); — à la sueur de 
son front : b-ear-jbino. 

suinter (de), rfab, irfab (v.), — qtar, igtar 
(v.). 

suite (dans expr. trois fois « de suite »), 
telt-marrât mettabein où wähda wra 
wébda. 

suivante (adj.), #4li (part.). 

suivre, tebbaë, itebbas (v.). 

suivre, tebbaë, itebbae (v.). 

sujet (motif), sebba (n. f. ; pl. sbéb et ét). 

sujet (à ce -), fi häd-el-amr ou bien fi 
bäd-ei-ä'n. 

superbe, béhi (f. ya; pl. y£n), — féher 
(£. a; pl. fn). 

superposé (empl. au pl), msattfin ela 
bazdhem baëd ou bien mabtätin wäbed 
ela wähed. 

supplier, #darraë, itdarraz (vw) L.: — 
thannan, ithannan (v.) L.; — rja, irja 
(v.) men... 

supportable (frais, intérêt d'argent), hfif 
(adj). 

supporter, hmel, yebmel (v.) ; — sbar, 
isbar (v.). 

supprimé (être), nfsab, infsah (v.), 
nemba, inmba (v.). 

suprême, ebher (adj. m.; f. ebbra; pl. 
ehbrin). 

sûr, ma-fih Sakk, — tâbet (adj. part. ; pl. 
in). 


SUR 


sûr (de.….), merhaggag (part. avec la pré- 
position be). 


sûrement, b-es-s4bh ; — bla-ÿakk. 
surpris, #7abhät (part. pas.) ; — déheï 
(part. act.). 


surprise, gefla (n. f.), — par surprise : 
ela gefla. 

surtout, b-el-bs4s. 

surveiller, brez, yebrez (v.), — £ass, icess 
(v.). 

syrien, fémi (f. iyya ; pl. iyyin). 


T 


table, [rabla}, — méyda (n. f.: pl. àt 
et mwdyed. 

tablier, [bläza] (n. f.; pl. bléyez). 

tâcher (s’efforcer), jtahed, ijtahed (v.), — 
emel jahd-o (faire son possible). 

taille (tranchant d'une épée), frapper 
d'estoc et de taille, drab b-el:hadd u-ÿ- 
afra. 

taillis, galga (n. f.; pl. glog). 

talon, gdem (n. m.; pl. gdém). 

tant (que...), ela gdar-ma... ; — qadd-ma ; 
— Mma-dém-o.{tant que lui). 


tante, £amma (paternelle), — héla (ma- 
ternelle). 

tard (plus -), dans le futur : me4 z-z2m4n 
el-gâbel; — mea tôl-ez-zmân ; — 
âbiratha. 


tasse, fdsa (n. f.; pl. é et twäsi), — 


sahfa (n. f.; pl. shdfi). 

taxe, grâéma (n. f.; pl. gréyem). 

taux, géma (n. f.), — sawma (n. f.). 

teint, lawn (n. m.; pl. lwän). 

télégramme, [#ligrém] (n. m.), — 
bargiyya (n. f. litt.). 

tellement (que..), trad. : « parsuite de la 
quantité de.» ; ‘ex. tellement chaud 
que, men ketrat-es-shäâna. 





témoigner (manifester), werra, iwerri (v.), 
— dabhar, idabhar (v.) ;: — (devant 
la justice) fhad, ifhad (v.). 

témoin, fébed (part. act. n. ; pl. #n et 
Fhéd). 

tempête, zewbea (n. f.; pl. zwdbee), — 
berrékÿa (n. f.). 

temps, #gt (n. m.; pl. wqdt), — zmân 
(n. m.), — un certain temps : m#dda 
men zmaân. 

tendu, memdäd (part. pas.), matläq (part. 
pas.). 

tenir, fedd, ifedd (v.),— qgbad,ighad(v.) 

tenir (se - l’un l’autre), fedd, ifedd (v.) 
Tbacdhom basd, au pl]. 

tente, héma (n. f.; pl. hyém). 

tenue (vestimentaire), keswa (n. f.) ; — 
lbäs (n. m.). 

théâtre, #yétro (m.). 

tien (le), m14e-e. 

tiers, ##lf (n. m.). 

timbré (papier), kâget b-et-tanbr w-et- 
tâbes ou bien kâget tanbri. 

timbre, [tanber] ; — tabas-el-boïta. 

tiroir, gjar (n. m.; pl. gjér ou giñra). 

tissu, gmd$ (n. coll.) ; — kerrän (n. coll.). 

toile (la pièce de toile dont est faite la 
tente), f/j (n. m.; pl. falja et faljawät). 

toile, béfa (n. f.) ; — toile de sac, béÿa- 
tellis. 

toilette, lwht-ez-zina (table de toilette). 

toilette (tenue vestimentaire), /b4s (n. m. 
coll.). 

toit, sgaf (n. m.; pl. sqéfa). 

toiture, sgaf (n. m. pl. sg#fa). 

tolba (pl. de réleb : maître d'école). 

tombereau, garrita (n. f.). 

ton, bess (n.. m.) ; — magma (n. f.), — 
fawt (n. m.). 

torturer, caddeb, ieaddeb (v.). 

tonneau, bertiyya (n. f. : pl. btäti). 


— 
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tonnelle (véranda), erif (n. m.; 
pl. erdyeÿ). 

tôt, bakri (ad.). 

touchant, fh le-mhanna ; — elli ihannen 
el-galb (m. à m. qui attendrit le cœur). 

toucher, mess, imess (v.). 

touffu,.melteff (part.), — mgallaq (part.). 

toujours, dima ou däyem (var. déyman). 

tour (espièglerie, farce), #meleib (n. m.), 
tzelbiba (n. f). . 

tour (de citadelle), borj (n. m. ; pl. bréj). 

tour (faire le -): à tour de rôle, b-ed- 
dâla ; — tour à tour, (id.). 

tour (de clef), déra (n. f.; pl. ét) b-el- 
meftéh, — glig (n. m.): fermeture. 

tour à tour, ela hsäb el-häja, — b-ed-däla, 
— ela bsäb la-hwäl. 

tourbillon, #jéja (n. f.; pl. ét). 

tourmenter (se), #mahban, itmahhan (v.); 
— jàt-0 ed-dayqga (m. à m. l'anxiété 
lui vient). 
tourné (mal), mal constitué : be 
(adj.) ; — elli bligt-o Yina. 

tourner, dér, idür (v.), — ngleb, ingleb 
(v.). 

tout (à coup), £l4 gafla. 

tout (de suite), fi-sdet-0, — f-el-hin. 

tracas, hamm (n. m.; pl. hmäm). 

tradition, sunna (n. f): — gânän (n. 
m.) : règle traditionnelle. 

traduire, farjem, itarjem (v.). 

train (de vie), séfa (n. f.), — meñïa (n. 4) 

traîner, (se -), khaz, ikhaz-{v.). 

traire, hleb, yebleb (v.). 

trait, séfa (n. f.), — héla (n. f.). 

travers (à -), (du fond de...), men-qés- 
el. (empl. comme prép.). 

travers (à -), men-bin.. 

travers (à -), fi-wast; — ma-bin; — 
en travers de.….: b-el-eard; — passer 
au travers de... gfae, igtae (v.) [comme 
traverser]. 





UTILE 


traversée (de a mer, voyage), safra (n. f. ; 
pl. ét). . 

trèfle, fassa (n. f.). 

treillis, febbék (n. m.) ; — Yebbäyek (n. 
m.). 

tremblant, héyef (p. act), mareñb (p. 
pas.), rdeef (part. act.). 


trempé, méammah (part), — mablél 
(part.). 

tressaillir, raÿj, rajj (v.), reaï, ireaf (v.). 

tribunal, bét-eï-ÿras, — dr ef-fras, — 


mabhakma (n. f.). 

triompher, glab, iglab (v); — rbab, 
irbah (v.). 

triste, Mgayyar (part.). 

troisième, félet (adj. numér.). 

trop, bezzäf, — ktir, — bez-zéyed . 

trou, bofra (n. f.; pl. ét et hfor), — 
togba (n. f.; pl. dt et 1qob), — gär 
(n. m.; pl. gérén). 

trouble (agitation, dérangement), tablit 
ou fteblät (n. m.). 

troubler, hawwad, ibawwad (v.) : — 
feurwef, ifewuwes (v.). 

troué, metqäb (part. pas.). 

Turc, #urki (mn m.; pl coll. #wrk). 

tumulte, dur (n. m.), fagléla (n. f), — 
djäj (n. m.). 

tyran, jabbér (n. m.; pl. jbébar), délem 
(n. m.; pl. dolläm). 

tyrannie, dolm (n. m.); — togyän (n.m.). 

type, tbae (n. m.; pl. #b6e) ; asl (n. m. ; 
pl. #s4l) : modèle d'origine. 


union (mariage), voir ce mot. ; 
usage (habitude), séda (n. f.; pl. Ewäyed), 
utile, ndfee (part. adj.), — mufid (part.). 


VAIN 
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vain (en -), f-el-bätel ; — bli-féyda. 

vaiselle, mwdsen (pl.). ' 

valable, shih (adj.) ; — jj#z (v. inacc.). 

valetaille (ensemble de valets), huddäm 
(pl. de hdim). 

vanité, kabräniyya (n. f.), — nefha (n. f.) 

varié, mebtälef (p); — men-kull-n6e 
(expr. invar.: de toutes sortes). 

varier (comporter des divergences ou des 
variantes), fi-h l-ehtiläf (le pron. h 
devant changer selon le sujet). 

vase, mdeñn (n. m.; pl. mwédeen), — 
balläb (n m.; pl. hléleb): vase à 
traire. 

véritable, haggäni (adj.), — mtde es-sabh 
(adv.), — mtac el-hagq (adv.). 

vente, baye (n. m.). 
‘venue, 722 (n. m.), ws4l (n. m.). 
véranda, #24allat-es-stab ; voir «tonnelle». 
vérification, #ash1h (n. m.). 
verre (à boire), käs (n. m.; pl. kisén). 
verrou, blaj (n. m.), — fermer [une 
porte] au verrou : ballaj, iballaj (v.). 
versé (être) : tomber, r£ebb, inkebb (v.). 
verset, dya (n. f.; pl. dydt). 
vertu, fad] (n. m.) ; — sléh (n. m.) ; — 
quuwa (n. f.) ; — bhsäyel (pl). 

vaste, wdsee (adj. ; f. 4; pl. /n). 

vêtements, /bés (coll.). 

veuve, hajjéla (pl. hjdjel). 

vide, féreg (adj. part.). 

vider, farrag, ifarrag (v.). 

vieillir, kber, 1kber (v.) f-es-senn (dans 
l'âge) ; — y4h, ifydh (v.) ; — rendre 
vieux : fiyyeb, iÿiyyeb (v.) ; — redd-0 
fäyeb (inac. tredd). 

vieux (personne), fh ou féyeb (pl. Fy#h 

et feyydb), — vieux (pour une chose), 

gdim. 


vif, gui (f. quiya; pl in); — Fdid 
(pl. fdéd). 

village, [fsl4j]. 

villageois, séken-el-filéj (sg, pl. sxkkân 
el-filéj). 

vin, frdb (n. m.), — hamr (n. m.). 

visiter, zér, 124r (v.), — visiter un en- 

droit pittoresque : ffarraj, itfarraj (v.) 

LS ‘ 

visite, zyéra (n. f.; pl. 4); — faire 
visite : zér, 1z4r (v.) 

vite (fort -), zerbän (adj. renvoie au 
sujet). 

vivant, edyef (part. act.) ; — hayy (m.; 
f. a; pl. #n). 

vivacité, fedda (n. f.) ; — quuwa (n. f.). 

vivre (manière de -), hél-el-eifa. 

vœu (promesse, offrande), waeda (n. f.; 
pl. sedyed), faire un vœu : wead, 
yewead (v.). . 

voie, riq (n. f.; pl. #r6q). 

voilà, dék huwwa (m.; f. dik hiyya; pl. 
dÂk bôma). 

voile (de navire), glée (n. m.; pl. gle). 

voilé (femme voilée), mahjñba ou 
mnaggba. 

voisinage, gorb (n. m.) ; — mjéwra (n. 
f.) ; — jwäyeh (n. pl. : environs). 

voix, sawt (n. m.), — b-sawt edli (à haute 
voix). 

volé (être -), nsrag insrag (v.). 

voler, sraqg, israg (v.). 

voleur, séreg (adj. et n.; pl. swrrdg), — 
sarräqg (adj. et n.), — heyyän (adj. 
et n.). 

volière, gafs-tyér, — qafs-zwdwes. 

volonté, irdda (n. f.) ; à volonté (quand 
on veut, comme on veut) #gt-ma 
thebb, — kima thebb. 

volontiers, ma elih (invar.) ; — ma da- 
biyya (je veux bien). 
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vouloir (dire), ena, yaens (v.), — habb 
iqâl : il a voulu dire. 

vouloir (s'en -. se réprocher quelque 
chose), ndem, indem (v.) ela ; — lâm, 
ilâm (v.) nefs-o el. 


VOYAGEUR 


voyage, sfar (n. m.), — mséfra.(n. f.): 

voyageur, msäâfer (part), — rahhäl (n. 
m.; pl. 4 et in); — de commerce, 
rabhäl f-el-bie w-ef-ÿra. 
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